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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

S S

Unless otherwise indicated, the translations of the-original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprs l'entre en vigueur de Ia Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie & un trait6 ou accord
international qui aurait dOk etre enregistr6 mais ne l'a pas &6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemblke g6nrale a adopt6
un rfglement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p.XIX).

Le terme e traitA *et l'expression e accord international s n'ont &6 d~finis ni dans Ia Charte
ni dans le r~glement et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e
A cet 6gard par l' tat Membre qui a pr6sentA l'instrument A 'enregistrement, &t savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet letat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un
accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
present6 par un tat Membre n'implique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur Ia nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re
donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 & accomplir ne conf~rent pas A un instrument Ia qualit6
de e trait6 o ou d'. accord international * si cet instrument n'a pas d6jh cette qualit6, et qu'ils ne
conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, ele ne poss~derait pas.

S •

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s dans ce
Recuei, ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 3988

AFGHANISTAN, ALBANIA, ARGENTINA,
AUSTRALIA, AUSTRIA, etc.

Statute of the International Atomic Energy Agency (with
annex). Done at the Headquarters of the United
Nations, on 26 October 1956

Official texts: Chinese, English, French, Russian and Spanish.

Registered by the United States of America on 27 August 1957.

AFGHANISTAN, ALBANIE, ARGENTINE,
AUSTRALIE, AUTRICHE, etc.

Statut de l'Agence internationale de l'energie atomique
(avec annexe). Fait au Siege de r'Organisation des
Nations Unies, le 26 octobre 1956

Textes officiels anglais, chinois, espagnol, franFais et russe.

Enregistri par les Atats- Unis d'Amdrique le 27 aoat 1957.
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No. 3988. STATUTE' OF THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY. DONE AT THE HEADQUARTERS
OF THE UNITED NATIONS, ON 26 OCTOBER 1956

Article I

ESTABLISHMENT OF THE AGENCY

The Parties hereto establish an International Atomic Energy Agency
(hereinafter referred to as " the Agency ") upon the terms and conditions
hereinafter set forth.

Article II

OBJECTIVES

The Agency shall seek to accelerate and enlarge the contribution of atomic
energy to peace, health and prosperity throughout the world. It shall ensure,
so far as it is able, that assistance provided by it or at its request or under its
supervision or control is not used in such a way as to further any military purpose.

I Came into force on 29 July 1957, in accordance with article XXI, paragraph E, in respect
of the following States on behalf of which the instruments of ratification were deposited with the
Government of the United States of America on the dates indicated:

Guatemala .......
Switzerland

(With reservation, see
p. 122)
Union of Soviet Socialist

Republics ......
Byelorussian Soviet Socialist

Republic .......
Romania ........
Pakistan .. . ... ..
Austria ... ..........
Afghanistan .. .......
Union of South Africa

(With statement, see
p. 122)
Norway ........
Sweden ........
Czechoslovakia ........
Honduras
Dominican Republic . . .

29 March 1957
5 April 1957

8 April

8 April
12 April
2 May

10 May
31 May

6 June

10 June
19 June

5 July
9 July

11 July

1957

1957
1957
1957
1957
1957
1957

1957
1957
1957
1957
1957

Portugal . . .. . . . .
Israel . . . . . . . . .
Japan . . . . . . . . .
India . . . . . . . . .

(With observations, see
p. 122)
Denmark .......
Turkey ... ..........
United Kingdom of Great

Britain and Northern
Ireland . . . . . . .
(With statement, see

p. 124)
United States of America

(With interpretation and
understanding, see p. 124)
Brazil . . . . . . . . .
Canada ... ..........
Australia . . . . . . . .
France . . . . . . . . .

12 July
12 July
16 July
16 July

16 July 1957
19 July 1957

29 July

29 July

29 July
29 July
29 July
29 July

1957

1957

1957
1957
1957
1957

The Statute came into force subsequently for the following States on the dates of deposit of
instruments of ratification with the Government of the United States of America as indicated below :

Netherlands . .
Ukrainian Soviet

Republic . . .
Poland .....

Socialist
30 July 1957 Iceland

Indonesia
31 July 1957 Hungary
31 July 1957 Korea

6 August 1957
7 August 1957
8 August 1957
8 August 1957
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No 3988. STATUT DE L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'TNERGIE ATOMIQUE. FAIT AU SIPGE DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES, LE 26 OCTOBRE
1956

Article premier

CRATION DE L'AGENCE

Les parties au present statut cr~ent une Agence internationale de 1'6nergie
atomique (ci-apr~s d~nomm~e < l'Agence )), sur les bases et aux conditions d6-
finies ci-dessous.

Article II

OBJECTIFS

L'Agence s'efforce de hater et d'accroitre la contribution de 1'6nergie
atomique h la paix, la sant6 et la prosp6rit6 dans le monde entier. Elle s'assure,
dans la mesure de ses moyens, que l'aide fournie par elle-meme ou A sa demande
ou sous sa direction ou sous son contr6le n'est pas utilis6e de mani~re h servir A
des fins militaires.

1 Entr6 en vigueur le 29 juillet 1957, conform6ment au paragraphe E de l'article XXI, A 1'6gard
des letats suivants au nom desquels les instruments de ratification ont 6t6 d6pos6s auprs du Gou-
vernement des .tats-Unis d'Am&ique aux dates indiqu6es:

Guatemala ............
Suisse .... ..........

(Avec rserve, voir p. 123)

Union des Rpubliques socia-
listes sovi~tiques ....

Rpublique socialiste sovi6-
tique de Bi~lorussie . . .

Roumanie ........
Pakistan . .. . . . . .
Autriche . .......
Afghanistan .......
Union Sud-Africane . ' *

(Avec d~claration, voir
p. 123)
Norv~ge .. ...........
Suede . . . . . . . . .
Tchncoslovaquie .....
Honduras
Rpublique Dominicaine

29 mars 1957
5 avril 1957

8 avril

8 avril
12 avril

2 mai
10 mai
31 mai
6 juin

10juin 1957
19juin 1957
5 juillet 1957
9 juillet 1957

11 juillet 1957

Portugal ........
Israel . . . . . . . . . .
Japon . . . . . . . . .
Inde ... ............

(Avec observations, voir
p. 123)
Danemark ........
Turquie ........
Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du
Nord . . . . . . . . .
(Avec d~claration, voir

p. 125)
ltats-Unis d'Am6rique . . .

(Avec interpr&ation et
condition, voir p. 125)
Br6sil . . . . . . . . . .
Canada . . . . . . . . .
Australie . . . . . . . .
France ... ...........

12 juillet 1957
12 juillet 1957
16 juillet 1957
16 juillet 1957

16juillet 1957
19 juillet 1957

29 juillet 1957

29 juillet 1957

29 juillet 1957
29 juillet 1957
29 juillet 1957
29 juillet 1957

Le Statut est entr6 en vigueur par la suite A 1'6gard des 9tats suivants & la date du ddp6t des
instruments de ratification aupris du Gouvernement des 2tats-Unis d'Amdrique, ainsi qu'il est
indiqu6 ci-aprs :
Pays-Bas .. ........ . 30 juiUet 1957 Islande .... ......... 6 aoCit 1957
R6publique socialiste sovi6- Indondsie .... ........ 7 aofit 1957

tique d'Ukraine . . . 31 juillet 1957 Hongrie . ........ . 8 aoftt 1957
Pologne .. ......... ... 31 juillet 1957 Core .... ......... 8 aofit 1957
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Article III

FUNCTIONS

A. The Agency is authorized:

1. To encourage and assist research on, and development and practical
application of, atomic energy for peaceful uses throughout the world; and, if
requested to do so, to act as an intermediary for the purposes of securing the
performance of services or the supplying of materials, equipment, or facilities
by one member of the Agency for another; and to perform any operation or
service useful in research on, or development or practical application of, atomic
energy for peaceful purposes;

2. To make provision, in accordance with this Statute, for materials,
services, equipment, and facilities to meet the needs of research on, and develop-
ment and practical application of, atomic energy for peaceful purposes, including
the production of electric power, with due consideration for the needs of the
under-developed areas of the world;

3. To foster exchange of scientific and technical information on peaceful
uses of atomic energy;

4. To encourage the exchange and training of scientists and experts in
the field of peaceful uses of atomic energy;

5. To establish and administer safeguards designed to ensure that special
fissionable and other materials, services, equipment, facilities, and information
made available by the Agency or at its request or under its supervision or control
are not used in such a way as to further any military purpose; and to apply
safeguards, at the request of the parties, to any bilateral or multilateral ar-
rangement, or, at the request of a State, to any of that State's activities in the
field of atomic energy;

6. To establish or adopt, in consultation and, where appropriate, in col-
laboration with the competent organs of the United Nations and with the
specialized agencies concerned, standards of safety for protection of health
and minimization of danger to life and property (including such standards for
labour conditions), and to provide for the application of these standards to its
own operations as well as to the operations making use of materials, services,
equipment, facilities, and information made available by the Agency or at its
request or under its control or supervision; and to provide for the application
of these standards, at the request of the parties, to operations under any bilateral
or multilateral arrangement, or, at the request of a State, to any of that State's
activities in the field of atomic energy;
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Article III

FONCTIONS

A. L'Agence a pour attributions:

1. D'encourager et de faciliter, dans le monde entier, le d6veloppement
et l'utilisation pratique de l'6nergie atomique A des fins pacifiques et la recherche
dans ce domaine; si elle y est invit6e, d'agir comme interm6diaire pour obtenir
d'un de ses membres qu'il fournisse h un autre membre des services, des produits,
de 1'6quipement ou des installations; et d'accomplir toutes operations ou de
rendre tous services de nature A contribuer au d6veloppement ou l'utilisation
pratique de l'6nergie atomique h des fins pacifiques ou h la recherche dans ce
domaine;

2. De pourvoir, en conformit6 du present statut, A la fourniture des
produits, services, 6quipement et installations qui sont n6cessaires au d6veloppe-
ment et A l'utilisation pratique de l'6nergie atomique h des fins pacifiques,
notamment A la production d'6nergie 6lectrique, ainsi qu' la recherche dans
ce domaine, en tenant deiment compte des besoins des r6gions sous-d6velopp~es
du monde;

3. De favoriser l'6change de renseignements scientifiques et techniques
sur l'utilisation de l'6nergie atomique h des fins pacifiques;

4. De d~velopper les 6changes et les moyens de formation de savants et
de sp~cialistes dans le domaine de l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins
pacifiques;

5. D'instituer et d'appliquer des mesures visant h garantir que les produits
fissiles sp~ciaux et autres produits, les services, l'6quipement, les installations
et les renseignements fournis par l'Agence ou A sa demande ou sous sa direction
ou sous son contr6le ne sont pas utilis6s de mani6re h servir a des fins militaires;
et d'6tendre l'application de ces garanties, A la demande des parties, h tout
accord bilat6ral ou multilateral ou, A la demande d'un Rtat, A telle ou telle des
activit~s de cet itat dans le domaine de 1'6nergie atomique;

6. D'6tablir ou d'adopter, en consultation et, le cas 6ch~ant, en collaboration
avec les organes comp~tents des Nations Unies et avec les institutions sp6-
cialis6es int6ress6es, des normes de s6curit6 destin6es A prot6ger la sant6 et A
r~duire au minimum les dangers auxquels sont expos6s les personnes et les biens
(y compris de telles normes pour les conditions de travail); de prendre des
dispositions pour appliquer ces normes A ses propres operations, aussi bien
qu'aux op6rations qui comportent l'utilisation de produits, de services, d'6qui-
pement, d'installations et de renseignements fournis par l'Agence ou A sA=
demande ou sous sa direction ou sous son contr6le; et de prendre des disposi-
tions pour appliquer ces normes, A la demande des parties, aux op6rations ef-
fectu~es en vertu d'un accord bilateral ou multilateral ou, A la demande d'un
1ttat, A telle ou telle des activit~s de cet ttat dans le domaine de l'6nergie ato-
mique;
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7. To acquire or establish any facilities, plant and equipment useful in
carrying out its authorized functions, whenever the facilities, plant, and equipment
otherwise available to it in the area concerned are inadequate or available only
on terms it deems unsatisfactory.

B. In carrying out its functions, the Agency shall:

1. Conduct its activities in accordance with the purposes and principles
of the United Nations to promote peace and international cooperation, and
in conformity with policies of the United Nations furthering the establishment
of safeguarded world-wide disarmament and in conformity with any international
agreements entered into pursuant to such policies;

2. Establish control over the use of special fissionable materials received
by the Agency, in order to ensure that these materials are used only for peaceful
purposes;

3. Allocate its resources in such a manner as to secure efficient utilization
and the greatest possible general benefit in all areas of the world, bearing in
mind the special needs of the under-developed areas of the world;

4. Submit reports on its activities annually to the General Assembly of
the United Nations and, when appropriate, to the Security Council : if in con-
nexion with the activities of the Agency there should arise questions that are
within the competence of the Security Council, the Agency shall notify the
Security Council, as the organ bearing the main responsibility for the main-
tenance of international peace and security, and may also take the measures
open to it under this Statute, including those provided in paragraph C of article
XII;

5. Submit reports to the Economic and Social Council and other organs
of the United Nations on matters within the competence of these organs.

C. In carrying out its functions, the Agency shall not make assistance
to members subject to any political, economic, military, or other conditions
incompatible with the provisions of this Statute.

D. Subject to the provisions of this Statute and to the terms of agree-
ments concluded between a State or a group of States and the Agency which
shall be in accordance with the provisions of the Statute, the activities of the
Agency shall be carried out with due observance of the sovereign rights of
States.

Article IV

MEMBERSHIP

A. The initial members of the Agency shall be those States Members
of the United Nations or of any of the specialized agencies which shall have
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7. D'acqu6rir ou d'implanter les installations, le mat6riel et l'6quipement
ngcessaires A l'exercice de ses attributions, lorsque les installations, le matgriel
et l'6quipement dont elle pourrait disposer par ailleurs dans la r6gion int6ress6e
sont insuffisants ou ne sont disponibles qu'A des conditions qu'elle ne juge pas
satisfaisantes.

B. Dans l'exercice de ses fonctions, l'Agence:

1. Agit selon les buts et principes adopt6s par les Nations Unies en vue
de favoriser la paix et la coop6ration internationales, conform6ment A la politique
suivie par les Nations Unies en vue de r6aliser un dgsarmement universel garanti
et conform6ment A tout accord international conclu en application de cette po-
litique;

2. ittablit un contr6le sur l'utilisation des produits fissiles sp6ciaux regus
par elle, de mani~re A assurer que ces produits ne servent qu'A des fins pacifiques;

3. R6partit ses ressources de mani6re a assurer leur utilisation efficace
et pour le plus grand bien g6n6ral dans toutes les r6gions du monde, en tenant
compte des besoins particuliers des r6gions sous-d6velopp6es;

4. Adresse des rapports annuels sur ses travaux A l'Assemblke g6ngrale
des Nations Unies et, lorsqu'il y a lieu, au Conseil de s6curit6. Si des questions
qui sont de la comp~tence du Conseil de s6curit6 viennent A se poser dans le
cadre des travaux de l'Agence, elle en saisit le Conseil de s6curit6, organe au-
quel incombe la responsabilit6 principale du maintien de la paix et de la s6curit6
internationales; elle peut 6galement prendre les mesures permises par le present
statut, notamment celles que pr6voit le paragraphe C de l'article XII;

5. Adresse au Conseil 6conomique et social et aux autres organes des Nations
Unies des rapports sur les questions de leur compgtence.

C. Dans l'exercice de ses fonctions, l'Agence ne subordonne pas l'aide
qu'elle accorde A ses membres A des conditions politiques, 6conomiques, mi-
litaires ou autres conditions incompatibles avec les dispositions du present
statut.

D. Sous rgserve des dispositions du present statut et de celles des accords
conclus entre elle et un ]ttat ou un groupe d'ltats conform6ment aux dispositions
du pr6sent statut, l'Agence exerce ses fonctions en respectant les droits sou-
verains des ittats.

Article IV

MEMBRES

A. Les membres fondateurs de l'Agence sont ceux des ]etats Membres
des Nations Unies ou d'une institution sp6cialis6e qui signent le pr6sent statut
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signed this Statute within ninety days after it is opened for signature and shall
have deposited an instrument of ratification.

B. Other members of the Agency shall be those States, whether or not
Members of the United Nations or of any of the specialized agencies, which
deposit an instrument of acceptance of this Statute after their membership
has been approved by the General Conference upon the recommendation of
the Board of Governors. In recommending and approving a State for mem-
bership, the Board of Governors and the General Conference shall determine
that the State is able and willing to carry out the obligations of membership
in the Agency, giving due consideration to its ability and willingness to act in
accordance with the purposes and principles of the Charter of the United Nations.

C. The Agency is based on the principle of the sovereign equality of
all its members, and all members, in order to ensure to all of them the rights
and benefits resulting from membership, shall fulfil in good faith the obligations
assumed by them in accordance with this Statute.

Article V

GENERAL CONFERENCE

A. A General Conference consisting of representatives of all members
shall meet in regular annual session and in such special sessions as shall be con-
vened by the Director General at the request of the Board of Governors or of
a majority of members. The sessions shall take place at the headquarters of
the Agency unless otherwise determined by the General Conference.

B. At such sessions, each member shall be represented by one delegate
who may be accompanied by alternates and by advisers. The cost of attendance
of any delegation shall be borne by the member concerned.

C. The General Conference shall elect a President and such other officers
as may be required at the beginning of each session. They shall hold office
for the duration of the session. The General Conference, subject to the provi-
sions of this Statute, shall adopt its own rules of procedure. Each member
shall have one vote. Decisions pursuant to paragraph H of article XIV, para-
graph C of article XVIII and paragraph B of article XIX shall be made by a
two-thirds majority of the members present and voting. Decisions on other
questions, including the determination of additional questions or categories of
questions to be decided by a two-thirds majority, shall be made by a majority
of the members present and voting. A majority of members shall constitute
a quorum.

D. The General Conference may discuss any questions or any matters
within the scope of this Statute or relating to the powers and functions of any
organs provided for in this Statute, and may make recommendations to the
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dans les quatre-vingt-dix jours qui suivent le moment oii il est ouvert la
signature, et qui d6posent un instrument de ratification.

B. Les autres membres de l'Agence sont les ]Etats qui, Membres ou non
des Nations Unies ou d'une institution sp6cialis6e, d6posent un instrument
d'acceptation du present statut, une fois leur admission approuv6e par la Con-
f~rence g~n~rale sur la recommandation du Conseil des gouverneurs. En
recommandant et en approuvant l'admission d'un &tat, le Conseil des gou-
verneurs et la Conference g6n6rale s'assurent que cet titat est capable de s'ac-
quitter des obligations qui incombent aux membres de l'Agence et dispos6
A le faire, en tenant dfiment compte de sa capacit6 et de son d6sir d'agir con-
form6ment aux buts et principes de la Charte des Nations Unies.

C. L'Agence est fond6e sur le principe de l'6galit6 souveraine de tous ses
membres et, afin d'assurer h tous les droits et privileges qui d6coulent de la
qualit6 de membre de l'Agence, chacun est tenu de remplir de bonne foi les
obligations assum6es par lui en vertu du pr6sent statut.

Article V

CONFARENCE GAN RALE

A. Une Conference g6n~rale, compos~e de repr~sentants de tous les mem-
bres de l'Agence, se r6unit chaque annie en session ordinaire et tient les sessions
extraordinaires que le Directeur g6n6ral peut convoquer hi la demande du Con-
seil des gouverneurs ou de la majorit6 des membres. Les sessions se tiennent
au si~ge de l'Agence, h moins que la Conference g~n~rale n'en d6cide autrement.

B. Chaque membre est repr~sent6 aux sessions par un dl6gu6 qui peut
&re accompagn6 de supplants et de conseillers. Les frais de voyage et de s~jour
de chaque d6lgation sont h la charge du membre int~ress6.

C. La Conference g~n~rale 6lit, au d~but de chaque session, son Pr6sident
et les autres membres de son Bureau. Ils restent en fonctions pour la dur~e de
la session. La Conference g6n6rale, sous r6serve des dispositions du pr6sent
statut, 6tablit son r~glement int6rieur. Chaque membre de l'Agence dispose
d'une voix. Les decisions sur les questions vis~es au paragraphe H de l'article
XIV, au paragraphe C de l'article XVIII et au paragraphe B de l'article XIX
sont prises h la majorit6 des deux tiers des membres pr6sents et votants. Les
d6cisions sur les autres questions, y compris la d6termination de nouvelles
questions ou categories de questions h trancher a la majorit6 des deux tiers,
sont prises la majorit6 des membres pr6sents et votants. Le quorum est consti-
tu6 par la majorit6 des membres.

D. La Conference g~n6rale peut discuter toutes questions ou affaires qui
rentrent dans le cadre du pr6sent statut ou concernent les pouvoirs et fonctions
de l'un quelconque des organes pr~vus dans le present statut, et faire sur ces
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membership of the Agency or to the Board of Governors or to both on any
such questions or matters.

E. The General Conference shall:
1. Elect members of the Board of Governors in accordance with article VI;
2. Approve States for membership in accordance with article IV;
3. Suspend a member from the privileges and rights of membership

in accordance-with article XIX;
4. Consider the annual report of the Board;
5. In accordance with article XIV, approve the budget of the Agency re-

commended by the Board or return it with recommendations as to its entirety
or parts to the Board, for resubmission to the General Conference;

6. Approve reports to be submitted to the United Nations as required
by the relationship agreement between the Agency and the United Nations,
except reports referred to in paragraph C of article XII, or return them to the
Board with its recommendations;

7. Approve any agreement or agreements between the Agency and the
United Nations and other organizations as provided in article XVI or return
such agreements with its recommendations to the Board, for resubmission to
the General Conference;

8. Approve rules and limitations regarding the exercise of borrowing
powers by the Board, in accordance with paragraph G of article XIV; approve
rules regarding the acceptance of voluntary contributions to the Agency; and
approve, in accordance with paragraph F of article XIV, the manner in which
the general fund referred to in that paragraph may be used;

9. Approve amendments to this Statute in accordance with paragraph C
of article XVIII;

10. Approve the appointment of the Director General in accordance
with paragraph A of article VII.

F. The General Conference shall have the authority:
1. To take decisions on any matter specifically referred to the General

Conference for this purpose by the Board;
2. To propose matters for consideration by the Board and request from

the Board reports on any matter relating to the functions of the Agency.

Article VI

BOARD OF GOVERNORS

A. The Board of Governors shall be composed as follows:
1. The outgoing Board of Governors (or in the case of the first Board,

the Preparatory Commission referred to in Annex I) shall designate for member-

' See p. 42 of this volume.
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questions ou affaires des recommandations aux membres de l'Agence, au Conseil
des gouverneurs ou h la fois aux membres de l'Agence et au Conseil des gouver-
neurs.

E. La Conference g6n6rale:

1. Plit les membres du Conseil des gouverneurs conform6ment i l'article VI;
2. Approuve 'admission de nouveaux membres conform6ment h 'article IV;
3. Suspend les privileges et les droits d'un membre conform~ment k

l'article XIX;
4. ttudie le rapport annuel du Conseil;
5. Conform~ment a l'article XIV, adopte le budget de l'Agence recommand&

par le Conseil ou le renvoie au Conseil avec ses recommandations sur l'ensemble ou
sur une partie de ce budget, pour que le Conseil le lui soumette h nouveau;

6. Approuve les rapports h adresser aux Nations Unies, comme il est pr6vu
dans l'accord qui &abli les relations entre l'Agence et les Nations Unies, sauf
les rapports mentionn6s au paragraphe C de 'article XII, ou les renvoie au
Conseil avec ses recommandations;

7. Approuve tout accord ou tous accords entre l'Agence et les Nations
Unies ou d'autres organisations comme il est pr~vu l'article XVI, ou les renvoie
au Conseil avec ses recommandations, pour qu'il les lui soumette h nouveau;

8. Approuve les r~gles et restrictions dans le cadre desquelles le Conseil
peut contracter des emprunts, conform6ment au paragraphe G de l'article XIV;
approuve les r~gles suivant lesquelles l'Agence peut accepter des contributions
volontaires; et approuve, conform~ment au paragraphe F de l'article XIV,
l'usage qui peut &re fait du fonds g~n6ral mentionn6 dans ce paragraphe;

9. Approuve les amendements au pr6sent statut, conform6ment au para-
graphe C de P'article XVIII;

10. Approuve la nomination du Directeur g6n6ral, conform6ment au
paragraphe A de 'article VII.

F. La Conference g~n~rale a qualit6 pour:

1. Statuer sur toute question dont le Conseil des gouverneurs l'aura ex-
press6ment saisie i cette fin;

2. Soumettre des sujets h l'examen du Conseil et l'inviter h presenter des
rapports sur toute question relative aux fonctions de l'Agence.

Article VI

CONSEIL DES GOUVERNEURS

A. Le Conseil des gouverneurs est compos6 comme suit:

1. Le Conseil des gouverneurs sortant (ou, dans le cas du premier Conseil,
la Commission pr~paratoire mentionn~e l'annexe F1) d~signe comme membres

I Voir p. 43 de ce volume.
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ship on the Board the five members most advanced in the technology of atomic
energy including the production of source materials and the member most
advanced in the technology of atomic energy including the production of source
materials in each of the following areas not represented by the aforesaid five

(1) North America
(2) Latin America
(3) Western Europe
(4) Eastern Europe
(5) Africa and the Middle East
(6) South Asia
(7) South East Asia and the Pacific
(8) Far East.

2. The outgoing Board of Governors (or in the case of the first Board,
the Preparatory Commission referred to in Annex I) shall designate for mem-
bership on the Board two members from among the following other producers
of source materials: Belgium, Czechoslovakia, Poland, and Portugal; and shall
also designate for membership on the Board one other member as a supplier
of technical assistance. No member in this category in any one year will be
eligible for redesignation in the same category for the following year.

3. The General Conference shall elect ten members to membership on
the Board of Governors, with due regard to equitable representation on the
Board as a whole of the members in the areas listed in sub-paragraph A-i of
this article, so that the Board shall at all times include in this category a re-
presentative of each of those areas except North America. Except for the five
members chosen for a term of one year in accordance with paragraph D of this
article, no member in this category in any one term of office will be eligible for
re-election in the same category for the following term of office.

B. The designations provided for in sub-paragraphs A-i and A-2 of
this article shall take place not less than sixty days before each regular annual
session of the General Conference. The elections provided for in sub-para-
graph A-3 of this article shall take place at regular annual sessions of the General
Conference.

C. Members represented on the Board of Governors in accordance with
sub-paragraphs A-if and A-2 of this article shall hold office from the end of the
next regular annual session of the General Conference after their designation
until the end of the following regular annual session of the General Conference.

D. Members represented on the Board of Governors in accordance with
sub-paragraph A-3 of this article shall hold office from the end of the regular
annual session of the General Conference at which they are elected until the
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du Conseil les cinq membres de l'Agence les plus avanc~s dans le domaine de
la technologie de l'6nergie atomique, y compris la production de mati~res
brutes, et le membre le plus avanc6 dans le domaine de la technologie de 1'6nergie
atomique, y compris la production de mati~res brutes, dans chacune des r~gions
suivantes qui ne sont pas repr~sent~es par les cinq membres vis~s ci-dessus

1) Am6rique du Nord;
2) Am6rique latine;
3) Europe occidentale;
4) Europe orientale;
5) Afrique et Moyen-Orient;
6) Asie du Sud;
7) Asie du Sud-Est et Pacifique;
8) Extreme-Orient.

2. Le Conseil des gouverneurs sortant (ou, dans le cas du premier Conseil,
la Commission pr6paratoire mentionn6e a l'annexe I) d6signe comme membres
du Conseil deux membres parmi les autres producteurs de mati~res brutes
suivants : Belgique, Pologne, Portugal et Tch6coslovaquie; il d6signe 6galement
comme membre du Conseil un autre membre de l'Agence, fournisseur d'as-
sistance technique. Aucun membre de cette cat6gorie si6geant au Conseil pen-
dant une ann6e donn6e ne peut 6tre d6sign6 h nouveau dans cette cat6gorie
pour si6ger l'ann6e suivante.

3. La Conference g6n6rale 61it dix membres de l'Agence au Conseil des
gouverneurs, en tenant dfiment compte d'une repr6sentation 6quitable, au
Conseil dans son ensemble, des membres des r6gions mentionn6es A l'alin6a A-1
du pr6sent article, de mani~re que le Conseil comprenne en tout temps dans
cette cat6gorie un repr6sentant de chacune de ces r6gions, sauf l'Am6rique du
Nord. A l'exception des cinq membres 61us pour une p6riode d'un an, conform6-
ment au paragraphe D du pr6sent article, aucun membre de cette cat6gorie ne
peut, a l'expiration de son mandat, 6tre r6du dans cette cat~gorie pour un nou-
veau mandat.

B. Les d6signations pr6vues aux alin6as A-i et A-2 du pr6sent article ont
lieu au plus tard soixante jours avant la session annuelle ordinaire de la Con-
f6rence g~n6rale. Les 61ections pr6vues A l'alin6a A-3 du pr6sent article ont lieu
au cours des sessions annuelles ordinaires de la Conf6rence g6n6rale.

C. Les finembres repr6sent6s au Conseil des gouverneurs en application des
alin6as A-i et A-2 du pr6sent article exercent leurs fonctions de la fin de la
session annuelle ordinaire de la Conf6rence g6n6rale qui suit leur d6signation
, la fin de la session annuelle ordinaire suivante de la Conf6rence g6n6rale.

D. Les membres repr6sent6s au Conseil des gouverneurs en application
de l'alin6a A-3 du pr6sent article exercent leurs fonctions de la fin de la session
annuelle ordinaire de la Conf6rence g6n~rale au cours de laquelle ils sont 61us
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end of the second regular annual session of the General Conference thereafter.
In the election of these members for the first Board, however, five shall be
chosen for a term of one year.

E. Each member of the Board of Governors shall have one vote. Deci-
sions on the amount of the Agency's budget shall be made by a two-thirds ma-
jority of those present and voting, as provided in paragraph H of article XIV.
Decisions on other questions, including the determination of additional questions
or categories of questions to be decided by a two-thirds majority, shall be made
by a majority of those present and voting. Two-thirds all members of the
Board shall constitute a quorum.

F. The Board of Governors shall have authority to carry out the functions
of the Agency in accordance with this Statute, subject to its responsibilities to
the General Conference as provided in this Statute.

G. The Board of Governors shall meet at such times as it may determine.
The meetings shall take place at the headquarters of the Agency unless otherwise
determined by the Board.

H. The Board of Governors shall elect a Chairman and other officers
from among its members and, subject to the provisions of this Statute, shall
adopt its own rules of procedure.

I. The Board of Governors may establish such committees as it deems
advisable. The Board may appoint persons to represent it in its relations
with other organizations.

J. The Board of Governors shall prepare an annual report to the General
Conference concerning the affairs of the Agency and any projects approved by
the Agency. The Board shall also prepare for submission to the General
Conference such reports as the Agency is or may be required to make to the
United Nations or to any other organization the work of which is related to
that of the Agency. These reports, along with the annual reports, shall be sub-
mitted to members of the Agency at least one month before the regular annual
session of the General Conference.

Article VII

STAFF

A. The staff of the Agency shall be headed by a Director General. The
Director General shall be appointed by the Board of Governors with the ap-
proval of the General Conference for a term of four years. He shall be the
chief administrative officer of the Agency.

B. The Director General shall be responsible for the appointment,
organization, and functioning of the staff and shall be under the authority of
and subject to the control of the Board of Governors. He shall perform his
duties in accordance with regulations adopted by the Board.

No. 3988



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 17

A la fin de la deuxi~me session annuelle ordinaire que la Conference g6nrale
tient par la suite. Toutefois, lors de l'F6lection de ces membres au premier Conseil,
cinq d'entre eux sont 6lus pour un an.

E. Chaque membre du Conseil des gouverneurs dispose d'une voix. Les
decisions sur le montant du budget de l'Agence sont prises A la majorit6 des deux
tiers des membres pr6sents et votants, comme il est pr~vu au paragraphe H
de l'article XIV. Les decisions sur les autres questions, y compris la determination
de nouvelles questions ou cat6gories de questions trancher A la majorit6 des
deux tiers, sont prises A la majorit6 des membres presents et votants. Le quorum
est constitu6 par les deux tiers des membres du Conseil.

F. Le Conseil des gouverneurs a qualit6 pour s'acquitter des fonctions de
l'Agence en conformit6 du pr6sent statut, sous r6serve de ses responsabilit6s
vis-A-vis de la Conference g~nrale, telles que les d~finit le pr6sent statut.

G. Le Conseil des gouverneurs se r~unit chaque fois qu'il le juge n6cessaire.
Ses reunions se tiennent au si~ge de l'Agence, h moins que le Conseil n'en d6-
cide autrement.

H. Le Conseil des gouverneurs 6lit parmi ses membres un President et
les autres membres de son Bureau et, sous r~serve des dispositions du present
statut, 6tablit son r~glement int6rieur.

I. Le Conseil des gouverneurs peut crier les comit~s qu'il juge utile. II
peut designer des personnes pour le representer aupr~s d'autres organisations.

J. Le Conseil des gouverneurs r~dige, h l'intention de la Conf6rence
g6nrale, un rapport annuel sur les affaires de l'Agence et sur tous les projets
approuv~s par l'Agence. Le Conseil r~dige 6galement, pour les soumettre A la
Conference g~n~rale, tous rapports que l'Agence est ou peut &tre appeke h faire
aux Nations Unies ou h toute autre organisation dont l'activit6 est en rapport
avec celle de l'Agence. Ces documents, ainsi que les rapports annuels, sont
soumis aux membres de l'Agence au moins un mois avant la session annuelle
ordinaire de la Conference g6n~rale.

Article VII

PERSONNEL

A. Le personnel de l'Agence a h sa t&e un Directeur g6n6ral. Le Directeur
g~nral est nomm6 par le Conseil des gouverneurs pour une p6riode de quatre
ans, avec l'approbation de la Conference g~n6rale. I1 est le plus haut fonction-
naire de l'Agence.

B. Le Directeur g~n~ral est responsable de l'engagement, de l'organisation
et de la direction du personnel; il est plac6 sous l'autorit6 du Conseil des gouver-
neurs et sujet A son contr6le. I1 s'acquitte de ses fonctions conform~ment aux
r~glements adopt~s par le Conseil.
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C. The staff shall include such qualified scientific and technical and other
personnel as may be required to fulfil the objectives and functions of the Agency.
The Agency shall be guided by the principle that its permanent staff shall
be kept to a minimum.

D. The paramount consideration in the recruitment and employment
of the staff and in the determination of the conditions of service shall be to
secure employees of the highest standards of efficiency, technical competence,
and integrity. Subject to this consideration, due regard shall be paid to the
contributions of members to the Agency and to the importance of recruiting
the staff on as wide a geographical basis as possible.

E. The terms and conditions on which the staff shall be appointed, re-
munerated, and dismissed shall be in accordance with regulations made by the
Board of Governors, subject to the provisions of this Statute and to general
rules approved by the General Conference on the recommendation of the Board.

F. In the performance of their duties, the Director General and the staff
shall not seek or receive instructions from any source external to the Agency.
They shall refrain from any action which might reflect on their position as
officials of the Agency; subject to their responsibilities to the Agency, they
shall not disclose any industrial secret or other confidential information coming
to their knowledge by reason of their official duties for the Agency. Each
member undertakes to respect the international character of the responsibilities
of the Director General and the staff and shall not seek to influence them in
the discharge of their duties.

G. In this article the term " staff" includes guards.

Article VIII
EXCHANGE OF INFORMATION

A. Each member should make available such information as would, in
the judgement of the member, be helpful to the Agency.

B. Each member shall make available to the Agency all scientific information
developed as a result of assistance extended by the Agency pursuant to article XI.

C. The Agency shall assemble and make available in an accessible form
the information made available to it under paragraphs A and B of this article.
It shall take positive steps to encourage the exchange among its members of
information relating to the nature and peaceful uses of atomic energy and shall
serve as an intermediary among its members for this purpose.

Article IX

SUPPLYING OF MATERIALS

A. Members may make available to the Agency such quantities of special
fissionable materials as they deem advisable and on such terms as shall be agreed
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C. Le personnel comprend les sp6cialistes des questions scientifiques et
techniques et tous autres agents qualifies qui sont n~cessaires A la r~alisation des
objectifs et A l'accomplissement des fonctions de l'Agence. L'Agence s'inspire
du principe qu'il faut maintenir l'effectif de son personnel permanent a un
chiffre minimum.

D. La consideration dominante, dans le recrutement, l'emploi et la fixation
des conditions de service du personnel, doit 6tre d'assurer h l'Agence les ser-
vices de fonctionnaires poss~dant les plus hautes qualit~s de travail, de com-
petence technique et d'int~grit6. Sous r6serve de cette consideration, il est dci-
ment tenu compte des contributions des membres h l'Agence et de l'importance
d'un recrutement effectu6 sur une base g6ographique aussi large que possible.

E. Les conditions d'engagement, de r6mun~ration et de licenciement du
personnel sont conformes aux r~glements arr~t6s par le Conseil des gouverneurs
sous r6serve des dispositions du pr6sent statut et des r~gles g6n6rales approuv6es
par la Conf6rence g6n6rale sur la recommandation du Conseil.

F. Dans l'accomplissement de leurs devoirs, le Directeur g6n6ral et le
personnel ne sollicitent ni n'acceptent d'instructions d'aucune source ext6rieure
A l'Agence. Ils s'abstiennent de tout acte incompatible avec leur situation de
fonctionnaires de l'Agence; sous r6serve de leurs responsabilit6s envers l'Agence,
ils ne doivent r6v6ler aucun secret de fabrication ou autre renseignement con-
fidentiel dont ils auraient connaissance en raison des fonctions officielles qu'ils
exercent pour le compte de l'Agence. Chaque membre s'engage a respecter
le caract~re international des fonctions du Directeur g~nral et du personnel et

ne pas chercher A les influencer dans l'ex6cution de leur tAche.
G. Dans le present article, le terme <(personnel)) s'entend 6galement des

gardes.
Article VIII

IRCHANGE DE RENSEIGNEMENTS

A. I1 est recommand6 h chacun des membres de mettre A la disposition de
'Agence les renseignements qui pourraient, h son avis, 8tre utiles A l'Agence.

B. Chaque membre met A la disposition de l'Agence tous les renseignements
scientifiques qui sont le fruit de l'aide accord~e parl'Agence en vertu de l'article XI.

C. L'Agence rassemble et met h la disposition de ses membres, sous une
forme accessible, les renseignements qu'elle a regus en vertu des paragraphes A
et B du present article. Elle prend des mesures positives pour encourager 1'6-
change, entre ses membres, de renseignements sur la nature et l'utilisation de
1'6nergie atomique A des fins pacifiques, et, A cet effet, sert d'interm6diaire entre
ses membres.

Article IX
FOURNITURE DE PRODUITS

A. Les membres peuvent mettre A la disposition de l'Agence les quantit~s
de produits fissiles sp~ciaux qu'ils jugent bon, aux conditions convenues avec
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with the Agency. The materials made available to the Agency may, at the
discretion of the member making them available, be stored either by the mem-
ber concerned or, with the agreement of the Agency, in the Agency's depots.

B. Members may also make available to the Agency source materials
as defined in article XX and other materials. The Board of Governors shall
determine the quantities of such materials which the Agency will accept under
agreements provided for in article XIII.

C. Each member shall notify the Agency of the quantities, form, and
composition of special fissionable materials, source materials, and other materials
which that member is prepared, in conformity with its laws, to make available
immediately or during a period specified by the Board of Governors.

D. On request of the Agency a member shall, from the materials which
it has made available, without delay deliver to another member or group of
members such quantities of such materials as the Agency may specify, and shall
without delay deliver to the Agency itself such quantities of such materials as
are really necessary for operations and scientific research in the facilities of the
Agency.

E. The quantities, form and composition of materials made available
by any member may be changed at any time by the member with the approval
of the Board of Governors.

F. An initial notification in accordance with paragraph C of this article
shall be made within three months of the entry into force of this Statute with
respect to the member concerned. In the absence of a contrary decision of the
Board of Governors, the materials initially made available shall be for the period
of the calendar year succeeding the year when this Statute takes effect with
respect to the member concerned. Subsequent notifications shall likewise,
in the absence of a contrary action by the Board, relate to the period of the
calendar year following the notification and shall be made no later than the
first day of November of each year.

G. The Agency shall specify the place and method of delivery and,
where appropriate, the form and composition, of materials which it has requested
a member to deliver from the amounts which that member has notified the
Agency it is prepared to make available. The Agency shall also verify the
quantities of materials delivered and shall report those quantities periodically
to the members.

H. The Agency shall be responsible for storing and protecting materials
in its possession. The Agency shall ensure that these materials shall be safeguard-
ed against (1) hazards of the weather, (2) unauthorized removal or diversion,
(3) damage or destruction, including sabotage, and (4) forcible seizure. In
storing special fissionable materials in its possession, the Agency shall ensure
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l'Agence. Les produits mis la disposition de l'Agence peuvent, h la discretion
du membre qui les fournit, 6tre entrepos~s soit par le membre intress6, soit,
avec l'assentiment de l'Agence, dans les entrep6ts de l'Agence.

B. Les membres peuvent 6galement mettre h la disposition de l'Agence
des matires brutes, telles qu'elles sont d6finies h l'article XX, et d'autres
matires. Le Conseil des gouverneurs dtermine les quantit~s de ces matires
que l'Agence acceptera en vertu des accords pr6vus h l'article XIII.

C. Chaque membre fait connaitre l'Agence les quantit6s, la forme et la
composition des produits fissiles sp~ciaux, des mati~res brutes et autres mati~res
qu'il est pr~t, conform~ment ses lois, a mettre hi la disposition de l'Agence,
imm~diatement ou au cours d'une p~riode fix6e par le Conseil des gouverneurs.

D. A la demande de l'Agence, tout membre est tenu de livrer sans retard
un autre membre ou h un groupe de membres les quantit~s de produits, pr6-

levis sur les produits qu'il a mis h la disposition de l'Agence, que l'Agence sp&
cifie, et de livrer sans retard t l'Agence elle-m~me les quantit6s de produits qui
sont r~ellement n~cessaires au fonctionnement des installations de l'Agence et
h la poursuite de recherches scientifiques dans ces installations.

E. Les quantit6s, la forme et la composition des produits fournis par un
membre peuvent tre modifi~es h tout moment par ce membre avec l'appro-
bation du Conseil des gouverneurs.

F. Une premiere notification en vertu du paragraphe C du present ar-
ticle doit 6tre faite dans les trois mois qui suivent l'entr~e en vigueur du present
statut h 1'6gard du membre int~ress6. Sauf d6cision contraire du Conseil des
gouverneurs, les premiers produits fournis sont destin6s a l'ann~e civile qui suit
l'ann6e oii le present statut entre en vigueur l'6gard du membre intress6.
De m~me, les notifications ult~rieures valent, sau d6cision contraire du Conseil,
pour l'ann~e civile qui suit la notification et doivent 6tre faites le ler novembre
de chaque ann6e au plus tard.

G. L'Agence sp6cifie le lieu et le mode de livraison et, le cas 6ch~ant, la
forme et la composition des produits qu'elle invite un membre A livrer en les
prdlevant sur les quantit~s que ce membre s'est d6clar6 pr6t h fournir. L'Agence
proc~de 6galement ai la v6rification des quantit6s de produits livr6es et en informe
p6riodiquement les membres.

H. L'Agence est responsable de l'entreposage et de la protection des pro-
duits en sa possession. L'Agence doit s'assurer que ces produits sont proteges
contre : 1) les intemp6ries; 2) l'enlvement non autoris6 ou le d~tournement;
3) les dommages et destructions, y compris le sabotage; 4) la saisie par la force.
Dans l'entreposage des produits fissiles en sa possession, l'Agence veille h ce

NO 3988
Vol. 276-3



22 United Nations - Treaty Series 1957

the geographical distribution of these materials in such a way as not to allow
concentration of large amounts of such materials in any one country or region
of the world.

I. The Agency shall as soon as practicable establish or acquire such of
the following as may be necessary :

1. Plant, equipment, and facilities for the receipt, storage, and issue of
materials;

2. Physical safeguards;
3. Adequate health and safety measures;
4. Control laboratories for the analysis and verification of materials

received;
5. Housing and administrative facilities for any staff required for the

foregoing.

J. The materials made available pursuant to this article shall be used as
determined by the Board of Governors in accordance with the provisions of
this Statute. No member shall have the right to require that the materials it
makes available to the Agency be kept separately by the Agency or to designate
the specific project in which they must be used.

Article X

SERVICES, EQUIPMENT, AND FACILITIES

Members may make available to the Agency services, equipment, and
facilities which may be of assistance in fulfilling the Agency's objectives and
functions.

Article XI

AGENCY PROJECTS

A. Any member or group of members of the Agency desiring to set up
any project for research on, or development or practical application of, atomic
energy for peaceful purposes may request the assistance of the Agency in
securing special fissionable and other materials, services, equipment, and
facilities necessary for this purpose. Any such request shall be accompanied
by an explanation of the purpose and extent of the project and shall be con-
sidered by the Board of Governors.

B. Upon request, the Agency may also assist any member or group of
members to make arrangements to secure necessary financing from outside
sources to carry out such projects. In extending this assistance, the Agency
will not be required to provide any guarantees or to assume any financial res-
ponsibility for the project.
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que la repartition g6ographique de ces produits soit propre h 6viter l'accumu-
lation de stocks importants dans tout pays ou toute region du monde.

I. L'Agence doit aussit6t que possible 6tablir ou acqu6rir ce qui lui parait
n~cessaire en fait de :

1. Materiel, 6quipement et installations pour la reception, l'entreposage
et la distribution de produits;

2. Moyens de protection;
3. Mesures sanitaires et mesures de s~curit6 ad6quates;
4. Laboratoires de contr6le pour l'analyse et la v~rification des produits

re~us;
5. Logements et bftiments administratifs pour le personnel requis par ce

qui precede.

J. Les produits fournis en vertu du present article sont utilis6s de la ma-
nitre fix6e par le Conseil des gouverneurs conform6ment aux dispositions du
present statut. Aucun membre ne peut exiger que les produits qu'il fournit
h l'Agence soient mis a part, ni d6signer un projet special auquel devraient ser-
vir ces produits.

Article X

SERVICES, AQUIPEMENT ET INSTALLATIONS

Les membres peuvent mettre la disposition de l'Agence les services,
l'6quipement et les installations qui sont de nature h aider A la r~alisation de
ses objectifs et a l'accomplissement de ses fonctions.

Article XI

PROJETS DE L'AGENCE

A. Tout membre ou groupe de membres de l'Agence qui desire entre-
prendre un projet int~ressant le d6veloppement ou l'application pratique de
l'6nergie atomique h des fins pacifiques ou la recherche dans ce domaine peut
faire appel h l'aide de l'Agence en vue d'obtenir les produits fissiles sp6ciaux et
autres produits, ainsi que les services, l'6quipement et les installations ncessaires
h la r~alisation de ce projet. Toute demande de ce genre, qui doit etre accom-
pagn~e d'un expos6 explicatif sur le but et la port~e du projet, est soumise h l'exa-
men du Conseil des gouverneurs.

B. L'Agence peut 6galement aider tout membre ou groupe de membres,
sur sa demande, h conclure des arrangements pour obtenir de sources ext6rieures
les moyens financiers n6cessaires h la r6alisation de ces projets. En fournissant
cette aide, l'Agence n'est pas tenue de donner des garanties ni d'assumer une
responsabilit6 financi6re quelconque pour le projet.
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C. The Agency may arrange for the supplying of any materials, services,
equipment, and facilities necessary for the project by one or more members
or may itself undertake to provide any or all of these directly, taking into
consideration the wishes of the member or members making the request.

D. For the purpose of considering the request, the Agency may send
into the territory of the member or group of members making the request a
person or persons qualified to examine the project. For this purpose the
Agency may, with the approval of the member or group of members making
the request, use members of its own staff or employ suitably qualified nationals
of any member.

E. Before approving a project under this article, the Board of Governors
shall give due consideration to :

1. The usefulness of the project, including its scientific and technical
feasibility;

2. The adequacy of plans, funds, and technical personnel to assure the
effective execution of the project;

3. The adequacy of proposed health and safety standards for handling
and storing materials and for operating facilities;

4. The inability of the member or group of members making the request
-to secure the necessary finances, materials, facilities, equipment, and services;

5. The equitable distribution of materials and other resources available
to the Agency;

6. The special needs of the under-developed areas of the world; and
7. Such other matters as may be relevant.

F. Upon approving a project, the Agency shall enter into an agreement
with the member or group of members submitting the project, which agree-
ment shall :

1. Provide for allocation to the project of any required special fissionable
or other materials;

2. Provide for transfer of special fissionable materials from their then
place of custody, whether the materials be in the custody of the Agency or of
the member making them available for use in Agency projects, to the member
or group of members submitting the project, under conditions which ensure
the safety of any shipment required and meet applicable health and safety
standards;

3. Set forth the terms and conditions, including charges, on which any
materials, services, equipment, and facilities are to be provided by the Agency
itself, and, if any such materials, services, equipment, and facilities are to be
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C. L'Agence peut pourvoir A la fourniture, par un ou plusieurs de ses mem-
bres, de tous produits, services, 6quipement et installations n~cessaires at
projet, ou elle peut elle-m~me les fournir directement, en tout ou en partie, en.
tenant compte des vceux du membre ou des membres qui ont sollicit6 son as-
sistance.

D. Aux fins d'examen de la demande, l'Agence peut envoyer sur le terri-
toire du membre ou du groupe de membres ayant sollicit6 son assistance une-
ou plusieurs personnes qualifi~es pour &udier l'entreprise projet~e. A cet effet,
l'Agence peut, avec l'assentiment du membre ou groupe de membres qui fait
la demande, soit utiliser ses propres fonctionnaires, soit employer tous ressor-
tissants de l'un de ses membres qui poss~dent les titres requis.

E. Avant d'approuver un projet en vertu du present article, le Conseil des
gouverneurs tient dfiment compte :

1. De l'utilit6 du projet, y compris ses possibilit~s de r~alisation du point
de vue scientifique et technique;

2. De l'existence de plans ad6quats, de fonds suffisants et du personnel
technique qualifi6 pour assurer la bonne execution du projet;

3. De l'existence de r~gles sanitaires et de r~gles de s~curit6 ad~quates
pour la manutention et l'entreposage des produits et pour le fonctionnement des.
installations;

4. De l'impossibilit6 oi se trouve le membre ou groupe de membres qui
fait la demande de se procurer les moyens financiers, les produits, les instal-
lations, l'6quipement et les services n6cessaires;

5. De la r~partition 6quitable des produits et autres ressources A la dis-
position de l'Agence;

6. Des besoins particuliers des r~gions sous-d~velopp~es du monde;
7. De toutes autres questions pertinentes.

F. Apr~s avoir approuv6 un projet, l'Agence conclut, avec le membre" ou
groupe de membres ayant sounis le projet, un accord qui doit:

1. Pr6voir l'affectation a ce projet de tous produits fissiles speciaux et
autres produits pouvant &re n~cessaires;

2. Pr~voir le transfert des produits fissiles sp6ciaux du lieu de leur entre-
posage, qu'il s'agisse de produits sous la garde de l'Agence ou du membre qui
les fournit pour les projets de l'Agence, au membre ou groupe de membres
qui soumet le projet, dans des conditions qui soient propres A assurer la s6curit&
de toute livraison requise et conformes aux normes sanitaires et normes de s6-
curit6;

3. D~finir les conditions, notamment les prix, auxquelles tous produits,
services, 6quipement et installations sont fournis par l'Agence elle-m~me et,
si ces produits, services, 6quipement et installations doivent 6tre fournis par
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provided by a member, the terms and conditions as arranged for by the member
or group of members submitting the project and the supplying member;

4. Include undertakings by the member or group of members submitting
the project : (a) that the assistance provided shall not be used in such a way as
to further any military purpose; and (b) that the project shall be subject to the
safeguards provided for in article XII, the relevant safeguards being specified
in the agreement;

5. Make appropriate provision regarding the rights and interests of the
Agency and the member or members concerned in any inventions or discoveries,
or any patents therein, arising from the project;

6. Make appropriate provision regarding settlement of disputes;

7. Include such other provisions as may be appropriate.

G. The provisions of this article shall also apply where appropriate to
a request for materials, services, facilities, or equipment in connexion with an
existing project.

Article XII

AGENCY SAFEGUARDS

A. With respect to any Agency project, or other arrangement where the
Agency is requested by the parties concerned to apply safeguards, the Agency
shall have the following rights and responsibilities to the extent relevant to the
project or arrangement:

1. To examine the design of specialized equipment and facilities, including
nuclear reactors, and to approve it only from the viewpoint of assuring that it
will not further any military purpose, that it complies with applicable health
and safety standards, and that it will permit effective application of the safeguards
provided for in this article;

2. To require the observance of any health and safety measures prescribed
by the Agency;

3. To require the maintenance and production of operating records to
assist in ensuring accountability for source and special fissionable materials
used or produced in the project or arrangement;

4. To call for and receive progress reports;

5. To approve the means to be used for the chemical processing of
irradiated materials solely to ensure that this chemical processing will not lend
itself to diversion of materials for military purposes and will comply with ap-
plicable health and safety standards; to require that special fissionable materials
recovered or produced as a by-product be used for peaceful purposes under
continuing Agency safeguards for research or in reactors, existing or under
construction, specified by the member or members concerned; and to require
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un membre, 6noncer les conditions convenues entre le membre ou groupe de
membres qui soumet le projet et le membre qui fournit 'aide;

4. Pr~voir l'engagement par le membre ou groupe de membres qui soumet
le projet : a) que l'aide accord~e ne sera pas utilis~e de mani~re h servir h des
fins militaires; b) que le projet sera soumis aux garanties pr6vues A l'article XII,
les garanties pertinentes 6tant sp~cifi~es dans l'accord;

5. Pr~voir les mesures appropri~es en ce qui concerne les droits et int~r&s
de l'Agence et du membre ou des membres int6ress6s pour toutes inventions ou
d~couvertes, ou tous brevets s'y rapportant, qui d6couleraient du projet;

6. Pr~voir les mesures appropri~es en ce qui concerne le r~glement des
diff6rends;

7. Comprendre toutes autres dispositions jug6es appropri~es.

G. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent 6galement, le cas ch-
ant, h toute demande de produits, de services, d'installations ou d'6quipement
relative un projet d6ja en cours.

Article XII

GARANTIES DE L'AGENCE

A. Pour tout projet de l'Agence, ou tout autre arrangement ou l'Agence
est invit6e par les parties int6ress~es hi appliquer des garanties, l'Agence a les
responsabilit6s et les droits suivants, dans la mesure ott ils s'appliquent hi ce
projet ou ' cet arrangement :

1. Examiner les plans des installations et de l'quipement specialists, y
compris les r6acteurs nucl6aires, et les approuver uniquement pour s'assurer
qu'ils ne serviront pas h des fins militaires, qu'ils sont conformes aux normes
sanitaires et normes de s~curit6 requises, et qu'ils permettront d'appliquer effi-
cacement les garanties pr6vues dans le present article;

2. Exiger l'application de toutes mesures sanitaires et mesures de s6curit6
prescrites par l'Agence;

3. Exiger la tenue et la presentation de relev6s d'op6rations pour faciliter
la comptabilit6 des mati~res brutes et des produits fissiles sp6ciaux utilis6s ou
produits dans le cadre du projet ou de l'arrangement;

4. Demander et recevoir des rapports sur l'avancement des travaux;
5. Approuver les proc6d6s h employer pour le traitement chimique des

mati~res irradi6es, uniquement pour s'assurer que ce traitement chimique ne se
prtera pas au d6tournement de produits pouvant servir h des fins militaires et sera
conforme aux normes sanitaires et normes de s~curit6 applicables; exiger que
les produits fissiles spiciaux r~cup6r6s ou obtenus comme sous-produits soient
utilis~s A des fins pacifiques, sous la garantie continuelle de l'Agence, pour des
travaux de recherche ou dans des r6acteurs, existants ou en construction, qui
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deposit with the Agency of any excess of any special fissionable materials
recovered or produced as a by-product over what is needed for the above-stated
uses in order to prevent stockpiling of these materials, provided that thereafter
at the request of the member or members concerned special fissionable materials
so deposited with the Agency shall be returned promptly to the member or
members concerned for use under the same provisions as stated above;

6. To send into the territory of the recipient State or States inspectors,
designated by the Agency after consultation with the State or States concerned,
who shall have access at all times to all places and data and to any person who
by reason of his occupation deals with materials, equipment, or facilities which
are required by this Statute to be safeguarded, as necessary to account for source
and special fissionable materials supplied and fissionable products and to
determine whether there is compliance with the undertaking against use in
furtherance of any military purpose referred to in sub-paragraph F-4 of article
XI, with the health and safety measures referred to in sub-paragraph A-2 of
this article, and with any other conditions prescribed in the agreement between
the Agency and the State or States concerned. Inspectors designated by the
Agency shall be accompanied by representatives of the authorities of the State
concerned, if that State so requests, provided that the inspectors shall not
thereby be delayed or otherwise impeded in the exercise of their functions;

7. In the event of non-compliance and failure by the recipient State or
States to take requested corrective steps -within a reasonable time, to suspend
or terminate assistance and withdraw any materials and equipment made
available by the Agency or a member in furtherance of the project.

B. The Agency shall, as necessary, establish a staff of inspectors. The
staff of inspectors shall have the responsibility of examining all operations
conducted by the Agency itself to determine whether the Agency is complying
with the health and safety measures prescribed by it for application to projects
subject to its approval, supervision or control, and whether the Agency is taking
adequate measures to prevent the source and special fissionable materials in
its custody or used or produced in its own operations from being used in further-
ance of any military purpose. The Agency shall take remedial action forthwith
to correct any non-compliance or failure to take adequate measures.

C. The staff of inspectors shall also have the responsibility of obtaining
and verifying the accounting referred to in sub-paragraph A-6 of this article
and of determining whether there is compliance with the undertaking referred
to in sub-paragraph F-4 of article XI, with the measures referred to in sub-
paragraph A-2 of this article, and with all other conditions of the project
prescribed in the agreement between the Agency and the State or States con-

No. 3988



1957 Nations Unies - Recuedi des Traitds 29

seront sp6cifigs par le membre ou les membres int~ress6s; exiger que soit mis.
en d~p6t aupr6s de l'Agence tout excgdent de produits fissiles spgciaux r~cupgr6s
ou obtenus comme sous-produits en sus des quantitgs ngcessaires aux usages.
indiqugs ci-dessus, afin d'6viter le stockage de ces produits, sous reserve que.
par la suite, les produits fissiles spgciaux ainsi dgposgs aupr~s de l'Agence soient
restitu6s sans retard au membre ou aux membres intgressgs, sur leur demande,
pour 6tre utilisgs par eux aux conditions spgcifi6es ci-dessus;

6. Envoyer sur le territoire de l']tat ou des IEtats b6ngficiaires des inspec-
teurs d~signgs par l'Agence apr~s consultation de l'tat ou des letats intgressgs,
qui, hi tout moment, auront acc~s h tout lieu, h toute personne qui, de par sa
profession, s'occupe de produits, 6quipement ou installations qui doivent &re
contr6l6s en vertu du prgsent statut, et a tous 616ments d'information, ngcessaires.
pour la comptabilit6 des mati~res brutes et produits fissiles spgciaux fournis&
ainsi que de tous produits fissiles, et pour s'assurer qu'il n'y a violation ni de
l'engagement de non-utilisation ht des fins militaires, mentionn6 i l'alin6a F-4
de l'article XI, ni des mesures sanitaires et mesures de s6curit6 mentionnges .
l'alinga A-2 du prgsent article, ni de toute autre condition prescrite dans l'ac-
cord conclu entre l'Agence et l'tat ou les Etats intgress6s. Si I'l'tat int6ress6
le demande, les inspecteurs d6sign6s par l'Agence sont accompagn6s de repr6-
sentants des autorit6s de cet &tat, sous reserve que les inspecteurs ne soient
pas de ce fait retard6s ou autrement g~ngs dans l'exercice de leurs fonctions;

7. En cas de violation et de manquement, si l'Ttat ou les itats bgngficiaires
ne prennent pas, dans un d6lai raisonnable, les mesures correctives demand6es,
l'Agence a le droit d'interrompre son aide ou d'y mettre fin, et de reprendre
tous produits et tout 6quipement fournis par elle ou par un membre en ex6cution
du projet.

B. L'Agence constitue, selon les besoins, un corps d'inspecteurs. Ces ins-
pecteurs sont charg6s d'examiner toutes les op6rations effectu6es par l'Agence
elle-m~me pour s'assurer que l'Agence se conforme aux mesures sanitaires et
mesures de sgcurit6 qu'elle a prescrites en vue de leur application au projets
soumis a son approbation, A sa direction ou h son contrble, et que l'Agence
prend toutes les mesures ngcessaires pour 6viter que les mati~res brutes et les
produits fissiles spcciaux dont elle a la garde, ou qui sont utilis6s ou produits au
cours de ses propres opgrations, ne soient utilisgs de mani~re a servir h des fins
militaires. L'Agence prend les dispositions voulues pour mettre immgdiatement
fin a toute violation ou A tout manquement h l'obligation de prendre les mesures
appropriges.

C. Le corps d'inspecteurs est 6galement charg6 de se faire prgsenter et de
verifier la comptabilit6 mentionnge l'alin6a A-6 du present article, et de d6-
cider si l'engagement mentionn6 I l'alin6a F-4 de l'article XI, les dispositions
visges h l'alinga A-2 du pr6sent article et toutes les autres conditions du projet
prescrites dans l'accord conclu entre l'Agence et l'tat ou les Etats intgressgs
sont observes. Les inspecteurs rendent compte de toute violation au Directeur
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cerned. The inspectors shall report any non-compliance to the Director
General who shall thereupon transmit the report to the Board of Governors.
The Board shall call upon the recipient State or States to remedy forthwith
any non-compliance which it finds to have occurred. The Board shall report
the non-compliance to all members and to the Security Council and General
Assembly of the United Nations. In the event of failure of the recipient State
or States to take fully corrective action within a reasonable time, the Board
may take one or both of the following measures : direct curtailment or suspension
of assistance being provided by the Agency or by a member, and call for the
return of materials and equipment made available to the recipient member or
group of members. The Agency may also, in accordance with article XIX,
suspend any non-complying member from the exercise of the privileges and
rights of membership.

Article XIII
REIMBURSEMENT OF MEMBERS

Unless otherwise agreed upon between the Board of Governors and the
member furnishing to the Agency materials, services, equipment, or facilities,
the Board shall enter into an agreement with such member providing for reim-
bursement for the items furnished.

Article XIV

FINANCE

A. The Board of Governors shall submit to the General Conference the
annual budget estimates for the expenses of the Agency. To facilitate the work
of the Board in this regard, the Director General shall initially prepare the
budget estimates. If the General Conference does not approve the estimates,
it shall return them together with its recommendations to the Board. The Board
shall then submit further estimates to the General Conference for its approval.

B. Expenditures of the Agency shall be classified under the following
categories :

1. Administrative expenses: these shall include:
(a) Costs of the staff of the Agency other than the staff employed in con-

nexion with materials, services, equipment, and facilities referred to in sub-
paragraph B-2 below; costs of meetings; and expenditures required for the
preparation of Agency projects and for the distribution of information;

(b) Costs of implementing the safeguards referred to in article XII in rela-
tion to Agency projects or, under sub-paragraph A-5 of article III, in relation
to any bilateral or multilateral arrangement, together with the costs of handling
and .storage of special fissionable material by the Agency other than the storage
and handling charges referred to in paragraph E below;
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g~n6ral, qui transmet leur rapport au Conseil des gouverneurs. Le Conseil en-
joint A I'tat ou aux &ltats b~n6ficiaires de mettre fin imm6diatement A toute
violation dont l'existence est constat~e. Le Conseil porte cette violation h la con-
naissance de tous les membres et en saisit le Conseil de s~curit6 et 'Assembl~e
gnrale des Nations Unies. Si l'tat ou les ttats b~n~ficiaires ne prennent pas
dans un d~lai raisonnable toutes mesures propres h mettre fin h* cette violation,
le Conseil peut prendre l'une des deux mesures suivantes ou l'une et l'autre :
donner des instructions pour que soit r~duite ou interrompue l'aide accord~e
par l'Agence ou par un membre, et demander la restitution des produits et de
l'6quipement mis i la disposition du membre ou groupe de membres b6n~fi-
ciaire. L'Agence peut 6galement, en vertu de l'article XIX, priver tout membre
contrevenant de 1'exercice des privilges et des droits inh~rents h la qualit6 de
membre.

Article XIII

REMBOURSEMENT DES MEMBRES

A moins qu'il n'en soit convenu autrement entre le Conseil des gouverneurs
et le membre fournissant l'Agence des produits, des services, de l'6quipement
ou des installations, le Conseil des gouverneurs conclut avec ce membre un
accord pr6voyant le remboursement des articles fournis.

Article XIV

DISPOSITIONS FINANCItRES

A. Le Conseil des gouverneurs soumet chaque annie h la Conference
g~n6rale un projet de budget indiquant les d~penses de l'Agence. Afin de faciliter
la tache du Conseil cet 6gard, le Directeur g6nral prepare ce projet de budget.
Si la Conf6rence g6nrale n'approuve pas le projet, elle le renvoie au Conseil
accompagn. de ses recommandations. Le Conseil soumet alors un nouveau
projet h la Conference g6nrale pour approbation.

B. Les d~penses de l'Agence sont class6es dans les categories suivantes

1. D~penses d'administration. Ces d~penses comprennent :
a) Les d~penses de personnel de l'Agence, l'exclusion de celles qui se

rapportent aux agents employ~s pour s'occuper des produits, des services, de
1'6quipement et des installations vis~s h l'alin~a B-2 ci-dessous; le cooit des r6-
unions; les d6penses entrain~es par la preparation des projets de l'Agence et la
diffusion d'informations;

b) Les d~penses entrain6es par l'application des garanties pr6vues l'article
XII, en ce qui concerne les projects de l'Agence, ou l'alin~a A-5 de l'article III,
en ce qui concerne les accords bilat~raux ou multilatraux, ainsi que les frais
de manutention et d'entreposage des produits fissiles sp~ciaux incombant A
'Agence, autres que les frais d'entreposage et de manutention vis~s au para-

graphe E ci-dessous;
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2. Expenses, other than those included in sub-paragraph 1 of this para-
graph, in connexion with any materials, facilities, plant, and equipment acquired
or established by the Agency in carrying out its authorized functions, and the
costs of materials, services, equipment, and facilities provided by it under
agreements with one or more members.

C. In fixing the expenditures under sub-paragraph B-1 (b) above, the:
Board of Governors shall deduct such amounts as are recoverable under agree-
ments regarding the application of safeguards between the Agency and parties
to bilateral or multilateral arrangements.

D. The Board of Governors shall apportion the expenses referred to in
sub-paragraph B-1 above, among members in accordance with a scale to be
fixed by the General Conference. In fixing the scale the General Conference
shall be guided by the principles adopted by the United Nations in assessing
contributions of Member States to the regular budget of the United Nations.

E. The Board of Governors shall establish periodically a scale of charges,
including reasonable uniform storage and handling charges, for materials, ser-
vices, equipment, and facilities furnished to members by the Agency. The
scale shall be designed to produce revenues for the Agency adequate to meet
the expenses and costs referred to in sub-paragraph B-2 above, less any voluntary
contributions which the Board of Governors may, in accordance with para-
graph F, apply for this purpose. The proceeds of such charges shall be placed
in aseparate fund which shall be used to pay members for any materials, services,
equipment, or facilities furnished by them and to meet other expenses referred
to in sub-paragraph B-2 above which may be incurred by the Agency itself.

F. Any excess of revenues referred to in paragraph E over the expenses
and costs there referred to, and any voluntary contributions to the Agency, shall
be placed in a general fund which may be used as the Board of Governors,
with the approval of the General Conference, may determine.

G. Subject to rules and limitations approved by the General Conference,
the Board of Governors shall have the authority to exercise borrowing powers
on behalf of the Agency without, however, imposing on members of the Agency
any liability in respect of loans entered into pursuant to this authority, and to
accept voluntary contributions made to the Agency.

H. Decisions of the General Conference on financial questions and of
the Board of Governors on the amount of the Agency's budget shall require a
two-thirds majority of those present and voting.

Article XV

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

A. The Agency shall enjoy in the territory of each member such legal
capacity and such privileges and immunities as are necessary for the exercise
of its functions.
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2. Les d~penses, autres que celles qui sont vis~es l'alin~a 1 du pr6sent
paragraphe, relatives aux produits, aux installations, au materiel et h l'6quipe-
ment acquis ou implant~s par l'Agence dans l'exercice de ses attributions, ainsi
que le cofit des produits, des services, de l'6quipement et des installations fournis
par elle au titre d'accords avec un ou plusieurs de ses membres.

C. Pour arr~ter le montant des d6penses vis6es l'alin6a B-i, b, ci-dessus,
le Conseil des gouverneurs d~duit les sommes recouvrables en vertu d'accords
relatifs A l'application de garanties passes entre l'Agence et des parties des
accords bilatraux ou multilat~raux.

D. Le Conseil des gouverneurs r6partit entre les membres de l'Agence
les d6penses vis6es i l'alin~a B-1 ci-dessus suivant un bar~me fix6 par la Con-
f~rence g6nrale. Pour fixer le bar~me, la Conference g6n~rale s'inspire des
principes adopt~s par les Nations Unies en ce qui concerne les contributions
des Rtats Membres au budget ordinaire de l'Organisation.

E. Le Conseil des gouverneurs 6tablit p6riodiquement un bar~me de frais,
y compris des frais raisonnables et uniformes d'entreposage et de manutention,
applicable aux produits, aux services, l'6quipement et aux installations fournis
par l'Agence i ses membres. Ce bar~me est con~u de mani~re h procurer
i'Agence un revenu suffisant pour couvrir les frais et d~penses vis~s l'alin~a
B-2 ci-dessus, deduction faite de toutes contributions volontaires que le Con-
seil des gouverneurs pourrait, en vertu du paragraphe F, d6cider d'utiliser h
cette fin. Les sommes pergues en application de ce bar~me sont vir6es h un fonds
special qui sert h payer tous produits, services, 6quipement ou installations
fournis par les membres et h r~gler tous autres frais vis~s h l'alin6a B-2 ci-dessus
qui pourraient 8tre encourus par l'Agence elle-m~me.

F. Tout excddent de revenu au titre du paragraphe E sur les frais et d~penses
vis6s audit paragraphe et toute contribution vers~e volontairement h l'Agence
sont vir~s un fonds g6n~ral qui peut 6tre utilis6 au gr6 du Conseil des gouver-
neurs, avec l'assentiment de la Conference g6n6rale.

G. Sous reserve des r~gles et restrictions approuv~es par la Conf6rence
g~n6rale, le Conseil des gouverneurs est habilit6 A contracter des emprunts au
nom de l'Agence, sans toutefois imposer aux membres de l'Agence une respon-
sabilit6 quelconque en ce qui concerne ces emprunts, et h accepter les contri-
butions volontaires qui sont offertes A l'Agence.

H. Les decisions de la Conference gdn6rale sur les questions financi~res
et celles du Conseil des gouverneurs sur le montant du budget de l'Agence sont
prises i la majorit6 des deux tiers des membres pr6sents et votants.

Article XV
PRIVILUGES ET IMMUNITAS

A. L'Agence jouit, sur le territoire de chacun de ses membres, de la capa-
cit6 juridique et des privileges et immunit6s qui lui sont n6cessaires pour exercer
ses fonctions.
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B. Delegates of members together with their alternates and advisers,
Governors appointed to the Board together with their alternates and advisers,
and the Director General and the staff of the Agency, shall enjoy such privileges
and immunities as are necessary in the independent exercise of their functions
in connexion with the Agency.

C. The legal capacity, privileges, and immunities referred to in this
article shall be defined in a separate agreement or agreements between the
Agency, represented for this purpose by the Director General acting under
instructions of the Board of Governors, and the members.

Article XVI
RELATIONSHIP WITH OTHER ORGANIZATIONS

A. The Board of Governors, with the approval of the General Conference,
is authorized to enter into an agreement or agreements establishing an appropriate
relationship between the Agency and the United Nations and any other organiza-
tions the work of which is related to that of the Agency.

B. The agreement or agreements establishing the relationship of the
Agency and the United Nations shall provide for:

1. Submission by the Agency of reports as provided for in sub-para-
graphs B-4 and B-5 of article III;

2. Consideration by the Agency of resolutions relating to it adopted by
the General Assembly or any of the Councils of the United Nations and the
submission of reports, when requested, to the appropriate organ of the United
Nations on the action taken by the Agency or by its members in accordance with
this Statute as a result of such consideration.

Article XVII
SETTLEMENT OF DISPUTES

A. Any question or dispute concerning the interpretation or application
of this Statute which is not settled by negotiation shall be referred to the In-
ternational Court of Justice in conformity with the Statute of the Court, unless
the parties concerned agree on another mode of settlement.

B. The General Conference and the Board of Governors are separately
empowered, subject to authorization from the General Assembly of the United
Nations, to request the International Court of Justice to give an advisory
opinion on any legal question arising within the scope of the Agency's activities.

Article XVIII
AMENDMENTS AND WITHDRAWALS

A. Amendments to this Statute may be proposed by any member.
Certified copies of the text of any amendment proposed shall be prepared
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B. Les d~l~gu~s des membres de l'Agence ainsi que leurs suppliants et
conseillers, les gouverneurs nomm~s au Conseil ainsi que leurs suppl6ants et
conseillers, le Directeur g6n6ral et le personnel de l'Agence, jouissent des privi-
leges et immunit6s qui leur sont n6cessaires pour exercer en toute ind6pendance
leurs fonctions dans le cadre de l'Agence.

C. La capacit6 juridique et les privilges et immunit6s mentionn6s dans
le present article sont d~finis dans un accord ou des accords distincts qui seront
conclus entre l'Agence, repr~sent~e h cette fin par le Directeur g~n~ral agissant
conform~ment aux instructions du Conseil des gouverneurs, et ses membres.

Article XVI
RELATIONS AVEC D'AUTRES ORGANISATIONS

A. Le Conseil des gouverneurs, avec l'assentiment de la Conf6rence g6n6-
rale, est habilit6 i conclure un accord ou des accords 6tablissant des relations
appropri~es entre l'Agence et les Nations Unies et toutes autres organisations
dont l'activit6 est en rapport avec celle de l'Agence.

B. L'accord ou les accords 6tablissant les relations de l'Agence avec les
Nations Unies pr6voient que:

1. L'Agence soumet aux Nations Unies les rapports vis6s aux alin~as B-4
et B-5 de l'article III;

2. L'Agence examine les r6solutions la concernant qui sont adopt6es par
'Assembl6e g~n~rale ou l'un des Conseils des Nations Unies, et, lorsqu'elle y

est invit~e, soumet h l'organe appropri6 des Nations Unies des rapports sur les
mesures prises par elle ou par ses membres, en conformit6 du pr6sent statut,
comme suite h un tel examen.

Article XVII
RtGLEMENT DES DIFF RENDS

A. Toute question ou tout diff~rend concernant l'interpr~tation ou l'ap-
plication du pr6sent statut, qui n'a pas 6t6 r6glM par voie de n~gociation, est
soumis la Cour internationale de Justice conform6ment au Statut de ladite
Cour, a moins que les parties int6ress6es ne conviennent d'un autre mode de
riglement.

B. La Conf6rence g6n6rale et le Conseil des gouverneurs sont l'une et
'autre habilit6s, sous r6serve de l'autorisation de l'Assembl6e g6n~rale des

Nations Unies, h demander A la Cour internationale de Justice de donner un
avis consultatif sur toute question juridique se posant propos de ractivit6 de
I'Agence.

Article XVIII
AMENDEMENTS ET RETRAITS

A. Des amendements au pr6sents statut peuvent 6tre proposes par tout
membre de 'Agence. Des copies certifi~es conformes du texte de tout amen-
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by the Director General and communicated by him to all members at least
ninety days in advance of its consideration by the General Conference.

B. At the fifth annual session of the General Conference following the
coming into force of this Statute, the question of a general review of the pro-
visions of this Statute shall be placed on the agenda of that session. On ap-
proval by a majority of the members present and voting, the review will take place
at the following General Conference. Thereafter, proposals on the question
of a general review of this Statute may be submitted for decision by the General
Conference under the same procedure.

C. Amendments shall come into force for all members when:

(i) Approved by the General Conference by a two-thirds majority of those
present and voting after consideration of observations submitted by the Board
of Governors on each proposed amendment, and

(ii) Accepted by two-thirds of all the members in accordance with their
respective constitutional processes. Acceptance by a member shall be effected
by the deposit of an instrument of acceptance with the depositary Government
referred to in paragraph C of article XXI.

D. At any time after five years from the date when this Statute shall
take effect in accordance with paragraph E of article XXI or whenever a member
is unwilling to accept an amendment to this Statute, it may withdraw from the
Agency by notice in writing to that effect given to the depositary Government
referred to in paragraph C of article XXI, which shall promptly inform the
Board of Governors and all members.

E. Withdrawal by a member from the Agency shall not affect its contrac-
tual obligations entered into pursuant to article XI or its budgetary obligations
for the year in which it withdraws.

Article XIX

SUSPENSION OF PRIVILEGES

A. A member of the Agency which is in arrears in the payment of its
financial contributions to the Agency shall have no vote in the Agency if the
amount of its arrears equals or exceeds the amount of the contributions due
from it for the preceding two years. The General Conference may, nevertheless,
permit such a member to vote if it is satisfied that the failure to pay is due to
conditions beyond the control of the member.

B. A member which has persistently violated the provisions of this
Statute or of any agreement entered into by it pursuant to this Statute may be
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dement propos6 sont 6tablies par le Directeur g6n~ral et communiqu~es par
lui h tous les membres, au moins quatre-vingt-dix jours avant la date h laquelle
l'amendement doit 8tre examin6 par la Conf6rence g6nrale.

B. A la cinqui~me session annuelle de la Conference qui suivra l'entr~e en
vigueur du pr6sent statut, la question de la revision g6n6rale des dispositions
du present statut sera inscrite A l'ordre du jour de la session. Si la majorit6 des
membres presents et votants se prononce en faveur de la revision, celle-ci aura
lieu h la session suivante de la Conf6rence g6n6rale. Par la suite, les propositions
concernant la question d'une revision g~n~rale du present statut pourront
tre pr6sent6es h la Conf6rence g6n6rale, qui d6cidera, suivant la m~me proc6-

dure.

C. Les amendements prennent effet A l'6gard de tous les membres quand
ils sont :

i) Approuv~s par la Conf6rence g6n6rale h la majorit6 des deux tiers des
membres presents et votants, apr~s examen des observations pr6sent6es par le
Conseil des gouverneurs sur chaque amendement propos6;

ii) Accept6s par les deux tiers des membres conform6ment a leurs r~gles
constitutionnelles respectives. L'acceptation se fait par le d6p6t d'un instrument
d'acceptation aupr~s du gouvernement d~positaire mentionn6 au paragraphe C
de l'article XXI.

D. A tout moment apr~s l'expiration d'un dlai de cinq ans h compter de
la date A laquelle le statut est entr6 en vigueur en vertu du paragraphe E de l'ar-
title XXI et en toute occasion oi il n'est pas dispos6 A accepter un amendement
au pr6sent statut, un membre de l'Agence peut se retirer moyennant un pr6avis
donn6 par 6crit au gouvernement d6positaire mentionn6 au paragraphe C de
l'article XXI qui en informe sans retard le Conseil des gouverneurs et tous les
autres membres.

E. Le retrait d'un membre ne modifie en rien les obligations qu'il a con-
tract~es en vertu de l'article XI ni ses obligations budg6taires pour 1'ann6e au
cours de laquelle il se retire.

Article XIX

SUSPENSION DES PRIVILGES

A. Tout membre en retard dans le paiement de ses contributions finan-
cires h l'Agence ne peut participer au vote a 1'Agence si le montant de ses ar-
ri~r~s est 6gal ou sup6rieur a celui des contributions dues par lui pour les deux
ann~es pr6c~dentes. La Conf6rence g6n~rale peut n6anmoins autoriser ce mem-
bre A participer au vote si elle constate que le manquement est dfi h des cir-
-constances ind6pendantes de sa volont6.

B. Si un membre de l'Agence enfreint de mani~re persistante les dispo-
'sitions du present statut ou de tout accord conclu par lui en conformit6 du pr6-
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suspended from the exercise of the privileges and rights of membership by the
General Conference acting by a two-thirds majority of the members present
and voting upon recommendation by the Board of Governors.

Article XX

DEFINITIONS

As used in this Statute:
1. The term "special fissionable material" means plutonium-239;

uranium-233; uranium enriched in the isotopes 235 or 233; any material con-
taining one or more of the foregoing; and such other fissionable material as the
Board of Governors shall from time to time determine; but the term " special
fissionable material " does not include source material.

2. The term "uranium enriched in the isotopes 235 or 233 " means
uranium containing the isotopes 235 or 233 or both in an amount such that the
abundance ratio of the sum of these isotopes to the isotope 238 is greater than
the ratio of the isotope 235 to the isotope 238 occurring in nature.

3. The term " source material " means uranium containing the mixture
of isotopes occurring in nature; uranium depleted in the isotope 235; thorium;
any of the foregoing in the form of metal, alloy, chemical compound, or con-
centrate; any other material containing one or more of the foregoing in such
concentration as the Board of Governors shall from time to time determine; and
such other material as the Board of Governors shall from time to time determine.

Article XXI

SIGNATURE, ACCEPTANCE, AND ENTRY INTO FORCE

A. This Statute shall be open for signature on 26 October 1956 by all
States Members of the United Nations or of any of the specialized agencies
and shall remain open for signature by those States for a period of ninety days.

B. The signatory States shall become parties to this Statute by deposit
of an instrument of ratification.

C. Instruments of ratification by signatory States and instruments of
acceptance by States whose membership has been approved under paragraph B
of article IV of this Statute shall be deposited with the Government of the
United States of America, hereby designated as depositary Government.

D. Ratification or acceptance of this Statute shall be effected by States
in accordance with their respective constitutional processes.

E. This Statute, apart from the Annex, shall come into force when eighteen
States have deposited instruments of ratification in accordance with para-
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sent statut, il peut etre priv6 de l'exercice de ses privilkges et droits de membre
par une d6cision de la Conference g~n~rale prise h la majorit6 des deux tiers
des membres presents et votants, sur la recommandation du Conseil des gou-
verneurs.

Article XX

D FINITIONS

Aux fins du present statut :
1. Par (produit fissile special >, il faut entendre le plutonium 239; l'ura-

nium 233; l'uranium enrichi en uranium 235 ou 233; tout produit contenant
un ou plusieurs des isotopes ci-dessus; et tels autres produits fissiles que le
Conseil des gouverneurs d~signera de temps h autre. Toutefois, le terme ( produit
fissile special > ne s'applique pas aux matires brutes.

2. Par ((uranium enrichi en uranium 235 ou 233 '>, il faut entendre l'uranium
contenant soit de l'uranium 235, soit de l'uranium 233, soit ces deux isotopes
en quantit6 telle que le rapport entre la somme de ces deux isotopes et l'isotope
238 soit sup~rieur au rapport entre l'isotope 235 et l'isotope 238 dans l'uranium
naturel.

3. Par <(mati~re brute *, il faut entendre l'uranium contenant le m6lange
d'isotopes qui se trouve dans la nature; l'uranium dont la teneur en U 235 est
inf~rieure a la normale; le thorium; toutes les mati~res mentionn6es ci-dessus
sous forme de m6tal, d'alliage, de compos6s chimiques ou de concentr~s; toute
autre matire contenant une ou plusieurs des mati~res mentionn~es ci-dessus

des concentrations que le Conseil des gouverneurs fixera de temps h autre;
et telles autres mati~res que le Conseil des gouverneurs d~signera de temps

autre.

Article XXI

SIGNATURE, ACCEPTATION ET ENTREE EN VIGUEUR

A. Le pr6sent statut sera ouvert A la signature de tous les ]Etats Membres
des Nations Unies ou de l'une des institutions sp~cialis~es le 26 octobre 1956,
et le restera pendant une p6riode de quatre-vingt-dix jours.

B. Les i&tats signataires deviendront parties au present statut par le d6p6t
d'un instrument de ratification.

C. Les instruments de ratification des ttats signataires et les instruments
d'acceptation des ttats dont l'admission a 6t6 approuv6e en vertu du paragraphe
B de l'article IV du pr6sent statut seront d6pos~s aupr~s du Gouvernement des
P tats-Unis d'Am6rique, qui sera le gouvernement d6positaire.

D. Le present statut sera ratifi6 ou accept6 par les ttats conform6ment a
leurs r~gles constitutionnelles respectives.

E. Le pr6sent statut, ind6pendamment de l'annexe, entrera en vigueur
lorsque dix-huit Ittats auront d~pos6 leurs instruments de ratification conform6-
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graph B of this article, provided that such eighteen States shall include at least
three of the following States : Canada, France, the Union of Soviet Socialist
Republics, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and
the United States of America. Instruments of ratification and instruments of
acceptance deposited thereafter shall take effect on the date of their receipt.

F. The depositary Government shall promptly inform all States signatory
to this Statute of the date of each deposit of ratification and the date of entry
into force of the Statute. The depositary Government shall promptly inform
all signatories and members of the dates on which States subsequently become
parties thereto.

G. The Annex to this Statute shall come into force on the first day this
Statute is open for signature.

Article XXII

REGISTRATION WITH THE UNITED NATIONS

A. This Statute shall be registered by the depositary Government pursuant
to Article 102 of the Charter of the United Nations.

B. Agreements between the Agency and any member or members, agree-
ments between the Agency and any other organization or organizations, and
agreements between members subject to approval of the Agency, shall be regis-
tered with the Agency. Such agreements shall be registered by the Agency
with the United Nations if registration is required under Article 102 of the
Charter of the United Nations.

Article XXIII

AUTHENTIC TEXTS AND CERTIFIED COPIES

This Statute, done in the Chinese, English, French, Russian and Spanish
languages, each being equally authentic, shall be deposited in the archives of
the depositary Government. Duly certified copies of this Statute shall be
transmitted by the depositary Government to the Governments of the other
signatory States and to the Governments of States admitted to membership
under paragraph B of article IV.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed this
Statute.

DONE at the Headquarters of the United Nations, this twenty-sixth day of
October, one thousand nine hundred and fifty-six.
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ment au paragraphe B du present article, condition cjue parmi ces dix-huit
tats figurent au moins trois des itats suivants : Canada, Etats-Unis d'Am~rique,

France, Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et Union des
R6publiques socialistes sovi~tiques. Les instruments de ratification et les in-
struments d'acceptation d6pos6s ultrieurement prendront effet i la date de leur
r&ception.

F. Le gouvernement d6positaire informera sans retard tous les Ptats
signataires du present statut de la date du d~p6t de chaque instrument de ra-
tification et de la date d'entr~e en vigueur du statut. Le gouvernement d~positaire
informera sans retard tous les signataires et membres des dates auxquelles d'au-
tres letats seront devenus parties au statut.

G. L'annexe au present statut entrera en vigueur le premier jour oi le
statut sera ouvert i la signature.

Article XXII

ENREGISTREMENT AUPRkS DES NATIONS UNIES

A. Le pr6sent statut sera enregistr6 par le gouvernement d6positaire en
vertu de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

B. Les accords conclus entre l'Agence et l'un ou plusieurs de ses membres,
les accords entre l'Agence et une ou plusieurs autres organisations et les accords
conclus entre les membres sous r6serve de l'approbation de l'Agence seront
enregistr~s aupr~s de l'Agence. Ces accords seront enregistr~s par l'Agence
aupr~s des Nations Unies si leur enregistrement est prescrit par l'Article 102
de la Charte des Nations Unies.

Article XXIII

TEXTES FAISANT FOI ET COPIES CERTIFIfES CONFORMES

Le pr6sent statut, r6dig6 en anglais, chinois, espagnol, frangais et russe,
chaque texte faisant 6galement foi, sera d6pos6 dans les archives du gouvernement
d~positaire. Des copies dfiment certifi~es conformes en seront remises par lui
aux gouvernements des autres tats signataires et aux gouvernements des Ittats
admis comme membres en vertu du paragraphe B de l'article IV.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris~s, ont sign6 le present statut.

FAIT au Siege de l'Organisation des Nations Unies, le vingt-six octobre
mil neuf cent cinquante-six.
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ANNEX I'

PREPARATORY COMMISSION

A. A Preparatory Commission shall come into existence on the first day this
Statute2 is open for signature. It shall be composed of one representative each of
Australia, Belgium, Brazil, Canada, Czechoslovakia, France, India, Portugal, Union of
South Africa, Union of Soviet Socialist Republics, United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, and United States of America, and one representative each of six
other States to be chosen by the International Conference on the Statute of the Interna-
tional Atomic Energy Agency. The Preparatory Commission shall remain in existence
until this Statute comes into force and thereafter until the General Conference has con-
vened and a Board of Governors has been selected in accordance with article VI.

B. The expenses of the Preparatory Commission may be met by a loan provided
by the United Nations and for this purpose the Preparatory Commission shall make the
necessary arrangements with the appropriate authorities of the United Nations, including
arrangements for repayment of the loan by the Agency. Should these funds be in-
sufficient, the Preparatory Commission may accept advances from Governments. Such
advances may be set off against the contributions of the Governments concerned to the
Agency.

C. The Preparatory Commission shall:

1. Elect its own officers, adopt its own rules of procedure, meet as often as necessary,
determine its own place of meeting and establish such committees as it deems necessary;

2. Appoint an executive secretary and staff as shall be necessary, who shall exercise
such powers and perform such duties as the Commission may determine;

3. Make arrangements for the first session of the General Conference, including
the preparation of a provisional agenda and draft rules of procedure, such session to be
held as soon as possible after the entry into force of this Statute;

4. Make designations for membership on the first Board of Governois in accordance
with sub-paragraphs A-I and A-2 and paragraph B of article VI;

5. Make studies, reports, and recommendations for the first session of the General
Conference and for the first meeting of the Board of Governors on subjects of concern
to the Agency requiring immediate attention, including (a) the financing of the Agency;
(b) the programmes and budget for the first year of the Agency; (c) technical problems
relevant to advance planning of Agency operations; (d) the establishment of a permanent
Agency staff; and (e) the location of the permanent headquarters of the Agency;

6. Make recommendations for the first meeting of the Board of Governors con-
cerning the provisions of a headquarters agreement defining the status of the Agency and

I Came into force on 26 October 1957, the first day on which the Statute was opened for
signature, in accordance with article XXI, paragraph G, of the said Statute.

2 See p. 4 of this volume.
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ANNEXE I1

COMMISSION PRLPPARATOIRE

A. Une Commission pr6paratoire se cr6era le premier jour oOi le present statut 2

sera ouvert A la signature. Elle sera compos6e d'un repr6sentant de chacun des pays
suivants: Australie, Belgique, Br6sil, Canada, ttats-Unis d'Am6rique, France, Inde,
Portugal, Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, Tch6coslovaquie,
Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et Union Sud-Africaine, et d'un repr6sen-
tant de chacun des six autres ttats que d6signera la Conference internationale sur le
statut de l'Agence internationale de l'6nergie atomique. La Commission pr6paratoire
restera en fonctions jusqu'A l'entr6e en vigueur du pr6sent statut et, par la suite, jusqu'1
ce que la Conf6rence g6n6rale se soit r6unie et qu'un Conseil des gouverneurs ait 6t6
constitu6 conform6ment I l'article VI.

B. Pour faire face A ses d~penses, la Commission pr~paratoire pourra demander
l'Organisation des Nations Unies de lui consentir un pr&t et prendra A cet effet, avec les
autorit~s comptentes des Nations Unies, toutes dispositions utiles, notamment des
dispositions concernant le remboursement du pr6t. Si cc pret est insuffisant, la Com-
mission pr~paratoire pourra accepter des avances des gouvernements. Ces avances
pourront etre d~duites des contributions des gouvernements intress~s au budget de
l'Agence.

C. La Commission pr~paratoire:

1. ]lira son bureau, 6tablira son r~glement intrieur, se r~unira aussi souvent qu'il
le faudra, choisira le lieu de ses reunions et cr~era les comit~s qu'elle jugera ncessaires;

2. Nommera un secr~taire excutif et recrutera le personnel n~cessaire, dont elle
fixera les pouvoirs et les fonctions;

3. Prendra toutes dispositions utiles pour la premiere session de la Conference
g~n~rale et r~digera notamment un ordre du jour provisoire et un projet de r~glement
int~rieur, 6tant entendu que cette session devra se tenir aussit6t que possible apr~s l'entr~e
en vigueur du present statut;

4. D~signera les membres du premier Conseil des gouverneurs en application des
alin~as A-I et A-2 et du paragraphe B de l'article VI;

5. R~digera, pour la premiere session de la Conference g~ntrale et la premiere
reunion du Conseil des gouverneurs, des 6tudes, rapports et recommandations qui por-
teront sur celles des questions auxquelles s'int~resse l'Agence qui demandent un examen
imm~diat, notamment: a) le financement de l'Agence; b) les programmes et le budget
pour la premiere annie d'activit6 de l'Agence; c) les probl~mes techniques relatifs au
programme des futures operations de l'Agence; d) la creation d'un secretariat permanent
de l'Agence; e) 1'emplacement du si6ge permanent de l'Agence;

6. Pr~parera, pour la premiere reunion du Conseil des gouverneurs, des recom-
mandations sur les dispositions d'un accord relatif au si6ge de l'Agence, cet accord devant

1 Entr&e en vigueur le 26 octobre 1957, le premier jour oil le Statut a 6t6 ouvert & la signature,
conform~ment au paragraphe G de l'article XXI dudit Statut.

Voir p. 5 de ce volume.
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the rights and obligations which will exist in the relationship between the Agency and
the host Government;

7. (a) Enter into negotiations with the United Nations with a view to the prepara-
tion of a draft agreement in accordance with article XVI of this Statute, such draft
agreement to be submitted to the first session of the General Conference and to the
first meeting of the Board of Governors; and (b) make recommendations to the first
session of the General Conference and to the first meeting of the Board of Governors
concerning the relationship of the Agency to other international organizations as con-
templated in article XVI of this Statute.
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d~finir la situation juridique de l'Agence et les droits et obligations r~ciproques de 'Agence
et de l']tat h6te;

7. a) Entamera des n~gociations avec les Nations Unies pour preparer, conform6-
ment a l'article XVI du present statut, un projet d'accord a soumettre i la Conference
g6n~rale sa premiere session et au Conseil des gouverneurs L sa premiere reunion;
b) fera des recommandations a la Conference g~n~rale, A sa premitre session, et au Conseil
des gouverneurs, A sa premiere reunion, au sujet des relations, dont il est question i
l'article XVI du pr6sent statut, entre l'Agence et d'autres organisations internationales.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

JNo 3988. YCTAB ME)KAYHAPOHOFO APEHTCTBA HO
ATOMHOfl 3HEPFHH

CmambR I

YtIPE)K EHHE APEHTCTBA

CTOpOHbI, nogmcaBlHHe HacromuHik YcTaB, yqpeRwaoT Mewxyapogoe
areHTCTBO no aTomofl 3HeprHH (B g aJHefiueM Hmenyemoe ( AreHTTBOM ))) Ha
yCJIOBIIAX, H3AIOKeHHbIX HHHRe.

CmambA II

AreHTCTBO cTpeHTnrrcq x gocrmwemno 6onee cxoporo H mHpoiKorO HCnOjmboBa-
HH5i aTOmHoIr aHeprHH gim noggep)KaHHq Mupa, 3gOpOBb,5 H 6JIfaroccTO5IHH BO
BceM mmpe. Ho mepe B03MOWHOCTH AreHTCTBo o~ecneqHBaeT, xro6bi noMoumL,
npegocraBaieMaa Hm um no ero Tpe6oBamo, im nog ero Ha6moeHHem Hm
xoHTpoAeM, He 6b1Tia HcHOJIh3OBaHa TaUm o6pa3oM, Trro6bi CnOCO6CTBOBaTb KaKOf-
jIH6oi BoeHHoH e-eTIH.

CmambA III

YHKII1HH

A. ArerrcTBo ynojiHoMoxmHBaeTcq:

1. CIOCO6CTBOBaTI H cogeflCTBOBaTb Hayxmo-HCCjiegOBaTeJIbCKOi pa6oTe B
o6JiacTH aTomHOI 3HeprHH H pa3BHTHIO aToMHori 3HeprHH H npaxTnnlecomy ee
npHmeHeHmo B mHpHM biexncM BO BceM mHpe H, B cjiyqae npocb6bl 0 TOM, cJIy>iuim
nocpegHn Ko c ixeimo o6ecneHema TOmy Him HHoMy xuieny AreHTCTBa oima3Ha
ycjnyr Him cHa6H>emI ero MaTepHajiamH, o6opygoBaHHem HJIH TeXHHqecxHMH
cpe~cATBamH pyrnm tiJeHom AreHTcTBa, a TaKKe CoBepmaTh mo6bie onepamm Hm
oHa3i1BTh .io6bie ycnyrH, moryunle npHHecTH nOJIh3y B HayqHO-HCCJIegOBaTeThI-
CKOf pa6oTe B o6jiaCTH aToMHofi 3HeprHH, Hm B pa3BHThH aTOMHoi 3HeprHH, Him
B npaxTHqeccm0 npnmenemm aToMHoH 3HepIHH B MHpHbIX nlenax;

2. B COOTBeTCTBHH C HacTon jimI YCTaBOM o6ecneqxBams ycuyrH, MaTepHajibi,
o6opygoBamne H TexHHqecHe cpegcTBa A31 YAOBJIeTBopeHiH HyX-g Hayxno-
HCCiegoBaTeJCoKfl pa6OTbI B o6.iacm aTomnofi 3HeprHH, pa3BHTI aToMHoft
3HeprHH H npaxTHqecnoro ee npHmeHeHH3 B MHp~mrx ilensxX, BKJIIOtaH fIpoa-
BOACTBO aneKTpntecxoA aHeprHn, c Hagnnauimw yqeTom nymn cJia6opa3BRrbhX
pai0HOB mHpa;
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3. CIOCO6CTBOBaTL o6meHy HaynHbIMH H TeXHHtiecIHMH cBHege5MH o npH-
MeaeHm aToMHoAI 3HeprHH B MHpHbIX 1Jedlax;

4. noompqTb o6MeH HayambiMH pa6OTHHraMH m cnegHajmcTaMH B o611acTH
HCnoJIb30BaHIHI aTOmHOfi 3HeprHH B MHpHLIX ilenIax H HX noX~rOTOBKY;

5. yCTaHaBJIHBaTb H npOBOHTb B HCH3Hb rapaHTHH, Hmemou-e CBOeA I~eJmIIO

o6ecnexiHTb, 4TO6bI cnemHaJmHbIe pacMenImnomHecH H HHbIe MaTepHaJIbi, ycayrH-.,

o60pygOBaHHe, TexHIqecKHe cpegcTBa H cBegemm, npegocTaBJIexbie AreHTCTBOM

Him no ero Tpe6oBaHHio iH nog ero Ha6nmogeHHeM Him xOHTpOJIeM, He 6bIJiH

HCHOJIB3OBaHbI TaKHm o6pa3om, qTo6bi coco6cTBoBaTb KaKcolI-JH60 BoeHHoH IeJIH,

H pacnpocTpaHuTb, no Tpe6OBaHHIO CTOpOH, npHmeHeHie 3THX rapaHTHrH Ha Jno6bIe

RBycTopoHHue Him mHorocTopoHHHe corniatueHH31 HAH, nO Tpe6oBaHHM TOrO Him

RIHorO rocygapcT~a, Ha .no6bie BHIblI geTeJILHOCTH TOrO rocyapcT]a B o63iaCTH

aTOmHOH 3HeprHH;

6. ycTaHaBJimBaTb HJH IIpHMeHqTb, B KOHCYJThTaLIHH H, B HagIiewaulm CjyqaHix,

B COTpyHiHmeCTBe C ioMneTeHTHbIMH opraHamH OpraHH3aiin O6T egieHHEIX
Haiuift H C 3aHHTepeCOBaHHbIMH creiIajlI3HpOBaHabIMH yxpewgeHH5IMH, HopMrI

Oe3oniaCHOCTH gl1 oxpaHbI 3OpOBbRi H CBegeHmmI K MHHHMyMy oIIaCHOCTH AJI[
H(H3HH H i MymeCTBa (Bicjomqal raEne wie H0pM1bI j95 yCJIOBHf Tpyga) H o6ecnema-

BaTb npeHenue 3THX HOpM maK B CBoefi Co6CTBeHHof4 pa6oTe, TaK H B pa6oTe,

flpH KOTopofR HCIOJIL3yIOTCq maepHaai, ycniyrH, o6opygoBaHne, TexHHiecXHe

cpeACTBa H CBegeHmH, npegocraBmqembie AreHTCTBOM iUm Ino ero Tpe6OBaHHIO,

Him noA ero ioHrponei Hum Ha6aJogeHHeM, H o6ecieqHBaTb, no Tpe6OBaHHIO

CTOPOH, npHmeHeHHe 3THX HOPM K RelTeJILHOCTH, I1POBOAHMOrI Ha OCHOBaHHH

jmo6oro gBycTopoHHero Him flHOrOCTOpOHHero cornaineHH s, HJIH, no Tpe6OBaHHiO

TOrO HJIH HHoro rocygapCTBa, K jmo6oMy BHIy geHTflLeJHOCTH TOrO rocygapcina B

o601acTH aTOMHORi 3HeprHH;

7. nIpHo6peTaTm HH C03BaTb jmo6bIe ycTaHoBKH, 3aBOXAbI H o6opygOBaHHe,

KOTOpbIe moryT 6bITb Io0Ie3HbIMH npH BbirIOJiHeHHH HM BO3JIO>*eHHbIX Ha Hero

4)yHKU1JfI, ecim HMeioiImHeca B COOTBeTCTByIOIIeM paroHe ycTaHOBKH, 3aBOgbl IH

o6opygoBaHHe 31BJ-IAIOTC31 HegoCTaToxiHbimH Him ecim nOJm3OBaHHe HmH BO3MOH(HO
JIUIb Ha yCJIOBHfX, KOTOpbie AreHTCTBO nipH3HaeT HeygoBjieTBOpHTeJILHbImH.

B. UfpH BbIIOJIHeHHH CBOHX 4)yHKIqHiA AreHTCTBO:

1. rIpOBOAHT CBOIO geATeTMIHOcrb B COOTBeTCTBHH C eJiqmHH IIH npHHujnamH

OpraHM3agim 06-begmHeHHix HaumA, HanpaBTeiHHimi Ha yxpensieime mpa H

nooigpenme mewEUHapORHOrO CoTpygHHqeCTBa, H B corIaCHH c npoBogHmorWi

OpraHmaJneii 06ibegHHeHHbix Hauik noimrlKOi cogeiicTBH yCTaHOBJIeHHIO

o6ycJxoBuemioro rapaHTHmumH pa3opywceHHn BO BCeM mHpe H B corniacHR c JIO6BIMH

mewgympogbmi cornaieHmHH, 3aKJIIOqeHHbIMH B COOTBeTCTBHH C TaKoR

noJmTHKori;
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2. ycTaHaBJIHBaeT KOHTpOJIb Hag HCnoJY3OBaHHeM noCTyIiaIOUIHX B AreHTCTBO
cneIrwaimHbix pacuenmonuxc5I MaTepHaJIOB C TeM, rITo6bi o6ecneqHTr HcnOJlb3O-

BaHHe 3THX MaTepHanOB TOJMKO B MHpHbIX geJl= ;

3. pacnpegeJTeT CBOH pecypcbi TaKHM o6pa3oM, Trro6ri o6ecrxetmnT Hx

344eKTIBHoe HClOJMb3OBalHHe H HaH60JMIUyIO Bo3M oHGy1o o6yIO HOJM3y BO Bcex
pariOHax impa, Hmeal B BHgy cneiamHbie HyKbiUI cJia6opa3BHT IX paAiOHOB mpa;

4. npegcTaBiaer e>erogrbie gOKicagbi 0 cBoeri geqTeJ Hocrm reHepamoit
AccaM6Aee OpraHmaum 06egHIeiubix Haigf H, iorga 3TO Tpe6yemci, CoBeTy
Be3onaCHocrH. Ecim B CBHq3H c geqTejIbHOcTbio ArerrcTBa BO3HHKaIOT BonpOCbI,
BXO gRiiHe B xomrneTeHIgio COBeTa Be3onacHocTH, AreHTCTBo yBegoM~UIeT o6 3TOM

COBeT Be3oIIaCHoCTH, KaI opraH, Ha KOTOpbIi BO3JioHeHa rFiaBHaq OTBeTCTBeHHOcTE
3a nogugepwaHe Me>HryHapogHoro MHpa H 6e3oacnocrH, a TaK>xe Mo>eT IpHH.CTh>
Mepbi, Ha KOTOpIe oHo yrfInHoMoqeHO B CHAlY HacTomgIero YcTaBa, BKMOqaI

Mepbi, npegycmoTpeHmie B IyHxTe C CTaTLH XII;

5. npegcTaBJILeT gozagbi 3KOHOMHqeCKomy H COIHarhHOMy CoBeTy H
gpyrm opraam OpraHm3aa r Otegmemmixx Halrl no BoIpocam, BXOgHI1ImH
B o 0MfereHIlO 3THX OpraHOB.

C. flpH BbmoImemm CBOHX 4 yHKgHft AreHTCTBO He o6ycnoBmBaeT npeg-
ocTaBjieHHe nomouAH CBOHm qIeHam HHKaKIH ojI0THlqecKHmH, 3HOHOMHqeCIHMH,
BoeHHbIMH HJm HHbImH Tpe6OBaHH5imH, HeCOBmecTHmLimH C nolo>evH HacTo-

iu3ero YcTaBa.

D. U-pH yCJIOBHM BbmomeHnim nonowemfi HacToqiero YcTaBa H nonoemd!

cornameHmiA, OTopbIe 3aKjJoqeHbI me* €y rocygapcTBOM Hum rpyimori rocygapcTB
H AreHTCTBOM H KOTOpme AOJKH bI COOTBeTCTBOBaTE IIocTaHOBjIeHHLM HaCToqxnlero

YcTaBa, pa6oTa AreHTcTBa goaL cHa BecTHcb c co6mogeHem cyBepeHHbmx npaB

rocygapCTB.

CmambA IV

MJIEHCKIII COCTAB

A. rIepBoHaqaLmmH tJieHa H AreHTcTBa HBmOTCHi rocygapcTBa-qUeHbi
Oprami3axm O6jemmemmix HaiwA Him mo6oro H3 crieI H1apH3HoBaHHbix
yqpexjcemiA, HOTopbIe rioInIuuyT HacToHuHI YcTaB B TeqeHHe geBHHOcTa giiek
nocie Toro, KaK OH 6ygeT ompbrr Am rogrmcaHH, H genoHHpyr paTH)HIawioH-

HbIe rpamoTbI.

B. IpyrHmm xmeHanH AreHTcTBa 3B1MI5OTCq Te rocygapcTBa, He3aBHCHMO or
Toro, COCTO3T JH OHM4 KH He cocTo5IT qmeHaM Oprafm3aium 06beeHeimix
Haiuig wm Haxoro-am6o H3 creiwaJM3Hp0BaHHbIX yqpewgeHHR, KOTOpbIe genoHH-

pyoT aT 0 npmmTHm HMH HacToiLuero YcTana, nocxe Toro xaK npHeM mx B TuIeii
6 ygeT YTBep>RgeH reHepaJMHOi KOH4)epeHiwefl no pexomeuaUim CoBera ynpaB-
iamioux. Pexomera)yn H ymepxgam npmHme KaKoro-JIH6o rocygapcTBa B teHbi
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AreHTCTBa, COBeT ynpaBiimOmmx H reHepaUmHaH KoH4bepeama yCTaHaBJIHBaIoT,
XITO aHHoe rocygapcTBO CHOCO6HO H rOTOBO BbIIOJIHMTb o6.q3aTeJmCTBa, CBZ3aHHbIe

C 4JIeHCTBOM B AreHTCTBe, AOJDKHLIM o6pa30M ylHTbIBa5i ero CnOC06HOCTL H rOTOB-

HOCTb reiCTBOBaTb B COOTBeTCTBHH C imImH H npHHjmlmHM YcTaBa OpraHH3aHHL
O6BegHueHHmbx HatjHA.

C. AreHTCTBO OCHOBaHO Ha nplHHilne cyBepeHHoro paBeHCTBa Bcex ero
tMIeHOB, H T06BI o6ecriexiHTh HM BceM npaBa H flpeHMygeCTBa, BbITexaiomHe H3

npHHaneme>KHocTH K CocTaBy xuIeHOB AreHTCTBa, Bce xLJIeHbI 6yryT 906pOCOBeCTHO
BbimoJfImTb rpmmTbie HMH Ha ce6a no HacToaRnemy YcT'aBy o6m3aTeincTBa.

Cmamb.9 V

IEHEPAJIBHAI KOH(IEPEHUIHRI

A. retepaiHan KoH4bepeHxm4, COCToqma5 q H3 npegcTaBHTeJIei Bcex 4AeHOB

AreHTCTBa, co6HpaeTcq Ha oqepegHbie e>xerogHbie ceccHH, a TaKxKe Ha Te cne-
gmajiHbIe ceccHH, I{OTOpbIe MoryT 6biTL C03BaHbI reHepaihHbIM gHpeRTopoM no

Tpe6oBaHrio CoBeTa yrlpaBJDHOIIAHX MH 60JBmWHHCTBa LqIeHOB AreHTCTBa. CeccHm
npOBOAHTCiI B I.eHTpaJMHLIX yqpe>KgeHmqx AreHTCTBa, ecam FeHepanbHaI KoH4be-

peHIIA He riHeT HHoro pemeHHH.

B. Ha amm ceccHmx xawgbii xvieH AreHTcTBa 6ygeT npegcTaBneH OAHM

geleraToM, ROTOpBIR Mo)KeT ColpOBO)*(aTbCI 3ameCTHTeJI5ImH H COBeTHHxaMH.

Pacxorbl, CBq3aHHbie c yxiaCTHeM B ceccHi TOR HIH HHOR ieneragmi, HeceT COOT-

BercTByaouiH xUieH AreHTCTBa.

C. B Hamane xaacgofl cecCHH reHepaiMHaq KoHcbepeHWMa H36HpaeT flpegce-
gaTeji H gpyrHx Heo6xogHmbix O1DKHOCTHbIX JIrn. OHH 6ygyT HaxogHTbCq B

AOJDKHOCTH B TeqeHHe gaHHOrl ceCCHH. reHeprmHaq KoH4bepeHI H5, C yqeTOM

nono>Kemirk HacToimero YcTaBa, Bblpa6aTbIBaeT CBOH CO6CTBeHHbIe npaBHula

npoile)gypbi. Kambik 'uieH AreHTCTa pacnoaaraeT ogHfm ronlocoM. Peinemui BO
HcnionieHme nyHTa H cTaTbnH XIV, nyHKTa C CTaTEH XVIII H flyHKTa B CTaThH XIX

IIpHHHMaOTCBq 6OJIL4IHHCTBOM B ABe TpeTH npHCyTCTByIOi4'AX H yqaCTByIOIX B

rOAIOCOBaHHH 'VIeHOB. Pememvj no gpyrHM BoIpocaM, BKJIIOqai onpegeneme

gonomiHleJIbHbix KaTeropHA BOIpOCOB, KOTOpbIe norue>xaT peieHHo 6OIM-
IIIHHCTBOM B gBe TpeTH roAocoB, HpHHHmalOTCq HPOCTbIM 60JhIIUHHCTBOM flpH-

CyTCTBylOIIxHX H yxIaCTBylAI HX B rOJIOCOBaHHH xuieHOB. BOJMLUHHCTBO Bcex 'UIeHOB

COCTaBjUieT KBopyM.

D. reHepaimHaR KOH4epeHnLM moKeT o6cy>KgaTb mO6bie BOnpOCbI HJIH

alo6bIe npegmeTbI, OXBaTbIBaeMbIe HaCTOIIIWHm YCTaBOM HJIH OTHOCfIIIHeC5I x

nOJIHOMOqHAqM H (byHK1wHIM IIO6oro opraHa, npegcmaTpHBaemoro HaCTORIIAHM
YCTaBOM, H Mo2KeT geJlaTb peKoMeHgalqHH 'JieHam AreHTCTBa Him COBeTy ynpaB-

JA5lOUAHX, HJIH we xJieHaM AreHTCTBa H CoBeTy, no BceM TaKHM BOripOCaM H npeg-

MeTaM.
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E. reHeparmna xoHcjepengnA:

1. Bli6HpaeT mJIeHOB CoBeTa ynpaBJiinpIo X B COOTBeTCTBHH Co cTaTbeHi VI;

2. yTmepxgaeT nplem rocygapcB B qieH i AreHTCTBa B COOTBeTCTBHH CO

cTaTbeH IV;

3. npHocraHaBnmHaeT geiiCTBHe rIHBHJIerH H npaB xJeHOB B COOTBeTCTBM

Co crameik XIX;

4. paccMaTpHBaer roAOBOfl roxna COBeTa;

5. yTBep>xKgaeT B COOTBerCTBHH co raei XIV 61og>Ker AreHTcTBa, npeg-

caBneHHbig CoBerom ynpaBJMIOMHX, WM BOsBpailaer ero CoBery c peKoMeHga-

uH5mH no Bce~My 61oxery rm no er6 qacThmL giJ noBOporo npecTaBTeHH1

FeHepaiEHOi xoH4epeHxM;

6. yTBep>Kgaer goxnagbi, npexcTaBnamemie Oprann3alwH O6eumqemmix
Hailfl B COOTBeTCTBHH C coriiameHHeM o CB3H3H merKqy AreHTCTBOM H Oprahmza-

twefl O6i-ejmaeHn~b Haunl, 3a Hcamoqemiem goxnagoB, ynovMHae~Mix B
nymtce C cTaxTH XII, aHl BO3BpaigaeT iX COBeTy Co CB3oHMH peoMeHgaqHHMH;

7. yTBep>xgaeT ino6oe cornamene n mo6ie corJiameHH, 3ainoqemnie
Me>Kxg AreHTCTBOM H Oprammagneli 06reumemmrc HagAli H gpyrwwn opraHH3a-
uiJMH, KaK 3TO IIpeyCMOTpeHO B cTaTe XVI, Hum BO3BpauaeT Tanme coriiamemm

CoBeTy co CBOHMH pexomeHgaHAn g, I IOBTOpHorO npexcraaiemm reHepajHoA
ixoH4epeHlHH;

8. yTBep>xgaeT npaBia H orpaimxeHm, acamigneca nloJIHomoqH CoBeTa
no 3aKJIoqeHHtO 3aIIMOB B COOTBeTCTBHH C IIyH<TOM G cTaTbH XIV, yTBep cgaer

npaBHJIa, iacaomaecr fplHHHTHH AreHTCTBOM A06pOBOJHbIX B3HOCOB, H yTBep>K-
gaeT, B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM F CTaTbH XIV, nopaoA HcriJIb3OBaHHH o6Ltgero

4JoHga, ynozmaemoro B 3TOM iyHcTe;

9. yTBepxRgaeT H3MeHeHH51 HacToawero YcraBa B COOTBeTCTBHH C yHKTOM C

cTaTbH XVIII;

10. yTBep>gaeT Hnaaeie IeHepaamHoro xwpeKTopa B COOTBeTCTBHH4 C
nryHI<TOM A CTaThH VII;

F. reaepamHaa Ko<H4epeHiaH ynomioMoqeHa:

1. npmmnaT peineHmu no BceM BonpoCaM, cnegtnaimHo nepeganm~m ree-
pamnHOli KoH4)pemnlm c aTOR genmo COBeroM;

2. npegiaraT BOflpOCbI Ha paccMoTpeHme CoBera a Tpe6oBaTh OT COBeTa
roicIagOB no Jfl06bIM Bonpocam, icacaoajnca 4ynrnaugf AreHTCTBa.

CmambA VI

COBET YrIPABJI5IIOIIHX

A. COCTaB COBeTa ynpaBJmmIOux 6yger cJegywIgm:

1. Bbi6bnamiRai COBeT ynpawmUmix (Jmm, B cmyqae CoBera nepBoro
cocraBa, flogrOTOBnTermraHbi xoMIreT, o xOTOpOM ro3oparca B HpHxomemm I)
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HasHaqaeT B CocTaB CoBeTa nrrI brieHOB, Ha6onee pa3BHTBIX B 06iacTH TeXHOJIOrHH

aTomHOH 3HeprHH, Bxcrfotlaq rpOH3BOCTBO HCXO1HbIX MaTepHajIOB, H qneHa,
HaH6onee pa3BHTOFO B o6nacmH TeXHOjO1-HH aToMHol Heprm I, BJKuotlai fpOH3-

B0CTBO HCXOHbIX MaTepHaJIOB, B RIaH<AOM H3 cflegyIOIgHX paIOHOB, He npeg-
cTaBJIeHHBIX B6IUIeynoMAHyTbIMH HTbIO qJIeHaMH:

1) CeBepHaq AMeprma

2) JIaTHHcKaiI AmepHma

3) 3anagia EBpona

4) BocTo-maR EBponia

5) A4bpHxa H CpeHmtfi Boc'roIx

6) 1ORHaH AMAai
7) IOro-BocToqHaA A3H 1 H paiOH Tmxoro oeaira

8) )IaimLH BocToK

2. BbI6bBaIawiu COBeT ynpaBamuoHX (HuJM, B cjiyqae CoBeTa nepBoro

CocTaBa, IIogfOTOBHTeIbHbIH I<oMHTeT, 0 ROTOpOM roBOpHTCH B rIpHAoHeHHH I)

Ha3HaqaeT B COCTaB CoBeTa AByX xuieHOB H3 qHcJIa ceIjXW0oigHX gpyrHx cTpaH,

rlpOH3BOARIIAHX HCX0oHLIe maTepHanJi: BeimrmH, rOJmIxH, HopTyrasHH H LMexo-

CJIOBaKHH, a TaiKoe Ha3HaqaeT B COCTaB CoBeTa euie oHoro meHa KaK oKa3mbBaio-

ulero TeXHntiecmyo rIOMOL9b. HH ogHH xTeH 3TO xaTeropHH HH B RaioM rogy He

OygeT HMeTb rpaBa Ha IIOBT0pH0e Ha3HaqeHHe no 3TO we HaTeropHH Ha cfiegyIOIgHfl

rog.

3. reHepaMH3aH KOH4)epeHIUH BbI6Hpaer gec5rrr qjieHOB B COCTaB COBeTa

ynipaBIo109HX C AOJI)HMM yxteTOM cnpaBeAJIHBoro npegcTaBTenjiCTBa B CoBeTe

B ileJIOM 'UieHOB paliOHOB, nepexitcjieHHbIX B nOXeyHKTe 1 nyinca A HacToqtueA
CTaThH, TaKHm o6pa3oM, xrro6b COBeT BO BCHUOe Bpemal BKmIo4jI r1o 3TOR xaTeropm
npegcTaBrenq xa)goro H3 3THX parlOHOB, 3a HCxuroqeHHem CeBepHoRi AmepHcu.

3a HCKJ1OqeHHem hATH XLTIeHOB, Bbi6paHHBIX Ha rOgHqIHbll CpOK, coriacHo nyHIcTy D
HaCTo51igeH CTaTbH, HH OgrH xmeH H3 aTOll xaTeroprm, H36paHHbIri Ha xaKoi-jH60
cpox, He 6ygeT HMe ri npaBa Ha nepeHa6paHHe no TOR >e xaTeropHH Ha cJnegywuaHii
CpoK.

B. Haanariei , npexcvoTpeHbie B rorlrHKTaX 1 m 2 nyHmTa A HaCTo3i5gerl

cTaTBH, 6yyT HmerTb meCTO He f103>Ke iwa< 3a weCT1,geCqT gHeHi g0 KaHgorl oxiepenoR
emferogHor cecCHH reHepaimHOll KOH4)epeHum. Bbi6opbi, npegyccoTpeHHmie B

IOflyHKTe 3 rIyHRTa A HacTo5Iger CTaTbH, ripOBOS1TC31 Ha oxiepegHx e>KeroABXx

ceccHax FeHepanbHOfl RoH4JepeHwm.

C. MneHbi, npegcTaBneHbie B CoBeTe ynpaBJ11OILIHX corniacHo rIonyHKTaM 1
H 2 nymcTa A HacToueii CTaTEH, 3aHrmalOT AOJDKHOCTL CO BpemeHH 3aKpbITH31

caeniouler nocne xmx Ha3HaqeHaI4 oxlepegHofl e>KeroAHofl ceccHH FeHepaimHorl
xoambepeHImH 90 OHtga cnegpigerl oxiepegHoii eHwerogHofi ceccKH FeHepaimnoBi

KoH4bepeHLHH.
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D. MneHbi, npegcTainemmie B COBeTe ynpaBrinOuHx corJacHo nognymcry 3
IIyHKTa A HacT0meri CTaTbH, 3aHHMaIOT OR4CHOCTb CO BpeMeHH 3apbrrHm oqepeg-
HOR ewerogRiok ceccHH reHepamnoli KOH4epeHgHH, Ha KOTOpOiR OHH H36paHbI, go

KOHija BTpofi nocjie TOrO oqepegHol emerogHotA ceccHm reHepaWMHORi KOH4Je-
pemmmi. OguaKo npH BbI6opax 3THX XUICHOB B COBeT nepBoro cocraBa I=frb 'UIeHOB
BbI6HpaIoTCL Ha roXHIHbIfl cpoi.

E. Rawgbir 'UxeH COBeTa yripaBJUMioIXx KmeeT ogHH roJIoc. PeuieHma oTo-
CHTeJIBHO CyMMbI 6iog>4eTa AreHTCTBa nipmuMmoTca 6oJIbmuHHcTBoM B gBe Tpem
rOjIOCOB HPHCyTCTByIOUHIX H yxiaCTByIOIIXMX B rOJIOCOBaHHH, RaK 3TO npegyCMaTpH-
BaeTC5I B rIyHKTe H cTaTbH XIV. PeinemHHi no gpyrHM Boipocam, BIcJIIqa onpe-
geiieime gononmrreJmm IX BOIIpOCOB i iaTeropHii BoripOCOB, KOTOpbIe none)KaT
peineHmo 60JnMIHHCTBOM B ABe TpeTH rOJIOCOB, npHHHm lOTcq nipocTbIM 6om-
InHHCTBOM HpHCYTCTBYIOIUHX H yqaCTBYIOIIWX B rOJIoCoBaHHH. )lBe TpeTH BCeX
xUIeHOB CoBeTa CoCTaBIHKOT KBOpyM.

F. COBeT ynpaBJIHIu0nXH ynojiHiomoxeH BbIHOJI5ITb 4)yHIwH AreHTCTBa

corjiacHo HacTolmeMy YcraBy B paymax CBoei OTBeTCTBeHHOCTH nepeg FeHepam-
HOR KoHcDepeHlHeri, xaK 3TO npe~ycmoTpeHo B HacTo3HueM YcTaBe.

G. COBeT ynpaBnoig O X co6HpaeTrc B onpegeimeMbie Hm cpoKH. 3acegaHni
HmeIOT MecTo B IleHTpawmHbix yxipe>XeHmHX AreHTCTBa, ecim4 COBeT He pHmeT
mioro peniemi.

H. COBeT ynpaBIOUIHX H36Hpaer fIpegceqaTeJm H gpyrnx goJ>KHocTmbix

MI H3 tmcjia CBOHX q'JeHOB H, c co6mogemem nojioHeHHrfl Hacromsgero YcTaBa,
ycaHaBmmaeT CBOH co6cTBeHHbie npaumna npogegypbI.

I. COBer ynpaBi iOauix moHeT yqpe*cgaTb TaKHe IcomTeTbI, xaKe OH CqHTaeT
ilenecoo6pa3mubm. CoBeT moKeT Ha3HaTlaTh jam ga n npecTaBneIeHH3 ero B OTHO-
uieHHix c gpyrmH opram3aiHimH.

J. CoBer ynpaBj.nmoix cocTaBmmeT r gOBbIe gomiagbi ga npegcTaBnemm
reHepanbHofl KoH43epeHium o gejiax AreHTCTBa H 0 Bcex npoeRTax, yrBepcgeHmbix
AreHTcTBom. CoBeT raKwe cocTaBimer Aim npegcTaBienHn reHepanLHOAi xOH4)e-
peHIH goKnagbi, KOTOpbIe AreHTCTBO o6m3aHo Him MoeT 6bITE 06n3aHo upeg-
craBaim Oprama3aqrH O6-begHmembxx Haitv HJim mo6ofk gpyrori opraHH3aHU,
pa6oTa KOTOpOR Hmeer OTonmeHHe R pa6oTe AreHTcTBa. 3Tm AomJagbI, KaK H
rOgOBbie goi-uial , goJi>*I npegcTaBmiqTbci "LeHaM AreHTCTBa no Kparmerl mepe
3a Mecsnj go oqepegaori ewerogHof ceccmi FeHepamoi KoH4bepempmn.

CmambR VII

HEPCOHAJI

A. flepcoHaji AreHTCTBa BoiaBJIeTCq reHepambHbim HpeKTopOM. FeHe-
pajmHif ApHeKTOp HaHatiaei COBeTOM yHipaBOUHX H YTBep>KgaercT reiHe-

No. 3988



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 53

pamHOri KOH4)epeHiAHefi Ha CPOK B teTbipe ro)ga. OH qBjnqeTci rJIaBHbM aMHHI-

CTpaTHBHbIM gOJD*KHOCTHbIM JmIIoM AreHTCTBa.

B. reHepanhHblfl AHpe'TOp OTBeqtaeT 3a Ha3HaqeHHe, opraHH3alHo H 4byHK-
lHOHHpOBaHHe nepcoHaia H noXMHeH COBeTy ynpaBnonIMHx H HaxoHTCi nog
ero iKOHTpoJIeM. OH HCHonHqeT CBOH 06H3aHHOCTH B COOTBeTCTBHH C IpaBHnjamH,

npmmUTbLm COBeTOM ynipaBmOumx.

C. rlepcoHan 6 ygeT BJIIo'qaTb TaKHx XBaJIH4)HIWpOBaHHIX HaytIHbIx, TeXHH-
mecKiX H HHbIX COTpyAHHKOB, ROTOpLIe MOryT IOTpe6OBaTbC5I JRAl BbIIIOJIHeHHIH

IgeJIefI H 4ymjt Hi AreHTCTBa. AreHTCTBO 6ygeT pYROBOgCTBOBaTbcq ipm4iom,
wo ero nOCTOIHHblfi nepcoHai gojmeH oCTaBaTbCq MHHmmaJmHbiM no tmcJIeHHOCTH.

D. fipH nog6ope H nipneMe Ha cjyK6y nepcoHania H npH onpegeJieHmH yCjiOBHil
CJIyw-6bI cIeAyeT PYKOBOgCTBOBaTbCH riiaBHbiM o6pa3OM Heo6xoHMoCTbMo pHBJIe-
qeHmH cjiywaigix, o6iaaamimx HaHBbICIUIHM yPOBHeM pa6OTOCHOcO6HOCTH, TeXHH-
'ieCKol KOMHeTeHTHOCTH K go6pocoBeCTHOCTH. IIpH yCJIOBHH CO6mgoeHI4R 3THX

coo6pa>Kemi, AOJDKHOe BHHMaHIe AOJIRHO 6blTb ygeiieHo B3HOCaM tUIeHOB B
AreHTCTBO H BaHKHOCTH nog6opa nepcoHaRa Ha Bo3MoKHo 6onee muHpoKol reo-
rpabHtqecKofi OCHOBe.

E. YCJIOBHq, Ha KOTOpiIX nepcolaJI Ha3HaqaeTcI, onHJaMBaeTcI H yBOJlb-
mieTcA, 6yxyT CooTBeTCTBOBaTI HpaBHJIaM, yCTaHOBjieHHbIM CoBeTOM yripaBJnIo-
ugX, c co6mogeHHem uojioH<eHHAf Hacroqniero YcTaBa H o6ulHx npaBimi, yTBep>I-
JeHHbIX leHepaimHoi KOH4bepeHgHeAi no peIomeHgawmH COBeTa ynpaBuuo5Hux.

F. flpH HciojiHeHHH CBOHX o6H3aHHOCTefi reHepamHbik gHpeKTop H nepcoHaJi
He gOJMIKHII 3aIIpaHBTb HJIH llOnyIaTr yxa3aHHiA H3 Iaxoro 6b1I TO HH 6b uIo

HCTOmmua, nocTopomHero gin AreHTCTBa. OHH 90n>KHbl B03gepwcHBaTC5 OT
JUO6bIX geCTBII, XOTOplie MorTIH 6bI OTpa3HTICq Ha Hx nOjiO>xeHHH xai< goJK-

HOCTHbIX JIHg AreHTCTBa; C yqeTom CBOHX o6H3aHHoCTeAi B OTHOUIeHHH AreHTCTBa,
OHH He MoryT pacKpbIBaTb HH~ayHx XOH4)HgeHIwaJIBHbIx rIpOH3BoCTBeHHbIX

gflHHbIX HIH HHIIX KOH43H eHlHaJIHbIX CBegeHHfi, xOTopble CTaHOBHRTC5 HM

H3BeCTHbIMH B CHjIy BbiIOJiHeHHfi HMH CBOHX cJny.Ke6HbIX o613aHHOcTel oT HmeHm

AreHTCTBa. Ka)xgiM qJneH AreHTCTBa o6H3yeTCq yBawcam MewgyrHapogHbIii

xapaRTep O6K3aHHOCTef FeHepajlmHoro gHpexTopa H nepcoHania H He 6yeT nbI-
TaTbC5I oxa3blBaT Ha HmIx BJIHHIHH plH HCnOJIHeHH HM1H CBOHX O653qaHHoCTeAi.

G. B HacTohiunefi cTaTbe TepMmH (( nepCOHaJI )) BICjOIqaeT pa6OTHHROB oxpaHIiI.

Cmamb~a VIII

OBMEN HH OPMAIIHEI

A. Rawgbi i zeH AreHTCTBa npegocTaBnaeT TaKHe CBeJeHHa, xoTopbie, Ho
Mile HIio 3TOrO IneHa, moryT 6brr HOJie3HbI g-m AreHTCTBa.

B. Kawgbrl xieH npegocTaBJieT AreHTCTBy Bce HayqHLie CBegeHHf, nojIy-
teHHbie B pe3yjiTaTe HOMOIH, OKa3aHHOft AreHTCTBOM Ha OCHOBamH cTaTbH XI.
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C. AreHTcTBO co6Hpaer H npemocrOaBmeT B AOcTyrarHoi 4opMe CBegeHHtI,
nMpegocTaBeHYble emy Ha OCHOBaHH nrmHKTOB A H B HacToamief CTaTLH. OHO

npnmimaeT nojio>rejbHbie mepbi Aim noougpe~m o6MeHa Me>Kny CBOHMH xuieHam_
CBeeH5LMH, xacaio1Hm cmi npHpobI H npiHmeHeHHS B r4HpH1bIX xHeJIx aToMHOit

3HeprHH, H CJIYH(fT B 3TOM HOCpeAHKOM Me>Kg CBOHMHx IeHaMH.

Cmambq IX

CHAE)KEHHE MATEPHAJIAMH

A. MniemLi ArerrcrBa MoryT npegocraBnam AreHTcTBy TaxKe xomec'ma
cneiAaHambix pacuxemmioamxcai MaTepHaJIOB, KaKHe oHf c4HaioT xejecoo6pa3-
HIMMH, H Ha TaI(HX yCJIOBH3IX, 0 KOTOpbIX 6ygeT gOCTHrHYTO cormamem~e c AreHT-

CTBOM. rlpegocTaBnemie AreHTcTBy MaTepHaimi MOryT HO YCMOTpemHo BbIeJIHB-

mero Hx xmeHa AreHTcTBa xpamrcHC .6o gambLM xmeHOM AreHTcrTBa, Jm6o
flpH coraiacHH Ha wTO AreHTcTBa - Ha cmna~ax AIeHTCTBa.

B. LljieHbi AreHTcTBa moryT TaJOe ripegocTaB~imr AreHTCTBy HCXOAHbIe

MaTepHaJILI, maI oHI onpegeJIeHbI B CTaTbe XX, H gpyr~e MaTepHajibi. COBeT

ynpaBJLIOIIIHX onpegeimeT xOjImieCTBa TalHX MaTepHaJIOB, IHOTpbIe AreHTcTBO

6ygeT npmmaTE, Ha ocHoBaHHH cormameHni, rpe~ycmoTpeHmI B CTaTbe XIII.

C. KawKAbiA ineH AreHTCTBa yBegomA-IeT AreHTCTBO 0 KomIeCTBax, BH~e H

COCTaBe CrleIAalbHbIX pacuIerfmmlaicH, HCXOAHbIX H gpyrHx MaTepHaJIOB,
KOTopbIe 3TOT x'IeH rOTOB, B COOTBeTCTBHH CO CBOHIM 3aKOHOaTeJIrCTBOM, ripe-

oCTaBHTb B pacnopaeHle AreHTcTBa Heme~wemo mm B TeqeHme nepaoga

BpeMeHH, ycTaHoBjieHHoro COBeTOM ynpaBUmiou-Hx.

D. Hlo Tpe6OBaHmo AreHTcTBa x-teH AreHTCTBa 6e3oTJiaraTeJibHo AocTaBimeT
Apyromy jleHy HJim rpyrme JIeHOB, H3 TeX MaTepHaJIOB, KOTOpbIe OH ipeAOCTaBHJI

AreHTCTBy, TaKoe xOjIqeCTBO 3THX MaTepHaJIOB, KOTOpoe yia*eT AreHTCTBO, H 6e3-

OTJIfraTeJIhHO gOCTaBJmeT caMoMy A -eHTCTBy TaKoe KojiHqeCTBo 3THX MaTeppiajiOB,

KOTOpoe AeitcTBHTeJIhHO He6xoHmO gIm wcrxjioaTaiWH H HayqIHo-HCcjIeAoBaTeJIb-

CKior pa6OTbl Ha ycraoBKax AreHTcTBa.

E. KojmqeCTBa, BHA H CocTaB rIpeocTaBimem mo6bIM xuieHOM AreHTCTBa

maTepHaJIOB moiyT m 6b Im H3meHeHbI B ano6oe BpeMJi c cornacmi CoBeTa ynpaB-

JLHOIgHX.

F. rHepBoHaqajmHoe yBegomineHe B COOTBeTCTBH C r0!HRTOM C HacTo5ugeI

CTaTE.H OXjimmO 6brr cxejia~o B TeqeHHe Tpex meCSHMCB CO gH BCTyfIeH1IB B CHAy

Hacromuero YCTaBa B oTHomemm COOTBeTCTByIOIIero xmeHa AreHTCTBa. Ecim He

HmeeccC mioro pememm COBeTa ynpaBimoulHX, npegocTaBjieHHie rIepBOHa JMHO

mauepaymi 6yryr 3acxIHThIBaTC5I 3a KajieHapIbni rog, ciiegyaovi 3a OrOM,

Iorga HacTomHI YCTaB BCTYIIIT B CHJIY B OTHOIUeHHH CooTBeTCTByIOIIXgeo xIeHa

AreHTCTBa. rIocnegymitHe yBegoimieHRR Taomce, eCJIH He Hmeerc3i Hmoro HocTa-

HoBjeHHH COBeTa, 6y;yT ohocRCx K aleH~apHoMy rogy, cAegrwigemy 3a
yBeotoMeHHem, H AOM HbI AenIaTc3 He Ho3 Hee 1 HOi6pi mawgoro rosa.
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G. AreHTcTBo yla3biBaeT MeCTO H cnoco6 gOCTaBKH, H Korga 3TO yMeCTHO, BH9J

H CocTaB MaTepHajiOB, KOTOpbIe OHO 3aTpe6oBaJIo OT 'vleHa AreHTCTBa H3 RoaIweCTB,

0 IHOTOpbIX 3TOT XJIeH yBegOm1il AreHTCTBO, TO OH rOTOB HX npegocTaBHTb.
AreHTCTBO Talo>He npOBepfieT KojiHqeCTBa gocTaBJIeHHbIX MaTepHajiOB H iepHoAH-
tiecxH mloopm~pyeT o6 3THX xoJiHeCTBax teHOB AreHTCTBa.

H. AreHTCTBO HeceT OTBeTCTBeHHOCTb 3a xpaHeHHe H OXPaHy HaXO935IHXHXCH B

ero BjiageHHH MaTepHajiOB. AreHTCTBO o6ecnieHBaeT 3aniHTy MaTepHaJOB OT
1) B o3geiCTBH1 norogbI, 2) He3ai<oHHoro nepemelema WM HcnOJIl3OBaHHS1 Ha

He3aKoHI-ie ixeJim, 3) noBpewgemm HM yHHrro>ieHH, Bxjnloqaia ca6oTa, H

4) HaCHJIICTBeHHOrO 3aXBaTa. lIpH xpaHeHHH cflieIHiiH HIX pacigenmoiiuHxcj

MaTepHaJIOB, HaXO51IHXC3{ B ero BJlagem, AreHTCTBO AOJIUKHO o6ecne'mTb
reorpa4wqbecmoe pacnpegeneme 3THX maTepHanoB THmi o6pa3oM, trro6bl B KaiKOlf-

im6o og Rof cTpaHe mm KaKoM-jH60 OAHOM paAoHe mHpa He gonycKajiocb cocpego-

TOqeHH 60JIIUHX 3anaCOB TaFmX MaTepHaJIOB.

I. KaI TOJIIKO 3TO o~aceTCmI Hpa<THqecKH OCyUieCTBHmbIM, AreHTcTBO co3gaeT

Hm npHo6peTaeT, no mepe Heo6xoHmocTH, cnegayiounee:

1. 3aBOgI, o6opyAoBame H ycTaHOBKH AnJ1 npHema, xpameHa H BbiLaqH

MaTepHaJIOB;

2. maTepmaumbie cpegcTBa oxpam, ;

3. COOTBeTCTByIOIIwe mepbl no oxpaHe 3gOpOBbH3 H mepbi 6e3onacHocTH;

4. KOHTpOJILHbIIe Ja6opaTopm g.m allaiM3a H1 nPOBepKH IoIJlyqeHixx

MaTepHaJIOB; H

5. mouUne niomeiJemHH H agMmHcTpaTHBHO-XO3aiicTBeHHOe 6opygIoBaHHe gin
nepcoHaJIa, He6oxogmaoro B CB313H C BbnueyKaamm.

J. MaTepHauimi, npegocTaBJiemuie Ha OCHOBaHKH HacTOmlgeri CTaTbi,, HcnoJIb-.

3YIOTCH coruiacHo onpegeniemio COBeTa y1ipaBJIIOUAMX B COOTBeTCTBHH C nono-
HceHmHHM HacronHiiero YcraBa. HH oXm tmleH ArerrcTBa He HmeeT npaBa Tpe6o-

BaTh, Trro6bi ripeocTaB memle im AreirrcBy maTepHaibi gepwanmcb AreHTCTBOM

OTXeJIhHO, HAI yma3bIBaTb onipegeaeHHbIl IlpoeKT, Ha KOTOpbIA OHH OJIH(bI

61ITB HcIIOJIb3OBaHmI.

CmambA X

YCJIVH, OBOPYAOBAHHE H TEXHHtxECKHE CPEaCTBA

MIeHmI AreHTcrBa MoryT npegocTaBi5Tb AreHTCTBy ycjiyrH, o6opygoBaHHe Hi

TeXHHqecKHe CpeACTBa, xoTopbe MoryT nomoqE AreHTCTBy B gocrm->emm HM CBOHX

ilenei H ocyHxecTBnem CBOHX 4)ymUll.
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CmambA XI

flPOEKTLI AFEHTCTBA

A. JIi6orl tlJeH Hum rpyrma tineHOB AreHTcTBa, weiammoie npegnpIamb

xaKi-Jo-im6o npoeRr AJ HaytHo-HccJIeAoBaTeibcKoA pa6oTbi no aTOMHOA 3HeprmH

Him Jim pa3BHTHH aTomtofi 3HeprHH mm ee npaxTaqecioro npHHMeeeHHi B MHPHbIX

tleim, MoryT npocTL AreHTCTBO o npegocraBn~eMM noMoum iJim noyqeHHa

cfelaHWMHbIX pacgermlmfomci H gpyrax MaTepHaJIOB, ycnyr, o6opygxOBaHH H

TexHHiecKHx cpegCTB, Heo6XOAHMbIX ARA 3TO1 geJim. Bce Tpe6oBaHIm COfnPOBO2H-

A aioTcH o6TnCHeHeM Ha3HaxeHA H pa3MepOB npoeicTa H paccmaTpHBaOTCq

COBeTOM ynpaBnmoum.

B. B cjnyxiae nocTyrnemia COOTBerCryBIOeRi npocb6 bI, AreHTCTBo MOwKer

TaKe noMoraTb Jo6oMy xneay Him £fo6fm rpyrmam 'UeHOB B 3aKnuqeHMH

cornameimfl, o6ecneqHBaiolUHx (DHaHcIp0BaHHe H3BHe, Heo6xogHMoe AJIm BbI-

noimeHmi TarHx ipoeKTOB. IlpH oica3aHHH TaKoro COefCTBrm OT ArerrrcTBa He

6y~eT Tpe6OBaTbcf npegocTaBneman KaKHx-im6o rapaHTAfl Him npHHTHSI KaKol-

ani6o 4bmaHcOBoR OTBeTCTBeHHOCTH B CB3I3H C npoeTOM.

C. AreHTCTBO mowieT opraHH30BaTb npegocTaBJIeHHe J6OEbIX MaTepHaJiOB,

ycjiyr, o6opy OBaHHH H TeXHHqe KHX cpegCTB, Heo6xogHMbIX gim npoeKrTa, ogHHm

Him HeCKOJIBKHmH qJIeHamH AreHTCTBa, HiM OHO CaMO MO)ceT B3HTB Ha ce6fi He-

nocpegcTBeHHoe o6ecnexeHHe qaCTH Him Bcero BbImey~a3aHHoro, yXMThIBaqI

Ho>ReHIaHH1 xuieHa Him qJIeHOB, npeCTaBHBHmHX COOTBeTCTByIOIYIO npocB6y.

D. B geJi5D paccmoTpeHH5 npocb6bi, AreHTCTBO MOweT nociab Ha TeppH-

TopH0 xmeHa Him rpynnbi 'LIeHOB ArerTcTBa, o6paTHBIUHXCa C npocL6o, miHo

Him imiI, KBan4)HIwpoBaHHbIX im paccMOTpemm nipoexra. gnM 3TO geim

AreHTCTBO, c ogo6pemin qJIeHa Him rpyrmini xuieHOB AreHTCTBa, o6paTHBIUHXCq C

npOCb6Or, MOweT HCriOJM3OBaTb COTpyAHHKOB H3 xiHCJIa cBoero co6crBeHHoro

nIepcoHaria Him rpHBJietm COOTBeTcTBeHHo KBaAHcjHIWpOBaHHbIX rpa>HaH ano6oro

cBoero rocygapcTBa-qneHa.

E. Jo yTBep>Kgemm npoexTa Ha OCHOBaHHH HacrofMefl cTaTLH COBeT

ynpaiBoIupix goJD(bim o6pa3oM paccMaTpHBaeT:

1. 11ojIe3HOCTh npoeKTa, BKJUOqaR ero HaytiHyIO H TexHHqeCRyI0 BbUIOEmH-

MomT;

2. g0cTaToxIocTh riaHOB, geHe>KHbix cpeqCTB H Texmiqecxoro nepconaia

gaf o6ecnexiemr 3c14eKTHBHorO BbinojmemIma npoetcTa;

3. oCTao~mOCTm npegcmaTpHBaemb mep no 3gpaooxpaaenmo H 6e3onac-

HoCTH flpH o6pamemH c MaTepHaJIaMH H HX xpaHeHHH, a TaKwe rIPH HCfIOJIb3OBaHHH

3KCIuIjioaTaIOHHbIX cpeACTB;

4. HeBO3MO*(HOCTh 9JIHq 'jieHa Him rpyrii qJIeHOB AreHTCTBa, o6paTBrmxcH

C npoCb6ofl, IOIjyqHTL HeofxoHmme geHemHHbie cpecTBa, MaTepHaJIbi, TeXHH-

qecIKHe cpe TcBa, o6opygoBanHe H ycnyrH;
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5. cnpaBeauxBoe pacnpege3ierme MaTepmaJiOB H gpyrix pecypcoB, HMeoumxca

B pacnop~m~eH AreHTCTBa;

6. oco6bIe HyWKAbI Cjia6opa3BHTbIX paRIOHOB mHpa; H

7. gpyrHe OTHOCHIImHCC cioga Boripocbi.

F. lo yTBepmxeHHm npoel<Ta AreHTCTBO 3aKIoxiaeT cornameme c XIJeHOM

HrH rpynnoiim 13eHOB AreHTCTBa, ripegCTaBHBmHx flpoeKT, lpHmeM 3TO corIauieHHe:

1. npeTycmaTpHBaeT orrycx Ha npoeKT Mo6b.IX Tpe6yi-ou.Hxcq cneti;aXirHbiX

paculhmHnmorgxcai H gpyrHx MaTepHajoB;

2. npegycmaTpHBaeT gocTaBKr cneIlHajHbiX pacuienwioumxxcA MaTepHaYiOB

H3 Meca Hx xpaHeHH31 B AaHHoe BpeMI, He3aBHCHMO OT TOO, HaXo HTC{ J 9TH

MaTepHajii Ha xpaHeHHH B AreHTCTB1e Hm y qjieHa AreHTCTBa, ipegocTaBnsuiouiero
H4X gJI5 HCflOJIB3OBaHH51 B rlpoei<Tax AFeHTCTBa, qJIeHy 11I1 rpynne qJIeHOB AreHT-
CTBa, HpecTaBHBmumM npoeiT, Ha yCJIOBH5IX, o6ecrieqHBarouAHx 6e3oiaCHOCTB

jIo60A HeO6Xog1lMOf nepeBo3KH H OTBeqaIqHX rl1MeHHMlIM B gaHHOM cniyqae

HOpMaM 3gpaBooxpaHeHHi H 6e3oaCHOCTH;

3. yCTaHaBJ1HBaeT yCJIOBHH, BRJIIO'aq orIJIaTy, Ha 1(OTOpbIX MaTepHaJIbi,

ycJTyrH, o6opygomaime H TexrmxecKHe cpegCTBa 6y1yT npegocraBneHbi camHm

AreHTCTBOM, HK, B cnyxiae, ecim xaKHe-31H6o rIoo6Hble MaTepHaJIbI, ycjiyrH,

o60pyAOBaHHe H TeXHqecIKHe cpegcTBa AO~RWHbI 6lTE npegocTaBJieHbi O Mt H3
qjIeHOB AreHTCTBa, yCTaHaB3JIHBaeT yCJIOBH, IpegyCMOTpeHHlIe 'UIeHOM HJIH

rpynrIoIO xuIeHOB AreHTCTBa, nipegCTaBHBILUHMH fpoeKT, H xm3eHOM-rIoCTaBII1KoM;

4. C0Aep>KHT 063I3aTeJIbCTBa xiJieHa Him rpynnbi '-IeHOB AreHTCTBa, npeg-

CTaBHBUIHX IIpOeKT, OTHOC11TeIbHO TOO, a) xITO ota3aHHai IlOMOIlgb He 6ygeT HcfloJib-

3OBaHa TaK11M o6pa30M, 'qTO6bI CrIOCO6CTBOBaTh oCyuleCTBJIeHHIO KaKHX-JIH60 BoeH-

HLIX Ixeiierl, H b) TO B npoeKTe co63ioaOTCH rapaHTHH, IlpegycmOTpeHHie B

CTaTLe XII, npHxiM COOTBeTCTByIoigme rapaHTHH yRa3bIBaOTCH B corJIalUeHHH;

5. yCTaHaBJIHBaeT Hag3ie>KaiHe IOjIOHCeHHH, RacaiollHeca BbITeHaoIIlHx H3

IIpOeKTOB ripaB H HHTepeCOB AreHTCTBa H COOTBeTCTByIOuero 'iIeHa HJIH qJIeHOB

AreHTCTBa B OTHoLueHH1H 3O6bIX H3o6peTeHHR H OTKpbITHr HJIH O6bIX CBq3aHHBIX

C HHMH IaTeHTOB;

6. BKJllOqaeT Ha3ie>xailtHe HOCTaHoBIIeHHHq OTHOCMTeJIHO pa3peuieHH3i CIOpOB;

7. cogep>KHT Tam1e gpyrHe IOCTaHoBwIeHHi, xaKHe oKiaKyTCq teJiecoo6pa3-

HbIMH.

G. 1-OJIOCeHHq HaCTOILIleki CTaTbH IpHimeH3HOTCH B Iage>KaTgx cJIytia5x
TaI01e H K Tpe6OBaHHO Ha maTepHajibi, yCJlyrH, TeXHHxiecKHe cpeACTBa Hi

o6opyAoBa~me B CB3H C yce cyuleCTBYIOIU1Hm npoexTOM.

Cmamb~q XII

FAPAHTHH AFEHTCTBA

A. B OTHOIIIeHHH IIO6OrO IpoeicTa AreHTCTBa Hi HHoro MepOHpHATHR, B

CBI3H C KOTOpBIMH 3aHHTepecoBaHHbIe CTOpOHbI Tpe6yioT OT AreHTcTBa npHMe-
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Hemml rapaHrfl, ArewrcrBo HmreeT cJiegymi1He npaBa H O6H3aHHoCTH B ToI CTe-

nefm 1 B KaKOr 3TO Tpe6yeTC5I B OTHOUIeHHH gaHmoro npoeKTa Hi MeponpHrTHrr :

1. paccmaTpHBaTb riaHJi cneajrH3HPOBaHiix ycTaHOBOK H o6opygOBaHHli,

BKmOai 3iepHbIe peaKTOpbI, YTBep>KflaTb HX TOJIMKO C TOTIUH 3peIHH yAoCTOBepe-

HHIq, MTO Oral He cJIyYxaT nooipeHmo Kaaix-njm6o BOeHHbIX ijejefl, WTO OIH COOT-

BeTCTByiOT noinewatu.Hm ipmeHeHmO HOPMaM 3gpaBooxpaHeHam H 6e3oaCHOCTH

H 'qTO OHH II03BOJIHOT 3q)qeKTHBHoe npHmeHeHHe npegycmaTpaBaeMbIX B HaCToBl-

u.eft cTaTbe rapaHTHfI;

2. Tpe6OBaTb co6mogeHH5 Bcex Mep B o6.iaCTH 3gpaBooXpaHeHRL H 6e3orIac-

HocTH, npenHcaHHbix AreHTCTBOM;

3. Tpe6OBaTB BegeHKA H npe iBnleHH5 oIIepaTHBHLIX OTqeTOB A-IHq CnO-

CO6CTBOBaHH yCTaHOBJIeHHw OTLqeTHoCTH B OTHOiueHHH HCXOAHbIX H cneIIJHfjmhHb1X

pacuenhoingxcH MaTepHaJIOB, HCIIOJIb3OBaHHbIX HJIK1HnpOH3BeeHHbIX B XOe

AaHmoro ripoeRTa Him meponpHTmH;

4. Tpe6OBaTb npegcraBAeHHH goJiagOB o xoge pa6OTbI H IOjiyqaTb TaROBbIe;

5. yTBepH(gaTh nogjie>KautHe nipHmeHe1m croco6bi XHMHqecKorI o6pa6oTKH

o6.ryteHmix maTepHajiOB HCKJ1OtIHTeJIbHO AJI Toro, qTO61bI o6ecneqmir, 'ro ara
XH Iqecia5I o6pa6oTIa He 6yger cnoco6CTBOBaTL OTBOXy maTepHaJIOB RJ1i 1IX HC-

HOJIb3OBaHH3I B BOeHHbix iteji5x H 6ygeT COOTBeTCTBOBaTB npHmeHHMJim Hopmam

3gpaBooxpaHeHHH H 6e3oHaCHOCTH; Tpe6OBaTb, 'qTOSbI cnetiajibmie pacugennmo-

IHeca MaTepHaJIbi, gO6bITbIe Him IPOH3BegeHHbIe B KaqeCTBe no6oHbIx npo-

JXyWKTOB, HCIIOJb3OBaJIHCB B MHpHJIX I eJl=X C IOCTO5IHHLIM npHMeHeH1m rapaHTmH

AreHTCTBa AIJLq HayqHO-HccjIegOBaTeJIhcKOi pa6oTiI HJIH B peaKopax, cyulecTByIO-

nuix HiH CTpoiXcI, oco6o yxa3aHHcIX COOTBeTCTByIOIIgHM 'IAeHOM HIH COOT-

BercTBIOiqHMH xmIeHaM11 AreHTCTBa; Tpe6OBaTb nepegaqH Ha xpaHeHHe AFeHTCTBY
JuO6bIX H3JI1JIKOB .IIO6bIX cneHajmbix pacigermamoulxca maTepHaJIOB, 06bITbIX

HH IpOH3BegeHHbix B KaqeCTBe fO6OqHbIx IIxpo;(TOB cBepx Tex, KoTopbie

Heo6xogHmbI gJIH yKa3aHHbLX Bbime ileefi, gIH TOrO XITO(bI BocnperI1TCTBOBaTh

HaKOrieHIMO 3ariacoB 3THX MaTepHaJIOB, IlpH yCJIOBHH, XITO rIocjie 3Toro, O rTpe6o-

BaHHIO COOTBeTCTByIOUlero xueHa Him COOTBeTCTBy1Ou1HX xImeHOB AreHTCTBa,

cneiHa.rhHbie pacueruUmmtecA MaTepHaimi, nepegammie TaKm o6pa3oM Ha

xpaHeHme AreHrrcrBy, 6yxyT BO3Bpage bI He3amegii1TeJIbHO CoOTBeTCTBy1OiIemy

'IJleHy H1I11 COOTBeTCTBNIOIUIM xiJ-eHaM AreHTCTBa Aim gfJfIHerlIeo HCIOJIfi3OBa-

El Ha Tex Ice YCJIOBHJ1X, IaKHe H3JIOKeHb I BbIlne;

6. noCbIJaTI Ha TepprTopmo rocygapCTBa-nojiy'aTejI Hm rocygapcTB-

iiojiyqaTenrei HHCneHTOpOB, KOTOpbIe 6YAyT Ha3HaqaTbCHi AreHTCTBOM H1O I<OHCyJIL-

TaUM1 c 3aHrTepecoBaH11im rocygapcTBoM Hm rocygapcrBaM H KOTOp~bi gojmc x

6yyr RMeTh gOcTyr B .mo6oe Bpem5 BO BCe mecTa, HO BceM gaHHbIM H HO BCeM

iHgIaM (IKOTOpbie B CHjIy CBOeft npo4)eccHm HweioT ge eo c maTepHaiaMH, o6opygoBa-

1Hem rum yCTaHOBKaMH, KoTopie noAe aT RoHrrpoio Ha OCHOBaHMu HaCuOgiero

VcTaBa), Heo6xo1Mbmm imim yqera gocraBneHHbIx HCXo 9HLx H cneqtaaMrix pac-

ueru~aii4HxwC maTepraJIoB H gulr yxiera pacuterumoaiixca IIpOAYKTOB, H ycTa-
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HaBJ.HBaTb, co6tioaIOTCA JIH o6I3aTei6CTBa OTHOCHTeJibHO TOro, TqTO HX HCnojrb-

3OBaHHe He 6ygeT CHOCO6CTBOBaTb KaKHm-jiH6o BOeHHbIM geJI31M, yHOM5IHyTIM B

nognyHKTe 4 nymcra F CTaTbH XI, a TaKxe co6iogaioTc5 iH Mepbl B o6JiacTH

39paBooxpaHeHH31 H 6e3onacHOCTH, yHOMHHyTbIe B O; IyHKTe 2 IIyHKTa A HacToH-
u~eRi CTaTBH, H Bce gpyrne yCJIOBHqI, yCTaHOBjTieHHbIe B coriiaUieHHH MeKJxy AreHT-
CTBOM H 3aHHTepecoBaHHbim rocygapcraom Him rocygapcTBamH. EcMI Toro nOTpe-
6yeT 3aHHTepecoBaHHOe rocygapCTBO, Ha3HateHHbIe AreHTCTBOM HHCrieKTopa 6ygyT
CoIpOBOK~xaTbCR npeACTaBHTeJI31MH BJIaCTeN gaHHOro rocygapCTBa, llpH yCJIOBHH,
wTO BBIIOJIHeHHe HHcHeiTOpaMH B03JIo>KeHHbIX Ha HHX 4)yHKIUHI He (yxyeT H3-3a

OTorO 3aepxaHo HJJH HHbIM cniOCOo0M 3aTpyAHeHO;

7. B cjiyqae Heco6mogeHHw H=H HenpHHHTH{ IIOTpe6oBaHHbIx K~oppeTHBHbIX
iep rocygapcTBom-noJlyqaTejieM HI rocygapTBaH-rIOJlyx-aTeLMH B npegenax
npHeeMJImoroi nepHoga BpemeHH, pHoCTaHaBJIHBaTL Him rnpeKpauaTb o1(a3aHre

nIOmOlUH H 6paTs Ha3ag Bce MaTepHajl H o6opygoBaHHe, npejocTaBJIeHHbie

AreHTTBOm Him KaKHnm-jIH6o ero xuieHOm i mJ CoeAICTBHq B ocyiecTBJIeHM
npoeKTa.

B. AreHTCTBO no mepe Heo6xognmOCTH yxpe>{gaeT HtaT HHcHeCKTOpoB. B
O6H3aHHOCTH 1UraTa HHCfIeKTOpOB BXOgHT paccmoTpeHne Bcex onepaiJui, npoBoqH-
MbIX caMHM AreHTCTBOM, Air5I oflpegeieHHH Toro, co6JnIoaOTCH JIH AreHTCTBOM
mepLI B o6JiacTH 3;;paBooxpaHeHH5i H 6e3onacHocTH, npeirmca~mie Hm gim fpH-
meHemHa B npoeKTaX, nogivewanAHx ero yTBep>KgeHmO, Har3opy HIm KOHTpOJIFO

a Tamoxe IpHmmalOTCI JI1 AreHTCTBOM COOTBeTCTByIOIHCe Mepil lgmi IlpeAOTBpa-
uIeHHI HCIIOJI3OBaHHJI JIR CIOCO6CTBOBaHMHI KaRHM-uIH(O BoeHHbiM ileJiM Ha-
X0o5u1HXCH y Hero Ha xpaHeHHH Hm ynOTpe6rneMblx HuM IpoH3BOgHmIbIX B ero
C06CTBeHHbIX pa6oTax HcxoHbIx Hi clieHaJIBHbIX pacHenimouglHxci maTepHaJIOB.
AreHTCTBO HemeMnIeHHO ipHHmaeT HOppeKTHBHlOIe Mepbi gi5 npenpauiemm

jio6oro Heco6joeHH5i Hum HenpHHqTHH COOTBeTCTByIOIIgHX Mep.

C. ULTaT HHCnIeKTopOB TaK>Ke HeceT OTBeTCTBeHHOCTb 3a nouiyxieHne H npo-
Bepxy OTxIeTOB, ylIOMIHHYTbIX B HOglyHI<Te 6 UiyHKTa A HacTO5HIge cTaTbH, a TaxHie
3a yCTaHOBJIeHHe TOrO, co6uIIOgalOTCI JI o63I3aTenbCTBa, yKaaaHHbie B rHOAIIyHKTe 4
InyHRTa F CTaTbH XI, BbIIOJIHRHOTCI JIm mepbi, yKa3aHHbIe B rIO IlyHKTe 2 IHyHKTa A
HacTo3IIgeR CTaTBH, H Bce gpyrHe yCJIOBHH llpoexTa, yCTaHOBJIeHHbIe B cormamemm
memHz AreHTCTBOm H 3aHHTepecOBaHHmI rocygapcTBOM HJI rocy;;apcTBamH.

HHcneKTopa coo6lilalOT O Bcex cnyqaqX Heco6muoemIH npaBilm reHepaJumHomy
,UHpeKTopy, KOTOpbIA 3aTem npenpooxKgaeT gol0Jaw COBeTy ynpaBnaqou nx. COBeT
Tpe6yeT OT rocygapcTBa-noiyqaTe-Tm Him roCyXjapCTB-flOJIyqaTeieAI HemegleHaoro

ycTpaHeHH31 mo6oro o6Hapy>KeHHoro HM cayaa Heco6mogeHHJ npaBaui. COBeT
coo61gaeT o cJIyxasix Heco6juiogeHHH rIpaBHJI BCem xTIieHam AreHTCTBa, a TamxIoe
CoBeTy Be3onacHocrH H reHepajnbHOfA Accam611ee Opram3alml O6iLegmeHHMix

Hamil. Ecum rocygapcTBo-noyqaTeJm Hum rocygapcTBa-oiyqaTem He HpHM T

IIOHOCTbIO KOPPeKTHBHbIX Mep B TeqeHHe npnemuemoro nepHoga BpeMenn, COBeT
mox(eT IHpHHHTB OAHy H3 cjlegyonuHx mep Hm o6e 3TH mepbl: OH MOH<eT pacnopu-
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AHTbCl 0 coKpaIIem Hm npHocTaHoBe noMoUmH, npeAOCTaBJI5eMof AreHTCTBOM

HIh KaKm-JIH6o ero tmieHoM, H noTpe6oBaTb B03BpameHR MaTepHaROB H 06opyzo-
BaHHSI, npegocTaBneHHbix xmeHy-nojiytiaTejno mim rpyrme xmeHoB-nonyqaTenerH.

AreHTCTBO MO)HeT TaK>Re, B COOTBeTCTBHH Co CTaTeH XIX, IIpHOCTaHOBHTL ocyme-

cTBneH~e npaB H npHBHierHH .io6oro Heco6Imoiero npaBvmia xmeHa AreHTCTBa.

CmambA XIII

BO3MEIIEHHE PACXOaOB, HOHECEHHBIX TJIEHAMM AYEHTCTBA

3a HcKRJoteHi4eM Tex cnyxiaeB, Korga Me~rjy COBeTOM ynpaBnLmouAmx R

tMeHOM AreHcTBa, npegocTaBnoqM AreHTCTBY MaTepHajibi, ycJyrH, o6opygoBa-

HHe H TeXHHqecKHe CpeACTBa, gOCTHrHyTO HHoe corjIauIeHHe, COBeT 3aKIuOtlaeT c

TaKHM qUIeHoM AreHTCTBa corJIaLeHHe, HpegycmaTpHBmiiee B03MeIgeHHe rIOHeCeH-

Hbix Hm pacxoAoB 3a npe9oCraBneHmoe.

Cmambq XIV

NHHAHC-bI

A. COBeT ynpaBJnIoMHx npeqcTaBnme Ha paccmoTpeHme reHepWmHOfi KOH-
cbepeHiAHH roAoBbie 6iogReTHbie cmeTbl paCxoAOB AreHTCTBa. an o6nerqeHmu

pa6oTbI CoBeTa B 3TOM OTH01Luemml 6iog7xeTHaH cmeTa COCTaBJIerc cHaqana

FeHepajmnbim AHpeKTOpOM. EcJim reHepajibHa IoH4)epeHI uU He yTBep),RqaeT
CMeTbI, OHa B03BpaIglaeT ee COBeTy BMecTe CO CBOHMH peKomeHgaUHm5m. Ilocne
3TOrO COBeT npegcraBnqeT HOByIO CMeTy Ha yTBep>KgeH e FeHepamHOri KOH4)e-

peHtIAH.

B. Pacxogbi AreHrcTBa imaccH4 drt pyloTCH no cjiegpyimoHM RaTeropH31M:

1. AAimtHcpaTHBHIe pacxogI; OHH BKj oqaIOT:

a) crormocrb coxgepxammA nepconana ArerrcmBa, 3a HCKJUOxieHH M riepCoHaJa,
3aHmTOro B CBH3H c maTepHaam, ycJiyramH, 06OpyAXoBaHmem H Texim'ieCKHm.H

cpeXgCTBaMH, ynOMHHyTbIM4 HH-Ke B fOAfHyHKTe 2 nyHmTa B; CTOHocrb 3aceqaHH1R;
pacxogbi no I0/IrOTOBKxe npOeKTOB AreHTcTBa H pacnpocrpaHeHmio m4opmaixHH;

b) CTOI Imcb nipoBegeHHH B >KH3H rapaHTH1A, ynomHyTIX B cTaTe XII, B

OTHOmeHHH npoeKTOB AreHTcTBa Him, coriacHo nrioyHiy 5 nyHxTa A CTaTbH III,

B OTHOLueHeH mIo6oro giBycTopoHHero n m HorocTopoHHero corJameHHA BmecTe

c pacxomaH, CBq3fHHbIMH c o6paiJeHHem co cneHamHmHI pacuenmomn ci
MaTepHaiamm H c Hx xpaeHHeme AreTCTBOM, ipome 1iiaTbI 3a xpaHeHne H o6paune-

He c H IMH, 0 KOTOpOrI rOBOpHTC31 Hm-e, B IIyHKTe E;

2. PacxomI, He BjHOiqeHHbe B II0gUnYHHT I HacronAero lyHITa, B CB313H C

JTEO6(IMH maTepHajiaml, yCTaHOBKaiH, 3aBoaMH H o6opyXoBamem, npHo6peTeH-
HbIMH IH C03gaHHBImHI AreHTCTBOM B ocyuHeCTBjieHe 43yHR1JVH, Ha KOTOpbIe OHO
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ynojIHoMoaeHO, H cTonmocTL MaTepHaJIOB, ycJyr, 06opyAoBaHHI H TexHHxecKHx

cpegCTB, npegocrawL x AreHTCTBOM no coriiauenmIO c o _HHM imH HecKojm-
KHMH ero LrieHaM.H.

C. Onpegejmia pacxogbi, npegycmOTpeH~bie BItiue B nlo0nyHKTe 1 b)
nnyHHTa B, CoBeT ynpaBJIMIOIHX HcwuoqaeT Bce cyM lI, xOTopbIe no~vie>waT B03-
Bpaigemno cornacHo oroBopaM, OTHOC5lAHMCM x npiHeHeHHo rapaHT14H, Me}H~y

AreHTCTBOM H yxacTHHmH ABYCTOPOHHHX Hium HorocropoHmHx cornaLUeHHi.

D. COBer yipaBIHOUgHX pacnpegei.meT pacxogbi, YnOMRHYTbie BLrne B

norHITe 1 nynKTa B, merxgy iIeHaMH AreHTCTBa B COOTBeTCTBHH CO xluaaiOrl,

KOTOpaJ 6ygeT ycTaHoBnieHa reHepaMHOri KoHebepeH1iHeA. FlpH ycTaHoBjieHHH

mgajiui FeHepaWmHaR KoH4bepeH 1M 6yteT pyKOBOgCTBOBaTC51 npmigimamH,

npHH5IT IMH OpraHMlanieri O67ermeemix Hanulk npH o6jio)*eHHH B3HOCaMH

rocygapcTB-xmJeHoB OpraHH3a1IiH Ha Hy>xgbI 06b11HOBeHHoro 6ioA>era OpraHH3a-
Mm 06-egmeHHMbix Hafik.

E. CoBer yHpaBJMI5joi nepHouiHqecH yCTaHaBJIHBaeT uIKaJIy B3HMaeMori
njIaTbi, BIcnoxiaH ymepeHHyio egHHoo6pa3HyIO naiaTy 3a xpaHeHHe MaTepaoB H

o6paxeHHe c HHM H H 3a MaTepHa1i, yCnyrH, o6opygoBaHme H TexHnieciHe cpeg-
CTBa, npegocTaBnieMbie AreHTCTBOM ero vieHaM. lKaJia HmeeT iemio o6ecneqHTb

AreHTCTBy gOX0g, goCTaTOqHIIAk xJU noK<pbITHq paCXOAOB H CTOHMOCTH, O ROTOpWIX

rOBOpHTC3I BbIme B no1rlyHXTe 2 nyHnra B, 3a BMIxeTOM J306LIX 9o6POBOJmHHbIX
B3HOCOB, ROTOpbIe COBeT ynpaBsLqIwutjHx MoHweT, B COOTBeTCTBHH C flyHKTOM F,
npiemeCHHT gJiA 3Tol iAeni. locTyna1tote TaKHm o6pa3oM CYMMbi nomenmaioTcq B

OTgeJMHbIi 4DOH9, KOTOpIi4 HCnOJM3yeTc5 gi yIIiamm x iieHam AreHTCTBa CTOH-

MOCTH o6bLiX MaTepHaJOB, ycjlyr, o6opygoBaHHq H TeXHHxeCKiHX cpegcTB, Io-

CTaBJLqemix RMH, a Taiowe iAJ OrMTbI ApyrHx yKa3aHHhIX Bbime B H0ionyHKTe 2
nIyHXTa B pacxooB, 1OTopbIe MOyT 6bITb rIpOH3BegeHbI ca mm AreHTCTBOM.

F. JIo60fl H3Jniue1 goxoga, ynomHmaemoro B nyHxTe E, npeBbrmaiouHiR

pacxo bi H CTOHMOCTb, B HeM ynoMHHaemLie, a TaioKe JiO6bie gO6pOBOJIbHbIe
B3HOCbI B AreHTCTBO noMeu1aOTC51 B o6IXHRi 4OHA H C ogo6peHHz FeHepaWIMHoA

KOH43epeHmm MOryT 6bITB HCrOJib3OBaHbI no yCMOTpeHHIO CoBeTa yripaBJIUOIHX.

G. C c06mogeH1eM npaBHJ H orpaHHmeHHH, yTBep>xgeHHb1x reHepaihHOf

KoH4bepeHwefR, COBeT ynpaBJn3OMUHX HmeeT npaBo 3aKJuoxiaTb, 3abi OT HMeHH

AreHTCTBa, He HaJliaraMf, ogHaKo, Ha JIeHOB AreHTCTBa HHi<aKHX o6H3aTeJIBCTB no
3arimam, 3axHIeHHbIM Ha OCHOBgHHH 3TOrO HOJHOMO4HH, H fOJiyxiaTb go6pOBOJ]b-

HbIe B3HOCbI, geJiaemiie B AreHTCTBO.

H. PeueHnn reHepaanLHor KOHjepeHIaHH no 43HHaHCOBOIM Bonpocam H peme-

HHA COBeTa ynpaBJmIOInx OTHOCHTeJMHO cymmbI 61ogKeTa AreHTCTBa ipHHH-

MaIOTC1 60JIIIUHHCTBOM B gBe TpeTH rOJIOCOB npHCyTCTB1OUHX H yqaCTByIOIIIHX

B rojIoCOBaHHH.
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CmambA XV

flPHBHJIEFHH H HMMYHHTETbI

A. AreHTCTBO nOJiA3ye~TCq Ha Teppwrropm Kawgoro qieHa AreHTCTBa TaxOft
ripaBOCHoCO6HOCTLIO H TaKHMH 1pHBHJIHeIMH H HMMyHHTeTaMH, K KHe Heo6xogHmbI

AJn BbInoHjeHHH ero 4)yHmKIm.

B. aejieraTbi 1IJIeHOB AreHTCTBa BMeCTe CO CBOHMH 3ameCTHTeJM H COBeT-
HHKamR.H ynpaB OImiom Ha3HatieHHbie B CoBeT BMeCTe Co CBOHMH 3aMeCTHTeJI5MH

H coBeTHHHamH, a TairKe renepajimbif 9HpeKTop H nepCOHanI AreHTCTBa IlOJIh-

3yIOTCYq TaKHMH IpHBHJIeMHSMH H HMMyHHTeTamH, KaKHe Heo6XtoHMbI XJIM He3aBH-

cHmoro BblIHeHHSi HX 4)yHKIMU , CB313aHHbIX C AreHTCTBOM.

C. YKa3aHHbie B HacTomiefl CTaTbe npaBocnoco6HOCTb, HPHBHJIerHH H HM1iy-

mrrerbi 6yxyr onpegenieHbi B OTgenJHOM corniameHH Him oTgenJHbix cornamem x
me)x<y AreHTCTBOM, npegcraBiemm im 3TOi IlenH reHepanmLbim tHpeKTopoM,
geflCTByoimHM no m CTpyiuxmM CoBeTa ynpaBmnOm1X, H xmIeHamH AreHTCTBa.

CmambA XVI

CB5I3b C jJPYFIHMH OPFAHH3AIIIAMH

A. CoBeT ynpaBJIolnX, c ogo6pemui reHepamHORi KoH4bepeHumH, ylIonIo-
MoqeH 3aKJuotqaTb coriameHne HuH cornameHmn, yCTaHaBjIBalOIgle COOTBeTCTByIo-
14yio CBH3b meH)gy AreHTCTBOM H OpraHH3aV4ei O6beAimembix Hanxik H J06b1MH
gpyrHAm opraIM3a1 mH, pa6oTa KOTOpbIX HmeeT oTHonelHe K pa6oTe AreHTCTBa.

B. B coriaxneHHI Him coratiemimx, YCTaHaBAHBaIOIuX CB513b MeILAy

AreHTCTBOM H Opraum3aiwek O6seimeHmix HamiA, 6ygeT rIpegycmoTpeHo:

1. HpegcTaBnIeHe AreHTCTBOM gOKiagOB, yxa3aHHbiX B riogrplHKTax 4 1! 5
IIyHRTa B CTaTBH III;

2. paccmoTpeHme AreHTCTBOM xacaiouixcn ero pe30oJIu , npHH inix FeHe-
paulHofl Accam6uieerl im mo6i Mi H3 COBeTOB OpraHH3aXm1 O67emeHH]mX

Haiui, H npe~cTaBneHe AreHTCTBOm, xorga ero o6 Wom noripOcRT, 9OKJIaAOB
COOTBeTCTByIOmemy opraHy OpraiM3ai x O6eAmiemmix Haiuig o Mepax,

npHmRHTrD( B COOTBeTCTBHm C YCTaBOm AreHTCTBa camHm AreHTCTBOM Him ero
TiJeHaMH B pe3yumTaTe Taicoro pacCMoTpelmm.

Cmamb.9 XVII

PA3PEIIIEHHE CHlOPOB

A. JII6oi BorlpoC Him chop, Kacaiou-xitC3I TOjIKOBaHH3 HiH npHreHeHH
Hacronqirero YcraBa, He pa3peuieHbirl nyTem neperoBopoB, nepegaeTcq B Memgy-
HapogrHbifR Cyg B COOTBeTCTB H Co CTaTyTOM 3TOo Cyga, ecJm 3aHHrepecoBaHm1ie

CTOpOHbI He IlpHAT K coruanemio o Kai{om-m6o Hom cnoco6e yperyjlpoBaH.
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B. reHepaJlLHaq (oH4bepeHIWA H CoBeT ynpaBJLnOIx ynoniHOMoxeHbI B

oTgeimHoCTH, C pa3peiueHHH reHepanmHoHi AccaM6neH OpraH3aaXHH 06enHHeH-

Hmix Hagaft, 3anpaImHBaTb y Me>KAyHapogHoro Cyga 1OHCYJTaTHBHbIe 3aKxiiEole-

11q no jio6oMy iopHAxH4ecxoMy BOnPOCy, B03HHiaIo0ueMy B npegeiax ge5lTeJIb-
HOCTH AreHTCTBa.

Cmamb9 XVIII

rIOfIPABKH H BbIXOI 13 ArEHTCTBA

A. rfonpaBI< K HaCTouA1eMy YcTaBy MoryT 6brrm npe~noweHbi JUO6bIM

tLieHoM AreHTCTBa. 3aBepem~e KOIIMH TeKCTa 1no6oH npeAUIO>KeHHOi flofipaBKH

H3rOTOBJI5IIOTCHq reHepajIbHbiM gHpeKTOPOM H 1iperipOBo>KalOTCH HM BceM !4eHam

AreHTCTBa no KpaAiHeAI mepe 3a AeBIHOCTO gHe11 go HX pacCMOTpeHH5L reHepanHOH

KOH4)epeHLHeRI.

B. Ha rU1TOfi emcerogmroi cecCHH reHepanHori KoH4JepeHuHH nocnie BcTynLIeHH{

B CHYy HacToiuAero YcTaBa Bonpc6 o6 o6utem nepecMoTpe IOCTaHOBjieHHr HaCToA-

igero YcTaBa BmJxiOaeTci B 1IOBeCTKy 9HR 3T0A cecCHH. H-O yTBep>KgeHHH 6ojI-

IIHHCTBOM roJIocoB rIpHCYTCTBYIOIgHX H yiacTBYIOULAHX B rojioCoBaHHH xuieHOB,

nepecmoTp ocyiieCTBJ15leTC Ha cnexiiou~eA ceccHH reHepaJILHOH Io<H4epeHWH.

flocnie 3TOro, nipego>KeHH5 no Bonpocy o6 o61gem nepecMoTpe HacToqLnero

YcTaBa moryT nipegcTaBnTBCA Ha peiueHne reHepaJIbHOfi KoH4bepeHI H coraCHO

3TOl >He nporAegype.

C. HlonpaBKH BcTynaIOT B CHYJy JIq scex JeiHOB AreHTCTBa.

I) 10 HX yTBep>1eHnH reHepamHofi KOH4epeHixHer 6ojbImHHHCTBOM B gBe

TpeTH rOJIOCOB I1pHCyTCTByIOMIHX H yxiaCTByOUAHX B rOnIOCOBaHHH qnIeHoB nocne

paCCMOTpeHH51 3amexianmr, npegcTaBjieHHbix COBeTOM ynpaBJnsnOXx no KwgOrl

nipenoHmeHHoHl nonpaBRe, H

ii) no np1HH5TrnH HX AByM31 TpeTHMH rO1oCOB Bcex xuIeHOB AreHTCTBa B COOT-

BeTCTBHH C KOHCTHTyLjHOHHOAi npoiegypoi K a>gKoro H3 HHX. 1-pHHaTHe HOiIpaBOK

ulieHaMH AreHTCTBa ocyigeCTBJImeTCA rIyTem enOHHpOBaHHq aKTa o IpHH51THH

npaBHTeJMCTBy-gen03HTapHO, yKa3aHHomy B nyHKTe C CTaTbH XXI.

D. B mo6oe Bpe M no HCTexieHHH LITH j1eT co AHq BCTynIieHH 5 B CHJlY HaCTOq-

itero YcraBa B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM E CTaTBH XXI HJIH B ino6ofi MoMeHT,

Korga xaKok-JmH6O lIeH AreHTCTBa He nIo>KeJIaeT I1pHH1Th xaKoA-JIH o Ioi11pamBH K

HaCTouAemey YcraBy, OH Mo}KeT BbIHtTH H3 AreHTCTBa nyTem Hogax HHcbMeHHoro

yBegomaieHmH yKa3aHHOMY B nIyHKTe C CTaThH XXI IpaBHTeJlbCTBy-Aer103HTapHlO,

ROTOpoe 6e3oTjIaraTenLHO H3Beu~aeT 0 TOM CoBeT ynipaiBJmoIIAHX H BCeX 'UieHoB

AreHTcTBa.

E. BbIXOg KaKoro-J1H60 xLueHa H3 AreHTCTBa He 3aTparHBaeT gOrOBopHEIX

o633aTejiCTB IIpHHhTbIX HM B0 HcnojmeHme CTaTLH XI, Hu ero 610>KeTHb Ix

O6JI3aTejIlCTB Ha rog, B 1OTOpbIHI OH BbIXO HT H3 AreHTCTBa.
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Cmamba XIX

IIPHOCTAHOBJIEHUE )IEFICTBHJ IPHBHJlIEF1l4

A. 'L-TeH AFeHTCTBa, 3a KOTOpIM XIHCJIHTCH 3aoameHaocrL no yiaTe
AreHTCTBy eHe>IHr IX B3HOCOB, .imaeTca npaBa rojloca B AreHTCTBe, ecaI cyia

ero 3agojzne-HocTH paBH-laeTC cymme B3HOCOB, npHqlnralOINHXCa C Hero 3a gBa

npe lgynmjx roga, Hin npeBimaeT 3Ty cyMmy. reHepamHa3i KoH4)epeHlurm MomeT,
OAHalO, pa3pelLHTL TaHoMy xmleny AreHTCTBa yqaCTBOBaTh B roJIoCOBaHHH, ecim
OHa HaXOJAHT, TO HeyniiaTa Bb13BaHa He3aBHCH119MH OT Hero 06CTOHITeJICTBamV1.

B. JeflcrBHe nplBiulerafl H npaB '-meHa AreHTCTBa, noCoanno Hapyiauomero
nocTaHOBjieInna HacToiUnero YcTaBa Hm jio6bx coriiameaui, 3aiCxio'eHHbIX H l B
Cuny HacTonxAero YcTaBa, MOHKeT no peHoMeHgaliH COBeTa ynpaBnlOliqmx 6ImT,
npHocTaHoBjieno FeHepaimnoii cOHqepenuneA no pemenmo 6oJmimncTBa B xBe
TpeTH rOJIOCOB IIpHcyTcTByIOI4IHX H yxiaCTByl-OLImX B roJIOCOBaHHH 'IJIeHOB.

Cmambn XX

OHIPEaEJIEHHt

B HacTonmem YcaBe:

1. Tepm n (<cnleglaJMHblf pacxerinmoudica MaTepHaji )) oHataer rijiyTo-
nni-239; ypaH-233; ypaH, o6oraujeiblii H3oTOflamH 235 im 233; mo6oii MaTepHaix,
coepHxanIAH ogHo HJI Hecnojmno 13 BlmIeyKa3aHHMX BeIUeCTB; H TaKorl gpyrok
pacigern~uic MaTepHaji, KOTOpLlI Bpem OT BpemeH 6ygeT onpegeimTca
COBeTOM ynpaBJaMnonx; ojaaKo TepmHH < cnetxajmnift pacjensimouwitca
MaTepHajl D He BI<JIoqaeT acxogjoro MaTepHaJIa.

2. Tepmnn ( ypan, o6orauenmllIli H3OTOnflaMH 235 Hn 233 D, oaHaqaeT ypaH,
cogepxcaujnfi H30TO 235 Him 233, HJIH TOT H gxpyrofl BMeCTe, B TaKOM KoJiHqeC'Be,
tro61, OTHOmeHne (abundance ratio) CyMMbu STHX H30TOIOB K H3OTOIy 238 6Iuno
6oimie OTHoUieHH l3OTOna 235 n H3oTony 238 B np11POXHOM ypane.

3. Tepm v ( HCXOHbIi maTepai >> 03HaaeT ypal c cogep)nalem H3OTOHOB
B TOM oTnomennn, B IaKOM OHH HaXOJJHTCH B npHpo omI ypaHe; ypaH, o6eXAHeHHbI

H3OTOnIOM 235; TOpHRi; sno6oe H3 Bbieyxa3aHblX BeiUeCTB B 4bopMe MeTarila,
cuJIaBa, xiwmiecKoro coegnHeinm mm KOHile TrpaTa; ianoni 6bI TO HK 6bIjIO

gpyroii MaTepnaJi, cogepcaujffi ogHo Him HecnomxO1 H3 BbiueyKa3aHHIX BeueCTB
B TaKoH xOHIeHTpaIjnH, xoOpaa BpeMA OT BpemeHn 6yxeT onpegetaTCa COBeTOM
ynpaBJIIoMUHX; H TaKOA gpyroni MaTeplaji, naKoi BpeM OT BpemeHH 6ygeT oipe-
AeJITLCa COBeTOM ynIpaBJIuOIHx.

Cmambw XXI

1IO,IIHCAHHE, IIPHH5JTHE H BCTYIIJIEHHE B CHJIY YCTABA

A. HaCTOARIIlf VrcaB 6yger OTKHpIT jna noirmcaHm ero BceMH rocygap-
CTBamH-xuieHaMH Opranm3aljnn O6LexInemrIx Hairvfl mm o6oro H3 cneljIaM3iin-
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pOBaHHbIX ympewKgeHmui 26 OI(TH6pH 1956 r. ui 6yxeT OCTaBaTbCH OTKpbrrIM gi

nognacaHna ero yHa3aHHbIMH rocygapcTBaMH B TetieHne reBHuoCTa AHeH .

B. rocyxapcTBa, nogrmcaBmne YcTaB, CTaHOBHTCH yqaCTHHiaMH HacToamiero

YCTaBa nOCpegCTBOM enOHHpOBaHHH paTHq4HKaWOHHbIX rpaMoT.

C. PaTH$HcaIHoHHbie rpaMoTbI no ncaBmLix YcTaB rocyxapCTB H aKTbI 0

ero rIpHHHfTHH rocygEapCTBaMH, rpae~l KOTOpbIX B 'IHCJIO qIJeHOB 6bIJI YTBep>KeH

Ha OCHOBaHHH nyHKTa B CTaTr.H IV Hacoauero YcTaBa, 6ygyT grenoHHpOBaHhi

IpaBHTeihCTBy CoejaHembrx mlTaTOB AMepHKHx, KOTOpOe HacToanlHHm Ha3HaqaeTcsi

B xaweCTBe npaBHTeJIbCTBa-gerIo3HTapHH.

D. PaTH)Hai; H HuH npHwaTe HacToanero YcTaBa 6yry'r ocyiIeCTBJnfTrCH

rocygapcTBaMH B COOTBeTCTBHH C HX ROHCTHTyI-HOHHOfl npolegypori.

E. HacTomuHfi YCTaB, 3a HcKmoqeHHeM flpwnocerma, BcTynaeT B CHJI no

)enoHHpOBaHHH paTH4IaLHOHHLX rpamoT BOCeMHailaTTO rocygapcTBaMH co-

macHo fyHKTy B HacroSHtel CTaTBH, npH yCJIOBHH, 'qTO B 4HcJie 3THX BOCeMHag-

iaTH rocyapCrB 6yxTy, no icparike mepe, TpH H3 tHCJIa cjiep yIO X rocyapCTB:

KaHaga, CoegmeHHoe KopouieBCTBo BeJIHK06pHTaHHH H CeliepHoiA H4pjiaHArm,
CoegHembie UTaTbI AMepHKH, Coo3 COBeTCMvX CO1.HaJIHCTH'IeCKHX Pecny6mn
H (PpaHUH. aenOHHPoBaHHbIe nocuie aTOrO cpoKa paTH4xKaHOHHbIe rpaMOTbl H

axTbi o npHHHTHH BCTyIIaIOT B CHJIy B geI- Hx nOJiyqieHHH.

F. -IpaBHTenmCTBo-reO3HTapHAI 6e30TnlaraTejsbHO H3BeuaeT BCe HOJUICaB-

mne Hacromnimi YCTaB rocyrapCTBa 0 9He enoimIposaa Ka>c ro H3 paTHc3HKa-
IwHOHHbIX rpa.MOT H 0 xHe BCTynIieHHq YCTaBa B CHJly. f-paBHTeuCTB-genO3rTapHA

6e30TiaraTeabHO H3BeIfaeT Bce normcaamHe YCTaB rocyrapCTBa H Bcex IJIeHOB
AeHTCTBa 0 JgaTax, xorga B gaJbHeflMeM rocygapcTBa CTaHOBHTCH ytlaCTHHaMH

Hacoajuero YcTaBa.

G. fIpnno>ceie K HaCTo~memy YcTaBy BCTyIIaeT B CHIRy B fIeplbIi AeHB,

Korga HacTomQHI11 YCTaB 6ygeT OTEpBIT Aim no riCannI.

Cmambn XXII

PEFHCTPAIJHA B OPrAHH3AI4HH OB bETL-HEHHbIX HAL1HFI

A. HacroamnM YcraB 6yger 3aper~cTpHpoBaH B OpraHI3aiH O6LegmeHHnx

HagUii npaBHTeJcTBoM-geIo3HTapHeM B COOTBeTCTBHH CO cTaThen 102 YcTana
Opraim3auml O6LegHneHHbmx Haiinf.

B. CornalueHm M}e>Kgy AreHTCTBOMl H jm6im tiJeHoM HJIH qJIeHamH Arewrr-

cTBa, cornamemai MemxyJ AreHTCTBOM H sIo6of xpyrofl opraHaaIHefl Hnm oprana-
3aammH, a TaioKe cornameHam Me>*y -IJeHaMH, noane>camne YTBep>KXeHHIO
AreHTCTBOM, perHCTpHpyIOTCa B AreHTCTBe. Taiue cornauenan percTpHpYIOTCi

AreHTCTBOM B Oprai3arrl O6LexumeMmrx Haiufi, ecum ux pemncrpaiua Tpe-

6yercH cornacHo cTaTbe 102 YCTaBa OpraHi3alHH O6Legrmenmmx HaunAl.
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Cmambq XXIII

AYTEHTHMHbIE TERCTL6I H 3ABEPEHHbIE KOmHH

HacTom ii YcTaB, cocTaBjIeHHbIr Ha alrJUIHcRoM, ucaHcmom, mrTaficmoM,

pyccxoM H 43paHgy3CHOM M3b1IaX, ripH yCJIOBHH, wTo Bce TeXCTbl HBJIIOTCH

OgHHaI<0BO ayTeHTHtlHbIMH, 6ygeT genOHHpOBaH B apXHB npaBHTeJIbCTBa-geIiO3H-

TapHH. IO IbIM o6pa3oM 3aBepeHHie KOmm 3TOrO YcTaBa 6ygyT nIpenpoBO>K-

geHbI ipaBHTeJIbCTBOM-AenO3HTapHeM nipaBHTeJIBCTBaM ApyrHX IOgUIHCaBMHX
YCTaB rocygapCTB H IlpaBHTemCTBaM rocygapCTB, npHIHa bIX B qIeHbl AeHTcrTBa
Ha OCHOBamm nymra B cTaTLH IV.

B YaOCTOBEPEHIIE BbIIIIEYKA3AHHOFO HHw-enoxwcaBu1HecH,
OJI)KHbIM o6pa3oM yxloJHomoxieHHbIe, nOrmICaJM1 HacTOHmiu YcTaB.

COBEPLUEHO B LeHTpaJMHbIX yipe>gemuix Opram43amm 06Le~mmemmix
Haii, oimr6pq ABagitaTb iuecToro rIM Tb Ic~qa geBflTECOT HITb~eC5T iuecxoro

roga.

IPHJIO>KEHHE I

IIOFOTOBHTEJIhHIf KOMHTET

A. IIogrOTOBHTejImb Ir I<OMHTeT HaxiHeT CBoe CylIeCTBoBaHHe B rIepBbIr AeHb,

morga HaCTOauIHii YcTaB 6ygeT OTX~pIIT nhI nIIO HcaHu. OH 6ygeT COCToHTrr H3
npegcTaBHTeJIeA HO OHOMy OT xaxcgoro H3 HH)mcenepexmcJieHHbix rocygapCTB:
ABcTpamm, BejmruH, Bpa3nIH, HHgHH, Kanagbi, HopTyraim, CoeHmeHuoro
KoporieBCT a BemIo6pHTaHHH H CeBepHoAi Hp.piaixmi, CoegHHeHHmix ITaTOB
AmepHCH, CoI03a COBeTcKHX COIHaJ1HCTHxiecKHx Pecny6JIHK, ctpaHIIHH, H-exo-
cJIOBaiCHH H IOH<HO-AkpHxaHCI<oro ColO3a, a Taiome H3 npegcTaBHTeJiefl, no
OAHOMY OT Ra)Rgoro, H3 ileCTH gpyrHx rocygapCTB, BbI6paHHbIX Me>xRynapoAHOA
HOHbepeHigHet no COCTaBjieHHIO YcTaBa Me.yKgapoyruoro areRTCrTBa no aTOmHOAi
3HeprHH. HOltWOTOBHTeJIbHMII KOMHTeT 6ygeT CylieCTBOBaT, 90 Tex IIOp, noIxa
HaCTOMIAHIR YCTaB He BCTyIiHT B CHIy, a TaIoe H nocJIe 3TOrO, IIOIa He co6epeTca
IeHepaMHai Kon4epeM.UM H He 6ygeT BI6paH COBeT yinpaBnmOUiKx coriiacHo
craTbe VI.

B. Pacxogbi IlogrOTOBHTeJMHOro KOMHTeTa mOryT lOIPbxBaTbCa H3 3airma,
npegocTaBneHmoro OpraHM3aimeRi 06-LemeHnax Haitifi; c 3TOHi tiejmio IIoro-
TOBHTeJMHbIA ROMHTeT 3aKmotqHT Heo6xoHMImIe corJIaLeHmx C HageIalitmR
opranamH OprammaImm 06ermteHmbix HaiAI, BKjnoxiaq coriauemm OTHOCH-
TeJnHo noramermi 3arima AreHTCTBOM. Ecim 3THX cpegCTB oxaxerc He2goCTa-
TOqHO, 1IogrOTOBHTeJmHbIaI IoMrreT Mow1eT npmmaT, aBaHCbI OT rIpaBHTeJICTB.

TaiHe aBaHCBI MOryT KpeAHTOBaTIC3H Ha cqeT B3HOCOB COOTBeTCTByIOIIHX ripaBH-
TenjbCTB AreHTCTBY.

C. IIoAOTOBHTeJIIHbIA ROM.HTeT:

1. H36HpaeT CBOHX gOJIH<HOCTHbIX JIl, yTBep>KxaeT CBOK npaBnia ipolgegypbi,
co6HpaeTca Ha 3acegamH no mepe HagO6HOCTH, Ha3HaxaeT MecTo CBOHX 3acegIaHHAI
H o6pa3yeT Te HOMHTeTbl, I{OTOpble OH HaXOAHT HY>RHLIMI;
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2. Ha3HaqaeT HcnOHHTejIbHorO cexpeTapa H nepCoHal, KoTopbIe oKia>KyTc
HeO6XOHMbIMH H KOTOpbIe 6y yT pacnonaraT TaKHMH niOAHOMO'JH5MH H Bbl-
ioJn-i Th TaKHe 4)yHxIXHH, KaxaHe KOMHTeT olpegeJIHT;

3. npHHnMaeT IIQgOTOBHTeJIbHbIe MepbI K C03bIBy nepBoA ceccHH reHepaHofi
KOH4bepeHIXHH, BrjfmoqaH cocTaBneHHe npegapHTefMHOA HOBeCTXH 9HAI H rpoecTa
npaBHJI npoegypbi, npHteM yxa3ai-Ha ceccHui 6ygeT C03BaHa no BO3MOWHOCTH
ccopee no BcTynineHH B CHIny HacTo3uero YcTaBa;

4. npoaH3BoHT Hanatie=m tmeHOB COBeTa ynpaBnI-oxIx nepBoro cocTaBa
B COOTBeTCTBHH c nognymcram 1 H 2 rryHKTa A H C HyHKTOm B cTaTbH VI;

5. COCTaBJiieT HccniegoBamm, goOKJab H pexometiaIm m 5 nepBofIl ceccHH
FeHepajmnori ROH4epeHXHH H inm nepBoro 3acegaHHa CoBeTa ynpaBmmtounx no
BONpOCaM, xacaioMHmcq AreHTCTBa H Tpe6ylOUqnI HemegneRm BHHmaHHq,
BKJHJOqaA a) qbHaHCHPOBaHHe AreHTCTBa, b) nporpaMbl H 61og>KeT Ha flepBhbiR rog
cyIIeCTBOBaHHq AreHTCTBa, C) TexmImeCI e npo6n1eMbl, OTHOCRIIHeC1 K 3a6JIaro-
BpemeHHomy rmaHHpoBaH1O onepauij4 AreHTCTBa, d) co3gaHne nocTommoro
nepconara AI'eHTCTBa H e) HoCTOHHHoe meCTOHaXO>xgeHHe I-eHTpaIbHbIX yqpe>K-
geHHA AreHTCTBa;

6. pa3pa6ammaer peKomeHaaLUm gns nepBoro 3aceaHHH CoBera yrpaBjInO-
uIH, Hacaiomeci nojlo>KeHHiA coriiamemi o _[eHTpajhHbIX yqpe>ICeHHHX
AreHTCTBa, onpegeimirouiero craTyc AreHTCTBa, H npaB H o63I3aHlHocTeri, CBH3aHHbIX
C B3aHmOOTHOUieHHHmH ArCHTCTBa c nipaBHTeJIbCTBOM cTpanbH meCToHaxo>KeHHH
UeHTparmHbIX yqpe>xeHHi AeHTCTBa;

7. a) BCTynaer B neperoBopbl c Opram3aa Heit O6-begHHembrx HagXfH c
e1-IbI0 COCTaBjieHH31 npoeHTa corniaiueHI4H B COOTBeTCTBHH CO cTaTbeR XVI Ha-

cTo~iujero YcTaBa, npH'leM TaKOrx npoeICT cormamem goJDieH 6bITB npegcTa3neH
nepBoA ceccHH IeHepamHOir xoH4bepeHIAHH H nepBOMy 3aceqaHnno COBeTa ynpaB-
nrnioix, H b) pa3pa6aTmBaer pexomeHgaimt gim nepBori ceccmx reHepaJmHOrl
KOHqepeHHH H gum nepBoro 3acegaHH3 COBeTa ynpaB~juuIoHx OTHOCHTeJIlHO
B3aHMOOTHOnieHHrl AreHTCTBa C gpyrmH Me>K{yHapogHbimH opraHH3auIqHM, KaK
3TO npe aycmaTpHBaecH B cTaTbe XVI Hacroigero YcTaBa.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 3988. ESTATUTO DEL ORGANISMO INTERNACIONAL
DE ENERGIA ATOMICA. HECHO EN LA SEDE DE LAS
NACIONES UNIDAS, EL 26 DE OCTUBRE DE 1957

Articulo I

INSTITUCI6N DEL ORGANISMO

Las Partes en el presente Estatuto instituyen un Organismo Internacional
de Energia At6mica (que en el presente texto se denominari en adelante # el
Organismo *) de conformidad con las disposiciones y condiciones establecidas
a continuaci6n.

Articulo II

OBJETIVOS

El Organismo procurari acelerar y aumentar la contribuci6n de la energia
at6mica a la paz, la salud y la prosperidad en el mundo entero. En la medida
que le sea posible se asegurari que la asistencia que preste, o la que se preste
a petici6n suya, o bajo su direcci6n o control, no sea utilizada de modo que
contribuya a fines militares.

Articulo III

FUNCIONES

A. El Organismo estA autorizado:

1. A fomentar y facilitar en el mundo entero la investigaci6n, el desarrollo
y la aplicaci6n prictica de la energia at6mica con fines pacificos; y, cuando se
le solicite, a actuar como intermediario para obtener que un miembro del
Organismo preste servicios o suministre materiales, equipo o instalaciones a
otro; y a realizar cualquier operaci6n o servicio que sea de utilidad para la in-
vestigaci6n, el desarrollo o la aplicaci6n prictica de la energia at6mica con fines
pacificos;

2. A proveer, en conformidad con el presente Estatuto, los materiales,
servicios, equipo e instalaciones necesarias para la investigaci6n, el desarrollo
y la aplicacion prActica de la energia at6mica con fines pacificos, inclusive la
producci6n de energia ekctrica, tomando debidamente en cuenta las necesidades
de las regiones insuficientemente desarrolladas del mundo;

3. A alentar el intercambio de informaci6n cientifica y t6cnica en materia
de utilizaci6n de la energia at6mica con fines pacificos;
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4. A fomentar el intercambio y la formaci6n de hombres de ciencia y de
expertos en el campo de la utilizaci6n pacifica de la energia at6mica;

5. A establecer y aplicar salvaguardias destinadas a asegurar que los ma-
teriales fisionables especiales y otros, asi como los servicios, equipo, instalaciones
e informaci6n suministrados por el Organismo, o a petici6n suya, o bajo su di-
recci6n o control, no sean utilizados de modo que contribuyan a fines militares;
y a hacer extensiva la aplicaci6n de esas salvaguardias, a petici6n de las Partes,
a cualquier arreglo bilateral o multilateral, o a petici6n de un Estado, a cualquiera
de las actividades de ese Estado en el campo de la energia at6mica;

6. A establecer o adoptar, en consulta, y cuando proceda, en colaboraci6n
con los 6rganos competentes de las Naciones Unidas y con los organismos
especializados interesados, normas de seguridad para proteger la salud y redu-
cir al minimo el peligro para la vida y la propiedad (inclusive normas de seguridad
sobre las condiciones de trabajo), y proveer a la aplicaci6n de estas normas a sus
propias operaciones, asi como a las operaciones en las que se utilicen los ma-
teriales, servicios, equipo, instalaciones e informaci6n suministrados por el
Organismo, o a petici6n suya o bajo su control o direcci6n; y a proveer a la
aplicaci6n de estas normas, a petici6n de las Partes, a las operaciones que se
efectien en virtud de cualquier arreglo bilateral o multilateral, o, a petici6n
de un Estado, a cualquiera de las actividades de ese Estado en el campo de la
energia at6mica;

7. A adquirir o establecer cualesquiera instalaciones, establecimientos y
equipo fitiles para el ejercicio de sus funciones autorizadas, siempre que las in-
stalaciones, los establecimientos y el equipo que de otro modo estgn a disposici6n
del Organismo en la regi6n de que se trate sean inadecuados o s6lo pueda dis-
ponerse de ellos en condiciones que el Organismo no considere satisfactorias.

B. En el ejercicio de sus funciones, el Organismo :

1. Actuari de acuerdo con los prop6sitos y principios de las Naciones
Unidas, para fomentar la paz y la cooperaci6n internacional, en conformidad
con la politica de las Naciones Unidas encaminada a lograr el desarme mundial
con las debidas salvaguardias, y en conformidad con todo acuerdo internacional
concertado en aplicaci6n de dicha politica;

2. EstablecerA un control sobre la utilizaci6n de los materiales fisionables
especiales que reciba el Organismo, con objeto de asegurar que dichos materiales
se utilicen solamente con fines pacificos;

3. DistribuirA los recursos de que disponga de modo que garantice su
utilizaci6n eficaz y que permita obtener el mayor beneficio general posible en
todas las regiones del mundo, tomando dn consideraci6n las necesidades espe-
ciales de las regiones insuficientemente desarrolladas del mundo;

4. Presentari informes sobre sus actividades anualmente a la Asamblea
General de las Naciones Unidas y, cuando corresponda, al Consejo de Seguri-
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dad : si en relaci6n con las actividades del Organismo se suscitaran cuestiones
que sean de la competencia del Consejo de Seguridad, el Organismo las notificari
a este 6iltimo, como 6rgano al que corresponde la responsabilidad primordial
de mantener la paz y la seguridad internacionales, y podrA adoptar tambi6n las
medidas previstas en este Estatuto, inclusive las que se sefialan en el p~irrafo C
del articulo XII;

5. PresentarA informes al Consejo Econ6mico y Social y a otros 6rganos de
las Naciones Unidas sobre aquellos asuntos que sean de la competencia de estos
6rganos.

C. En el ejercicio de sus funciones, el Organismo no subordinari la presta-
ci6n de asistencia a sus miembros a condiciones politicas, econ6micas, militares
o de otro orden que sean incompatibles con las disposiciones del presente
Estatuto.

D. Con sujeci6n a las disposiciones del presente Estatuto y alas de los acuer-
dos que en conformidad con el mismo se concierten entre un Estado o un grupo
de Estados y el Organismo, 6ste ejercerA sus actividades con el debido respeto
por los derechos soberanos de los Estados.

Articulo IV

MIEMBROS

A. Los miembros iniciales del Organismo serAn los Estados Miembros de
las Naciones Unidas o de cualquiera de los organismos especializados que
hayan firmado el presente Estatuto dentro de los noventa dias siguientes a la
fecha en que se abra a la firma y hayan depositado un instrumento de ratificaci6n.

B. Serin tambi6n miembros del Organismo, los Estados, sean o no Miem-
bros de las Naciones Unidas o de cualquiera de los organismos especializados,
que depositen un instrumento de aceptaci6n del presente Estatuto despu6s
que la Conferencia General, por recomendaci6n de la Junta de Gobernadores,
haya aprobado su admisi6n como miembros. Para recomendar y aprobar la
admisi6n de un Estado como miembro, la Junta de Gobernadores y la Con-
ferencia General habrAn de determinar que el Estado estA capacitado para cum-
plir las obligaciones inherentes a la calidad de miembro del Organismo y se
halla dispuesto a hacerlo, tomando debidamente en consideraci6n su capacidad
y deseo de actuar de conformidad con los prop6sitos y principios de la Carta
de las Naciones Unidas.

C. El Organismo estA basado en el principio de la igualdad soberana de
todos sus miembros, y a fin de asegurar a todos ellos los derechos y beneficios
resultantes de la condici6n de miembro, todos cumplirAn de buena fe las obliga-
ciones contraidas por ellos de conformidad con el presente Estatuto.
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Artkculo V

CONFERENCIA GENERAL

A. Una Conferencia General compuesta de representantes de todos los
miembros celebrari un periodo ordinario de sesiones anual y los periodos extra-
ordinarios de sesiones a que habrA de convocar el Director General a solicitud
de la Junta de Gobernadores o de una mayoria de los miembros. Salvo que la
Conferencia General decida otra cosa, los periodos de sesiones se celebrardn en
la sede del Organismo.

B. En dichos periodos de sesiones cada miembro estarA representado por
un delegado al que podrin acompafiar suplentes y consejeros. Los gastos que
ocasione la asistencia de una delegaci6n serin sufragados por el miembro
interesado.

C. Al comienzo de cada periodo de sesiones, la Conferencia General
elegiri su Presidente y los dems miembros de su Mesa que sean necesarios,
los cuales desempefiarAn sus cargos mientras dure el periodo de sesiones. La
Conferencia General, con sujeci6n a las disposiciones del presente Estatuto,
adoptarA su propio reglamento. Cada miembro tendrA un voto. Las decisiones
a que se refiere el pArrafo H del articulo XIV, el pArrafo C del articulo XVIII
y el pArrafo B del articulo XIX se tomarin por mayoria de dos tercios de los
miembros presentes y votantes. Las decisiones sobre otras cuestiones, incluso
la determinaci6n de cuestiones adicionales o categorias adicionales de cuestiones
que deban resolverse por mayoria de dos tercios, se tomarin por mayoria de los
miembros presentes y votantes. La mayoria de los miembros constituirA qu6rum.

D. La Conferencia General podrA discutir cualesquiera cuestiones o asuntos
comprendidos dentro del imbito del presente Estatuto, o que se refieran a los
poderes y funciones de cualquier 6rgano previsto en el presente Estatuto, y podrA
dirigir recomendaciones a los miembros del Organismo, a la Junta de Gober-
nadores o a unos y a otra, sobre cualesquiera de dichas cuestiones o asuntos.

E. La Conferencia General :

1. ElegirA a los miembros de la Junta de Gobernadores en conformidad
con el articulo VI;

2. AprobarA la admisi6n de nuevos miembros en conformidad con el ar-
ticulo IV;

3. SuspenderA los privilegios y derechos de un miembro en conformidad
con el articulo XIX;

4. ExaminarA el informe anual de la Junta;

5. En conformidad con el articulo XIV, aprobari el presupuesto del Or-
ganismo recomendado por la Junta o lo devolveri a 6sta, con sus recomenda-
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ciones sobre la totalidad o partes de 61, para que vuelva a ser presentado a la
Conferencia General;

6. AprobarA los informes que hayan de presentarse a las Naciones Unidas
en conformidad con el acuerdo que fije las relaciones entre el Organismo y las
Naciones Unidas, salvo los informes previstos en el pArrafo C del articulo XII,
o los devolverA a la Junta con sus recomendaciones;

7. AprobarA todos los acuerdos a que se refiere el articulo XVI entre el
Organismo y las Naciones Unidas y otras organizaciones, o los devolveri a la
Junta con sus recomendaciones para que vuelvan a ser presentados a la Con-
ferencia General;

8. AprobarA reglas y limitaciones en lo que respecta a la facultad de la
Junta para contratar pr~stamos de conformidad con el pirrafo G del articulo
XIV; aprobarA reglas relativas a la aceptaci6n de contribuciones voluntarias al
Organismo; y aprobarA, en conformidad con el pArrafo F del articulo XIV, la
forma en que se podri utilizar el fondo general mencionado en dicho pArrafo;

9. AprobarA toda reforma del presente Estatuto de conformidad con el
pArrafo C del articulo XVIII;

10. AprobarA el nombramiento del Director General de conformidad con
las disposiciones del pArrafo A del articulo VII.

F. La Conferencia General estari facultada para:

1. Tomar decisiones sobre cualquier asunto que expresamente le remita la
Junta para este fin;

2. Proponer a la Junta el examen de cualquier asunto y pedirle que informe
sobre cualquier asunto relacionado con las funciones del Organismo.

Articulo VI

JUNTA DE GOBERNADORES

A. La Junta de Gobernadores se integrari de la siguiente manera:

1. La Junta de Gobernadores saliente (o, en el caso de la primera Junta, la
Comisi6n Preparatoria a que se refiere el Anexo I) designarA para formar parte
de la Junta a los cinco miembros mis adelantados en la tecnologia de la energia
at6mica, inclusive la producci6n de materiales bAsicos, y al miembro mAs adel-
antado en la tecnologia de la energia at6mica, inclusive la producci6n de ma-
teriales bdsicos, en cada una de las siguientes regiones que no est~n representadas
por ninguno de los cinco miembros antes mencionados:

1) America del Norte;
2) America Latina;
3) Europa occidental;
4) Europa oriental;
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5) Africa y el Oriente Medio;
6) Asia meridional;
7) Sudeste de Asia y el Pacifico;
8) Lejano Oriente.

2. La Junta de Gobernadores saliente (o, en el caso de la primera Junta, la
Comisi6n Preparatoria a que se refiere el Anexo I) designard para formar parte
de la Junta a dos miembros entre los otros productores de materiales bisicos
que se mencionan a continuaci6n : B6lgica, Checoeslovaquia, Polonia y Portugal;
tambi~n designard para formar parte de la Junta a otro miembro como sumistra-
dor de asistencia t~cnica. Ningfin miembro de esta categoria que forme parte
de la Junta en el curso de un afio determinado podrd ser designado nuevamente
en la misma categoria para el afio siguiente.

3. La Conferencia General elegirA diez miembros para que formen parte
de la Junta de Gobernadores, atendiendo debidamente a la equitativa representa-
ci6n en la Junta, en su conjunto, de los miembros de las regiones que se enumeran
en el apartado 1 del pArrafo A del presente articulo, a fin de que la Junta incluya
siempre" en esta categoria a un representante de cada una de dichas regiones,
excepto America del Norte. Con excepci6n de los cinco miembros elegidos por
un periodo de un afio conforme al p~rrafo D de este articulo, ningfin miembro de
esta categoria podrA, al terminar su mandato, ser reelegido en la misma categoria
para el siguiente periodo de funciones.

B. Las designaciones previstas en los apartados I y 2 del pirrafo A del
presente articulo se harAn a m6.s tardar sesenta dias antes de la fecha de apertura
de cada periodo ordinario de sesiones anual de la Conferencia General. Las
elecciones previstas en el apartado 3 del pArrafo A de este articulo se efectuardn en
el curso de los periodos ordinarios de sesiones anuales de la Conferencia General.

C. Los miembros representados en la Junta de Gobernadores de confor-
midad con los apartados 1 y 2 del pirrafo A de este articulo ejercerdn sus fun-
ciones desde el fin del periodo ordinario de sesiones anual de la Conferencia
General que siga a su designaci6n, hasta el fin del siguiente periodo ordinario
de sesiones anual de la Conferencia General.

D. Los miembros representados en la Junta de Gobernadores de conformi-
dad con el apartado 3 del pdrrafo A de este articulo ejercerin sus funciones desde
el fin del periodo ordinario de sesiones anual de la Conferencia General en el
curso del cual hayan sido elegidos hasta el fin del segundo periodo ordinario de
sesiones anual de la Conferencia General posterior a aqu61. No obstante, en la
elecci6n de estos miembros para la primera Junta, cinco de ellos serAn elegidos
por un periodo de un afio.

E. Cada miembro de la Junta de Gobernadores tendrA un voto. Las de-
cisiones sobre el monto del presupuesto del Organismo deberin tomarse por
mayoria de dos tercios de los miembros presentes y votantes, segn lo dispuesto
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en el pirrafo H del articulo XIV. Las decisiones sobre otras cuestiones, incluso
la determinaci6n de cuestiones adicionales o categorias adicionales de cuestiones
que deban resolverse por mayoria de dos tercios, se tomarin por mayoria de los
miembros presentes y votantes. Constituirin qu6rum dos tercios de los miembros
de la Junta.

F. La Junta de Gobernadores tendrA atribuciones para desempefiar las
funciones del Organismo en conformidad con el presente Estatuto, con sujeci6n
a su responsabilidad ante la Conferencia General conforme a lo previsto en el
presente Estatuto.

G. La Junta de Gobernadores se reunirA en las fechas que determine.
Salvo que la Junta decida otra cosa, sus reuniones se celebrarAn en la sede del
Organismo.

H. La Junta de Gobernadores elegirA entre sus miembros el Presidente y
demAs integrantes de su Mesa y, con sujeci6n a las disposiciones del presente
Estatuto, adoptarA su propio reglamento.

I. La Junta de Gobernadores podrA crear los comits que juzgue conve-
nientes. La Junta podrA nombrar personas que la representen en sus relaciones
con otras organizaciones.

J. La Junta de Gobernadores prepararA para la Conferencia General un
informe anual sobre los asuntos del Organismo, asi como sobre cualesquier pro-
yectos aprobados por 6ste. La Junta prepararA igualmente, para su presentaci6n
a la Conferencia General, los informes que el Organismo est6 o pueda estar
llamado a dirigir a las Naciones Unidas o a cualquier otra organizaci6n cuya
labor tenga afinidad con la del Organismo. Estos informes, junto con los in-
formes anuales, serin presentados a los miembros del Organismo por lo menos
un mes antes de la fecha de apertura del periodo ordinario de sesiones anual de
la Conferencia General.

Articulo VII

PERSONAL

A. Al frente del personal del Organismo habrA un Director General.
Este seri nombrado por la Junta de Gobernadores, con la aprobaci6n de la
Conferencia General, por un periodo du cuatro afios. El Director General serA
el mAs alto funcionario administrativo del Organismo.

B. El Director General tendrA a su cargo el nombramiento y la organizaci6n
del personal, dirigirA las actividades del mismo y estarA bajo la autoridad y fis-
calizaci6n de la Junta de Gobernadores. En el ejercicio de sus funciones, se
ajustarA a la reglamentaci6n que adopte la Junta.
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C. El personal comprenderi los especialistas en cuestiones cientificas y
t~cnicas y demAs funcionarios calificados que sean necesarios para cumplir los
objetivos y las funciones del Organismo. Este se guiara por el principio de
mantener un minimo de personal permanente.

D. La consideraci6n primordial que se tendrA en cuenta al contratar y
nombrar al personal y al determinar las condiciones del servicio, deberA ser la de
contar con personal del mAs alto grado de eficiencia, competencia t6cnica e inte-
gridad. Con sujeci6n a esta consideraci6n, se tendrin debidamente en cuenta
las contribuciones de los miembros al Organismo y la importancia de contratar
al personal en forma de que haya la mAs amplia representaci6n geogrifica posible.

E. Las condiciones de nombramiento, remuneraci6n y separaci6n del per-
sonal se ajustarin a la reglamentaci6n que dicte la Junta de Gobernadores con
sujeci6n a las disposiciones del presente Estatuto y a las reglas generales que
haya aprobado la Conferencia General a recomendaci6n de la Junta.

F. En el cumplimiento de sus deberes, el Director General y el personal
no solicitardn ni recibirAn instrucciones de ninguna procedencia ajena al Or-
ganismo, y se abstendrAn de actuar en forma alguna que sea incompatible con su
condici6n de funcionarios del mismo; con sujeci6n a sus responsabilidades
para con el Organismo, no revelarAn ningn secreto de fabricaci6n ni ningn
otro dato confidencial que llegue a su conocimiento en virtud del desempefio
de sus funciones oficiales en el Organismo. Cada uno de los miembros se com-
promete a respetar el carActer internacional de las funciones del Director
General y del personal, y a no tratar de influir sobre ellos en el desempefio de
sus funciones.

G. En el presente articulo, el t6rmino ( personal * comprendre a los guardas.

Articulo VIII

INTERCAMBIO DE INFORMACI6N

A. ConvendrA que cada miembro ponga a disposici6n del Organismo toda
informaci6n que a su juicio pueda ser de utilidad para 6ste.

B. Cada miembro deberi poner a disposici6n del Organismo toda la in-
formaci6n cientifica que se obtenga como consecuencia de la asistencia prestada
por este iltimo en aplicaci6n del articulo XI.

C. El Organismo reunirA y facilitarA en forma accesible la informaci6n
que le haya sido proporcionada en virtud de los pArrafos A y B de este articulo.
AdoptarA medidas positivas para fomentar entre sus miembros el intercambio de
informaci6n relacionada con la naturaleza de la energia at6mica y su utilizaci6n
con fines pacificos, y servirA de intermediario para ello entre sus miembros.
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Articulo IX

SUMINISTRO DE MATERIALES

A. Los miembros podrAn poner a disposici6n del Organismo, en las con-
diciones que con 61 se convengan, las cantidades de materiales fisionables es-
peciales que estimen convenientes. Los materiales puestos a disposici6n del
Organismo podrdn, a discreci6n del miembro que los proporcione, ser almace-
nados por el miembro interesado o, con el asentimiento del Organismo, en los
dep6sitos de este iltimo.

B. Los miembros podrin tambi~n poner a disposici6n del Organismo los
materiales bAsicos definidos en el articulo XX y otros materiales. La Junta de
Gobernadores determinari las cantidades de dichos materiales que el Organismo
aceptarA en virtud de los acuerdos previstos en el articulo XIII.

C. Cada miembro notificarA al Organismo las cantidades, forma y com-
posici6n de los materiales fisionables especiales, materiales bAsicos y demAs
materiales que, en conformidad con sus propias leyes, est6 dispuesto a propor-
cionar inmediatamente o en el curso de un periodo sefialado por la Junta de
Gobernadores.

D. A solicitud del Organismo, un miembro deber proceder a entregar
sin demora a otro miembro o a un grupo de miembros, de los materiales que
haya puesto a disposici6n del Organismo, las cantidades que 6ste especifique, y
entregar sin demora al propio Organismo las cantidades de dichos materiales
que sean realmente necesarias para el funcionamiento de las instalaciones del
Organismo y para efectuar en elias trabajos de investigaci6n cientifica.

E. Las cantidades, forma y composici6n de los materiales puestos a dis-
posici6n del Organismo por cualquier miembro podrAn ser modificadas en cual-
quier momento por el mismo con aprobaci6n de la Junta de Gobernadores.

F. Dentro de los tres meses siguientes a la fecha de entrada en vigor del
presente Estatuto con respecto a un miembro, 6ste cursarA una primera notifica-
ci6n conforme al pirrafo C del presente articulo. Salvo decisi6n en contrario
de la Junta de Gobernadores, la aportaci6n inicial de materiales puestos a dis-
posici6n del Organismo corresponderA al periodo del afio civil siguiente al afio
en que el Estatuto haya entrado en vigor con respecto al miembro interesado.
An~logamente, salvo decisi6n en contrario de la Junta, toda notificaci6n pos-
terior corresponderA al periodo del afio civil siguiente al de la notificaci6n y
deberA hacerse a mAs tardar el 10 de noviembre de cada afio.

G. El Organismo determinari el lugar y el modo de entrega y, cuando
corresponda, la forma y composici6n de los materiales cuya entrega haya soli-
citado a un miembro sobre las cantidades que dicho miembro haya declarado
estar dispuesto a proporcionar. AdemAs, el Organismo deberA verificar las can-
tidades de materiales entregadas y dard cuenta peri6dicamente de ellas a los
miembros.

No. 3988



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 77

H. El Organismo serA responsable del almacenamiento y la protecci6n
de los materiales en su poder. El Organismo deberA asegurarse de que dichos
materiales est6n a salvo: 1) de la intemperie, 2) de todo traslado o uso inde-
bidos, 3) de dafio o destrucci6n, incluso de actos de sabotaje, y 4) de su ocupa-
ci6n por la fuerza. Al almacenar los materiales fisionables especiales que obren
en su poder, el Organismo deberA asegurar la distribuci6n geogrifica de dichos
materiales de modo que se evite la acumulaci6n de grandes cantidades de ellos
en cualquier pais o regi6n del mundo.

I. Tan pronto como sea posible, el Organismo estableceri o adquirirA
aquellos de los elementos siguientes que sean necesarios :

1. Establecimientos, equipos e instalaciones para recibir, almacenar y
expedir materiales;

2. Medios materiales de protecci6n;

3. Medidas adecuadas de protecci6n de la salud y de seguridad;

4. Laboratorios de control para el anAlisis y comprobaci6n de los ma-
teriales recibidos;

5. Alojamientos e instalaciones administrativas para el personal necesario
para los fines de las disposiciones precedentes.

J. Los materiales puestos a disposici6n del Organismo en virtud del pre-
sente articulo se utilizardn en la forma que determine la Junta de Gobernadores
en conformidad con las disposiciones del presente Estatuto. Ningin miembro
tendrA derecho a exigir que los materiales que ponga a disposici6n del Organismo
sean conservados separadamente por el Organismo, ni a especificar el proyecto
a que deban ser destinados.

Articulo X

SERVICIOS, EQUIPO E INSTALACIONES

Los miembros podrAn poner a disposici6n del Organismo los servicios,
equipo e instalaciones que puedan contribuir al cumplimiento de los objetivos
y funciones del Organismo.

Articulo XI

PROYECTOS DEL ORGANISMO

A. El miembro o grupo de miembros del Organismo que deseen emprender
cualquier proyecto de investigaci6n, desarrollo o aplicaci6n prActica de la energia
at6mica con fines pacificos, podrA solicitar la asistencia del Organismo para ob-
tener los materiales fisionables especiales y demAs materiales, servicios, equipo
e instalaciones necesarios a dicho fin. Toda solicitud de esta clase deberA ir
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acompafiada de una exposici6n explicativa de la finalidad y magnitud del pro-
yecto y serA examinada por la Junta de Gobernadores.

B. Previa solicitud al efecto, el Organismo podri tambi6n ayudar a un miem-
bro o grupo de miembros en las gestiones para obtener de otras fuentes los me-
dios financieros necesarios para la ejecuci6n de tales proyectos. Al prestar esta
asistencia, el Organismo no estari obligado a dar ninguna clase de garantias
ni a asumir responsabilidad financiera alguna respecto del proyecto.

C. El Organismo podrA hacer arreglos para que uno o mis miembros
suministren los materiales, servicios, equipo e instalaciones necesarios para la
ejecuci6n del proyecto, o podrA encargarse de proporcionarlos directamente en
su totalidad o en parte, tomando en consideraci6n los deseos del miembro o los
miembros que hagan la solicitud.

D. A los efectos de estudiar la solicitud, el Organismo podri enviar a
territorio del miembro o grupo de miembros solicitantes a una o mas personas
calificadas para examinar el proyecto. Para este fin, el Organismo, previa apro-
baci6n del miembro o grupo de miembros solicitantes, podrA utilizar a sus
propios funcionarios o emplear a nacionales debidamente calificados de cual-
quier miembro.

E. Antes de aprobar un proyecto en virtud del presente articulo, la Junta
de Gobernadores considerari debidamente :

1. La utilidad del proyecto, incluso si es factible desde los puntos de vista
cientifico y t6cnico;

2. La existencia de planes adecuados, de fondos suficientes y de personal
t~cnico competente para asegurar la buena ejecuci6n del proyecto;

3. La idoneidad de las normas de protecci6n de la salud y de seguridad
propuestas para la manipulaci6n y el almacenamiento de los materiales y el
funcionamiento de las instalaciones;

4. La imposibilidad en que se encuentre el miembro o grupo de miembros
solicitantes de obtener los medios de financiamiento, los materiales, las instala-
ciones, el equipo y los servicios necesarios;

5. La distribuci6n equitativa de los materiales y otros recursos puestos a
disposici6n del Organismo;

6. Las necesidades especiales de las regiones insuficientemente desarrolladas
del mundo; y

7. Las demAs cuestiones que puedan ser pertinentes.

F. Una vez aprobado un proyecto, el Organismo y el miembro o grupo
de miembros que lo hayan presentado concertarin un acuerdo que deberi :

1. Prever la asignaci6n al proyecto de todos los materiales fisionables es-
peciales u otros materiales que sean necesarios;
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2. Prever la transferencia de los materiales fisionables especiales del lugar
donde est6n depositados - ya se hallen bajo la guarda del Organismo o bien
bajo la del miembro que los haya aportado para su empleo en proyectos del
Organismo - al miembro o grupo de miembros que hayan presentado el pro-
yecto, en condiciones que garanticen la seguridad de toda expedici6n necesaria
y que respondan a las normas de protecci6n de la salud y de seguridad que sean
aplicables;

3. Estipular las condiciones, inclusive los precios, con arreglo a los cuales
los materiales, servicios, equipo e instalaciones ser~n proporcionados por el
Organismo y, en caso de que algunos de tales materiales, servicios, equipo e
instalaciones deban ser proporcionados por un miembro, indicar las condiciones
que hayan sido convenidas entre el miembro o grupo de miembros que presenten
el proyecto y el miembro suministrador;

4. Contener el compromiso contraido por el miembro o grupo de miembros
que presenten el proyecto, a) de que la asistencia suministrada no serif utilizada
de modo que contribuya a fines militares, y b) de que el proyecto estari sometido
a las salvaguardias previstas en el articulo XII, debiendo especificarse en el
acuerdo las salvaguardias correspondientes;

5. Contener disposiciones adecuadas en lo que respecta a los derechos e
intereses del Organismo y del miembro o de los miembros interesados en
cualesquier inventos o descubrimientos, o en cualesquier patentes relacionadas
con ellos, que resulten del proyecto;

6. Contener disposiciones adecuadas en lo que respecta a la soluci6n de las
controversias;

7. Incluir todas las demos estipulaciones que sean apropiadas.

G. Las disposiciones de este articulo se aplicarin tambi6n, cuando corres-
ponda, a una petici6n de materiales, servicios, instalaciones o equipo, en re-
laci6n con un proyecto en curso.

Articulo XII

SALVAGUARDIAS DEL ORGANISMO

A. Con respecto a cualquier proyecto del Organismo, o a otro arreglo en el
cual las partes interesadas soliciten del Organismo que aplique salvaguardias,
el Organismo tendrA los siguientes derechos y responsabilidades en cuanto se
relacione con el proyecto o arreglo :

1. Examinar los planos de los equipos e instalaciones especializados, in-
clusive los reactores nucleares, y aprobarlos Ainicamente para asegurar que no
se utilizarin de modo que contribuya a fines militares, que se ajustan a las normas
de protecci6n de la salud y de seguridad que sean aplicables, y que permitirAn
aplicar eficazmente las salvaguardias previstas en este articulo;
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2. Exigir la observancia de cualesquier medidas de protecci6n de la salud
y de seguridad prescritas por el Organismo;

3. Exigir que se lleven y presenten registros de las operaciones para fa-
cilitar la contabilizaci6n de los materiales bisicos y los materiales fisionables
especiales utilizados o producidos en el proyecto o al aplicar el arreglo;

4. Pedir y recibir informes sobre la marcha de los trabajos;

5. Aprobar los medios que habrin de emplearse para el tratamiento qui-
mico de los materiales irradiados, inicamente para asegurar que este tratamiento
quimico no se prestarA a que se distraigan materiales con destino a fines militares
y que se ajustari a las normas de protecci6n de la salud y de seguridad que sean
aplicables; exigir que los materiales fisionables especiales recuperados o pro-
ducidos como productos secundarios se utilicen con fines pacificos, bajo la sal-
vaguardia continua del Organismo, para trabajos de investigaci6n o en reactores,
existentes o en construcci6n, especificados por el miembro o los miembros
interesados; y exigir que se deposite en poder del Organismo todo excedente de
cualesquier materiales fisionables especiales recuperados o producidos como
productos secundarios por encima de las cantidades necesarias para los usos arriba
indicados, con el objeto de impedir la acumulaci6n de existencias de dichos
materiales, con la salvedad de que posteriormente, y a solicitud del miembro o los
miembros interesados, los materiales fisionables especiales asi depositados en
poder del Organismo les serAn devueltos sin tardanza para su utilizaci6n en las
condiciones arriba especificadas;

6. Enviar al territorio del Estado o de los Estados beneficiarios a inspectores
designados por el Organismo luego de consultar con el Estado o Estados in-
teresados; estos inspectores tendrdn acceso en cualquier momento a todos los
lugares, informaci6n y personas que por su profesi6n se ocupen de materiales,
equipos o instalaciones que deban ser objeto de salvaguardias en virtud del
presente Estatuto, segin sea necesario para poder lievar la contabilidad de los
materiales b~sicos y los materiales fisionables especiales proporcionados, asi
como de los productos fisionables, y para determinar si se da cumplimiento al
compromiso de no utilizarlos de modo que contribuya a fines militares men-
cionado en el apartado 4 del pArrafo F del articulo XI y si se observan las me-
didas de protecci6n de la salud y de seguridad a que se refiere el apartado 2
del pirrafo A del presente articulo, asi como cualesquiera otras condiciones
prescritas en el acuerdo concertado entre el Organismo y el Estado o los Estados
interesados. Si el Estado interesado lo pidiera, los inspectores designados por
el Organismo serAn acompafiados por representantes de las autoridades de ese
Estado, entendi6ndose que ello no deberd causar demoras a los inspectores ni
entorpecer de ninguna otra manera el ejercicio de sus funciones;

7. En caso de incumplimiento, si el Estado o Estados beneficiarios no to-
man en un plazo razonable las medidas correctivas requeridas, el Organismo
podrA suspender o dar por terminada la asistencia y retirar cualesquier ma-
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teriales y equipo puestos a disposici6n de dicho Estado o Estados por el Or-
ganismo o por un miembro para la ejecuci6n del proyecto.

B. El Organismo estableceri, seg~in sea necesario, un cuerpo de inspectores.
Estos inspectores estarin encargados de examinar todas las operaciones que
est~n a cargo del Organismo mismo, para determinar si el Organismo observa
las medidas de protecci6n de la salud y de seguridad por d prescritas para su
aplicaci6n a los proyectos sujetos a su aprobaci6n, direcci6n o control, y si el
Organismo toma las medidas necesarias para evitar que los materiales bdsicos
y los materiales fisionables especiales que est~n bajo su guarda o que se usen o
produzcan en el curso de sus propias operaciones, sean utilizados de modo que
contribuya a fines militares. El Organismo deberA tomar inmediatamente las
disposiciones oportunas para poner fin a cualquier incumplimiento o cualquier
omisi6n de las medidas correspondientes.

C. El cuerpo de inspectores estard tambi~n encargado de obtener y verifi-
car la contabilidad a que se refiere el apartado 6 del pirrafo A de este articulo
y de determinar si se da cumplimiento al compromiso a que se refiere el apartado
4 del pirrafo F del articulo XI, asi como si se observan las medidas a que se
refiere el apartado 2 del pirrafo A de este articulo, y todas las demis condiciones
que para el proyecto se prescriban en el acuerdo concertado entre el Organismo
y el Estado o los Estados interesados. Los inspectores darin cuenta de todo
incumplimiento al Director General, quien transmitird la informaci6n a la
Junta de Gobernadores. La Junta pedirA al Estado o a los Estados beneficiarios
que procedan inmediatamente a poner fin a cualquier incumplimiento cuya exis-
tencia se compruebe. La Junta pondri este incumplimiento en conocimiento
de todos los miembros, asi como del Consejo de Seguridad y de la Asamblea
General de las Naciones Unidas. En caso de que el Estado o los Estados benefi-
ciarios no tomen, dentro de un plazo razonable, todas las medidas que sean ne-
cesarias para poner fin al incumplimiento, la Junta podri tomar una de las me-
didas siguientes o ambas : dar instrucciones para que se reduzca o suspenda la
asistencia que preste el Organismo o un miembro, y pedir la devoluci6n de los
materiales y equipo puestos a disposici6n del miembro o de los miembros bene-
ficiarios. El Organismo podri asimismo, de conformidad con el articulo XIX,
suspender al miembro infractor en el ejercicio de los privilegios y derechos
inherentes a la calidad de miembro.

Articulo XIII

REEMBOLSO A LOS MIEMBROS

Salvo que se convenga otra cosa entre la Junta de Gobernadores y el miem-
bro que suministre al Organismo materiales, servicios, equipo o instalaciones,
la Junta concertarA con dicho miembro un acuerdo que estipule el reembolso
correspondiente a los elementos suministrados.
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Articulo XIV

DISPOSICIONES FINANCIERAS

A. La Junta de Gobernadores presentard a la Conferencia General el
proyecto de presupuesto anual de gastos del Organismo. A fin de facilitar la
labor de la Junta a este respecto, el Director General prepararA inicialmente el
proyecto de presupuesto. Si la Conferencia General no aprobare el proyecto de
presupuesto, lo devolverA a la Junta con sus recomendaciones. La Junta deberd
presentar entonces un nuevo proyecto de presupuesto a la Conferencia General
para su aprobacion.

B. Los gastos del Organismo serAn clasificados segin las siguientes
categorias :

1. Gastos administrativos, que incluirAn:

a) Los gastos de personal del Organismo, fuera de los correspondientes
al personal cuyo empleo est6 relacionado con los materiales, servicios, equipo
e instalaciones a que se refiere el siguiente apartado 2; los gastos de las re-
uniones; y los gastos requeridos para la preparaci6n de los proyectos del Or-
ganismo y la distribuci6n de informaci6n;

b) Los gastos que entrafie la aplicaci6n de las salvaguardias mencionadas
en el articulo XII, en lo que se refiere a los proyectos del Organismo, o en el
apartado 5 del pArrafo A del articulo III en relaci6n con cualquier arreglo bi-
lateral o multilateral, asi como los gastos de manipulaci6n y almacenamiento
por el Organismo de materiales fisionables especiales, distintos de los gastos de
almacenamiento y manipulaci6n a que se refiere el pArrafo E de este articulo;

2. Los gastos, distintos de los incluidos en el apartado 1 del presente pA-
rafo, relativos a los materiales, instalaciones, establecimientos y equipo ad-
quiridos o establecidos por el Organismo en el ejercicio de sus funciones auto-
rizadas, asi como el costo de los materiales, servicios, equipo e instalaciones que
el Organismo proporcione en virtud de acuerdos con uno o mAs miembros.

C. Al fijar los gastos previstos en el apartado 1 b) del precedente pArrafo B,
la Junta de Gobernadores deducirA las cantidades recuperables en virtud de
acuerdos referentes a la aplicaci6n de salvaguardias concertados entre el Or-
ganismo y las Partes en los arreglos bilaterales o multilaterales.

D. La Junta de Gobernadores prorratearA entre los miembros, con arreglo
a una escala que serA fijada por la Conferencia General, los gastos a que se re-
fiere el apartado 1 del pArrafo B. Al fijar la escala, la Conferencia General se
guiarA por los principios adoptados por las Naciones Unidas para calcular las
cuotas con que los Estados Miembros contribuyen a su presupuesto ordinario.

E. La Junta de Gobernadores establecer peri6dicamente una tarifa de
precios, entre los que figurarAn precios razonables y uniformes por concepto
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de almacenamiento y manipulaci6n, aplicable a los materiales, servicios, equipo
e instalaciones proporcionados a los miembros por el Organismo. La tarifa serd
calculada de manera que produzca ingresos suficientes para que el Organismo
pueda cubrir los gastos y costos a que se refiere el apartado 2 del pfirrafo B,
deducci6n hecha de cualquier contribuci6n voluntaria que la Junta de Goberna-
dores destine a este objeto en conformidad con el pArrafo F. Los ingresos ob-
tenidos con la aplicaci6n de esta tarifa se destinardn a un fondo especial que serA
utilizado para pagar a los miembros los materiales, servicios, equipos o in-
stalaciones que hayan proporcionado y para sufragar los demAs gastos a que se
refiere el apartado 2 del pirrafo B en que incurra el propio Organismo.

F. Los excedentes de los ingresos a que se refiere el pArrafo E sobre los
gastos y costos que en 61 se mencionan, asi como las contribuciones voluntarias
hechas al Organismo, se ingresardn en un fondo general que podrA ser utilizado
en la forma que determine la Junta de Gobernadores con la aprobaci6n de la
Conferencia General.

G. Con sujeci6n a las reglas y limitaciones que apruebe la Conferencia
General, la Junta de Gobernadores estarA autorizada para contratar pr6stamos
en nombre del Organismo, sin imponer no obstante responsabilidad alguna a
los miembros del Organismo por raz6n de los pr6stamos contratados en ejercicio
de esta autorizaci6n, y para aceptar las contribuciones voluntarias que se hagan
al Organismo.

H. Las decisiones de la Conferencia General sobre cuestiones financieras
y las de la Junta de Gobernadores sobre el monto del presupuesto del Organismo
deberAn tomarse por mayoria de dos tercios de los miembros presentes y vo-
tantes.

Articulo XV

PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

A. El Organismo gozarA en el territorio de cada uno de sus miembros de
la capacidad juridica y de los privilegios e inmunidades que sean necesarios
para el ejercicio de sus funciones.

B. Los delegados de los miembros y sus suplentes y consejeros, los miem-
bros de la Junta de Gobernadores y sus suplentes y consejeros, asi como el
Director General y el personal del Organismo, gozarin de los privilegios e in-
munidades necesarios para desempefiar con independencia sus funciones en
relaci6n con el Organismo.

C. La capacidad juridica y los privilegios e inmunidades a que se refiere
este articulo se definirAn en uno o mAs acuerdos concertados por separado entre
el Organismo, representado al efecto por el Director General, que procederi
segin instrucciones de la Junta de Gobernadores, y los miembros.
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Articulo XVI

RELACIONES CON OTRAS ORGANIZACIONES

A. La Junta de Gobernadores, con aprobaci6n de la Conferencia General,
estarA autorizada para concertar uno o mis acuerdos en cuya virtud se establez-
can relaciones apropiadas entre el Organismo y las Naciones Unidas y cuales-
quiera otras organizaciones cuya labor tenga afinidad con la del Organismo.

B. El acuerdo o acuerdos que establezcan las relaciones entre el Organismo
y las Naciones Unidas deberin prever :

1. Que el Organismo presentari los informes a que se refieren los apartados
4 y 5 del pfirrafo B del articulo III;

2. Que el Organismo examinari las resoluciones relacionadas con 61 que
apruebe la Asamblea General o uno de los Consejos de las Naciones Unidas y
que, cuando se le solicite, presentarA informes al 6rgano apropiado de las Na-
ciones Unidas sobre las medidas tomadas por el Organismo o por sus miembros,
de conformidad con el presente Estatuto, como resultado de dicho examen.

Articulo XVII

SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS

A. Cualquier cuesti6n o controversia sobre la interpretaci6n o aplicaci6n
del presente Estatuto que no sea solucionada por medio de negociaciones,
seri sometida a la Corte Internacional de Justicia, de conformidad con el
Estatuto de la Corte, a menos que las partes interesadas convengan en algdn
otro medio de soluci6n.

B. Tanto la Conferencia General como la Junta de Gobernadores estarAn
facultadas para solicitar de la Corte Internacional de Justicia, previa autoriza-
ci6n de la Asamblea General de las Naciones Unidas, opiniones consultivas
sobre cualesquiera cuestiones juridicas que se planteen dentro del imbito de
las actividades del Organismo.

Articulo XVIII

REFORMA DEL ESTATUTO Y RETIRO DE MIEMBROS

A. Todo miembro podrA proponer reformas al presente Estatuto. El Di-
rector General extenderA copias certificadas del texto de toda reforma que se
proponga y las remitiri a todos los miembros, por lo menos noventa dias antes
de su consideraci6n por la Conferencia General.

B. En el quinto periodo de sesiones anual de la Conferencia General des-
pu6s de entrar en vigor el presente Estatuto, la cuesti6n de la revisi6n general
de las disposiciones del presente Estatuto serA incluida en el programa de dicho
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periodo de sesiones. Si lo aprueba la mayoria de los miembros presentes y vo-
tantes, la revisi6n tendri lugar en el curso del siguiente periodo de sesiones de
la Conferencia General. En lo sucesivo, las propuestas sobre la cuesti6n de una
revisi6n general del presente Estatuto podrAn ser sometidas a la decisi6n de la
Conferencia General con arreglo al mismo procedimiento.

C. Las reformas entrarAn en vigor para todos los miembros una vez que:

i) Hayan sido aprobadas por la Conferencia General por mayoria de dos
tercios de los miembros presentes y votantes tras el examen de las observaciones
que presente la Junta de Gobernadores sobre cada reforma propuesta, y

ii) Hayan sido aceptadas por dos tercios de todos los miembros, de con-
formidad con sus respectivos procedimientos constitucionales. La aceptaci6n
por cada uno de los miembros se efectuarA mediante el dep6sito de un instru-
mento de aceptaci6n en poder del Gobierno depositario a que se refiere el pir-
rafo C del articulo XXI.

D. En cualquier momento despu~s de transcurridos cinco afios desde la
fecha en que haya entrado en vigor el presente Estatuto con arreglo al pArrafo E
del articulo XXI, o en caso de reformas al presente Estatuto que no estuviere
dispuesto a aceptar, cualquier miembro podrA retirarse del Organismo mediante
notificaci6n al efecto dirigida por escrito al Gobierno depositario a que se re-
fiere el pArrafo C del articulo XXI, el cual informar de ello sin tardanza a la
Junta de Gobernadores y a todos los miembros.

E. El retiro de un miembro no modificarA las obligaciones contractuales
que haya asumido en virtud del articulo XI, ni sus obligaciones presupuestarias
correspondientes al afio en el cual se retire.

Articulo XIX

SusPENsI6N DE PRIVILEGIOS

A. El miembro que est6 en mora en el pago de sus cuotas financieras al
Organismo, no tendrA voto en el Organismo cuando la suma adeudada sea igual
o superior al total de las cuotas adeudadas por los dos afios anteriores. La Con-
ferencia General podri, sin embargo, permitir que dicho miembro vote si llegare
a la conclusi6n de que la mora se debe a circunstancias ajenas a la voluntad de
dicho miembro.

B. Cualquier miembro que haya infringido reiteradamente las disposiciones
del presente Estatuto o de un acuerdo por 61 concertado con arreglo al mismo,
podrA ser suspendido en el ejercicio de los derechos y privilegios de miembro
por decisi6n de la Conferencia General tomada por mayoria de dos tercios de
los miembros presentes y votantes, previa recomendaci6n de la Junta de Go-
bernadores.
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Articulo XX

DEFINICIONES

Para los fines del presente Estatuto :
1. Se entiende por ' materiales fisionables especiales ) el plutonio 239; el

uranio 233; el uranio enriquecido en los is6topos 235 6 233; cualquier material
que contenga uno o varios de los elementos citados; y los demis materiales
fisionables que la Junta de Gobernadores determine en su oportunidad; no
obstante, la expresi6n ( materiales fisionables especiales ) no comprende los
materiales bAsicos.

2. Se entiende por <i uranio enriquecido en los is6topos 235 6 233 )) el
uranio que contiene los is6topos 235 6 233, o ambos, en tal cantidad que la
relaci6n entre la suma de las cantidades de estos is6topos y la de is6topo 238
sea mayor que la relaci6n entre la cantidad de is6topo 235 y la de is6topo 238
en el uranio natural.

3. Se entiende por 4 materiales b~sicoss) el uranio constituido por la mezcla
de is6topos que contiene en su estado natural; el uranio en que la proporci6n
de is6topo 235 es inferior a la normal; el torio; cualquiera de los elementos citados
en forma de metal, aleaci6n, compuesto quimico o concentrado; cualquier. otro
material que contenga uno o mAs de los elementos citados en la concentraci6n
que la Junta de Gobernadores determine en su oportunidad; y los demis ma-
teriales que la Junta de Gobernadores determine en su oportunidad.

Articulo XXI

FIRMA, ACEPTACI6N Y ENTRADA EN VIGOR

A. El presente Estatuto serA abierto a la firma de todos los Estados Miem-
bros de las Naciones Unidas o de cualquiera de los organismos especializados
el 26 de octubre de 1956, y quedarA abierto a la firma de dichos Estados por un
periodo de noventa dias.

B. Los Estados signatarios Ilegarin a ser Partes en el presente Estatuto
mediante el dep6sito de un instrumento de ratificaci6n.

C. Los instrumentos de ratificati6n de los Estados signatarios y los in-
strumentos de aceptaci6n de los Estados cuya admisi6n se haya aprobado con-
forme al pArrafo B del articulo IV de este Estatuto, serAn depositados en poder
del Gobierno de los Estados Unidos de America, que por el presente queda de-
signado Gobierno depositario.

D. La ratificaci6n o aceptaci6n por los Estados del presente Estatuto se
efectuarA en conformidad con sus respectivos procedimientos constitucionales.

E. El presente Estatuto, aparte del Anexo, entrarA en vigor cuando die-
ciocho Estados hayan depositado sus instrumentos de ratificaci6n de con-
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formidad con el pArrafo B de este articulo, siempre que entre esos dieciocho
Estados figuren por lo menos tres de los siguientes : Canada, Estados Unidos
de Am6rica, Francia, Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y Uni6n
de Reptblicas Socialistas Sovifticas. Los instrumentos de ratificaci6n y los ins-
trumentos de aceptaci6n que se depositen posteriormente surtirAn efecto desde
la fecha en que sean recibidos.

F. El Gobierno depositario comunicari sin tardanza a todos los Estados
signatarios del presente Estatuto la fecha del dep6sito de cada instrumento de
ratificaci6n y la fecha de entrada en vigor del Estatuto. En adelante, el Gobierno
depositario comunicari sin demora a todos los signatarios y miembros la fecha
en que otros Estados lleguen a ser partes en el Estatuto.

G. El Anexo del presente Estatuto entrari en vigor el dia en que sea abierto
a la firma el Estatuto.

Articulo XXII

REGISTRO EN LAS NACIONES UNIDAS

A. El Gobierno depositario registrarA el presente Estatuto con arreglo al
Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

B. Todo acuerdo concertado entre el Organismo y uno o mis miembros,
todo acuerdo concertado entre el Organismo y otra organizaci6n u otras organiza-
ciones, y todo acuerdo concertado entre miembros del Organismo con sujeci6n
a ]a aprobaci6n de 6ste, serA registrado en el Organismo. Dichos acuerdos serAn
tambi~n registrados por el Organismo en las Naciones Unidas, cuando asi
corresponda en virtud del Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

Articulo XXIII

TEXTOS AUTtNTICOS Y COPIAS CERTIFICADAS

El presente Estatuto, redactado en los idiomas chino, espafiol, frances,
ingl6s y ruso, cada uno de cuyos textos es igualmente aut6ntico, serA depositado
en los archivos del Gobierno depositario. El Gobierno depositario enviari copias
debidamente certificadas del presente Estatuto a los Gobiernos de los demis Esta-
dos signatarios y a los Gobiernos de los Estados que hayan sido admitidos como
miembros conforme al pirrafo B del articulo IV.

EN FE DE LO cuAL los infrascritos, debidamente autorizados para ello, han
firmado el presente Estatuto.

HECHO en la Sede de las Naciones Unidas, a los veintis6is dias del mes de
octubre de mil novecientos cincuenta y seis.
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ANEXO I

COMISION PREPARATORIA

A. En la fecha en que se abra a la firma el presente Estatuto, quedari e stablecida
una Comisi6n Preparatoria, que estard compuesta por un representante de cada uno de
los siguientes paises: Australia, B6lgica, Brasil, Canada, Checoeslovaquia, Estados
Unidos de America, Francia, India, Portugal, Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda
del Norte, Uni6n de Rep~iblicas Socialistas Sovi~ticas y Uni6n Sudafricana, y un represen-
,tante de cada uno de otros seis Estados que serAn elegidos por la Conferencia Inter-
,nacional sobre el Estatuto del Organismo Internacional de Energia At6mica. La Comisi6n
Preparatoria continuari en funciones hasta que entre en vigor el presente Estatuto y,
posteriormente, hasta que se haya reunido la Conferencia General y se haya constituido
la Junta de Gobernadores de conformidad con el articulo VI.

B. Para atender a sus gastos, la Comisi6n Preparatoria podri solicitar un pr6stamo
de las Naciones Unidas, y a este fin hari los arreglos necesarios con las autoridades
competentes de las Naciones Unidas, entre ellos los relativos al pago del pr6stamo por el
Organismo. Si estos fondos resultaran insuficientes, la Comisi6n Preparatoria podri
aceptar anticipos de los gobiernos. Tales anticipos podrin deducirse de las cuotas paga-
deras por los respectivos Gobiernos al Organismo.

C. La Comisi6n Preparatoria:

1. Elegiri su propia Mesa, aprobarA su reglamento, se reuniri todas las veces que
sea preciso, decidiri el lugar de sus reuniones y creari los comit6s que estime necesarios;

2. NombrarA un secretario ejecutivo y el personal que sea necesario, los cuales
tendrin las atribuciones y desempefiarin las funciones que la Comisi6n determine;

3. Tomari las disposiciones necesarias para la celebraci6n del primer periodo de
sesiones de la Conferencia General, inclusive la preparaci6n de un programa provisional
y un reglamento provisional; tal periodo de sesiones se celebrari tan pronto como sea
posible despu6s de la entrada en vigor del presente Estatuto;

4. Designari a los miembros de la primera Junta de Gobernadores conforme a los
apartados I y 2 del p.rrafo A y al pirrafo B del articulo VI;

5. Preparari estudios, informes y recomendaciones para la Conferencia General
en su primer periodo de sesiones y para la Junta de Gobernadores en su primera reuni6n,
sobre temas de inter6s para el Organismo que requieran atenci6n inmediata, en parti-
cular: a) el financiamiento del Organismo; b) los programas y presupuesto para el
primer afio de existencia del Organismo; c) los problemas t6cnicos que plantee el pro-
grama de las futuras operaciones del Organismo; d) la organizaci6n del personal per-
manente del Organismo; y e) el lugar en que se establecerd la sede permanente del
Organismo;

6. Formulari, para la primera reuni6n de la Junta de Gobernadores, recomenda-
ciones acerca de las cliusulas de un acuerdo sobre la sede en el que se definan la condici6n
juridica del Organismo y los derechos y obligaciones que existir~n en las relaciones entre
el Organismo y el Gobiemo del pals donde se establezca la sede;
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7. a) Entablari negociaciones con las Naciones Unidas para preparar un proyecto
del acuerdo previsto en el articulo XVI del presente Estatuto, que habri de someterse a
la Conferencia General en su primer periodo de sesiones, y a la Junta de Gobernadores
en su primera reuni6n; y b) formulard recomendaciones a la Conferencia General en su
primer periodo de sesiones, y a la Junta de Gobernadores en su primera reuni6n, sobre
las relaciones del Organismo, previstas en el articulo XVI del presente Estatuto, con otras
organizaciones internacionales.
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FOR AFGHANISTAN

POUR L'AFGHANISTAN

3a A~ra=cTaH
POR EL AFGANISTAN

ABDUL HAMID Aziz
23 January 1957

FOR ALBANIA

POUR L'ALBANIE

3a Ax6am
POR ALBANIA

R. MALILE

FOR ARGENTINA

Pour L'ARGENTINE

3a Apremny

POR LA ARGENTINA

0. A. QUIHILLALT

FOR AUSTRALIA

POUR L'AuSTRALIE

3a ABeTpam)
POR AUSTRALIA

Percy C. SPENDER 14th December 1956
J. D. L. HOOD

FoR AUSTRIA
PoUt L'AuTRICHE
3a ABcI'pm0
Por AUSTRIA

F. MATSCH

FOR THE KINGDOM OF BELGIUM

POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE

3a KOpOACBCTBO Bejbiir

POR EL REINO DE BELGICA

&MWJpJ
J. ERRERA
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FOR BOLIVIA

POUR LA BOLIVIE

3a Bo inmo
PoR BOLIVIA

3JAI German QUIROGA GALDO

FOR BRAZIL

POUR LE BRPSIL

3a Bpamnjmo

PoR EL BRASIL

Jolo Carlos MuNIz
Joaquim DA COSTA RIBEIRO

C. A. BERNARDES

FOR BULGARIA

POUR LA BULGARIE

3a BoArapmo

POR BULGARIA

Dr. P. VouTov

FOR THE UNION OF BURMA

POUR L'UNION BIRMANE

3a BHpMaHcHuI Cooa

PoR LA UNI6N BIRMANA

PE KIN

1/9/57

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

PoUR LA RAPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIIETIQUE DE BIELORUSSIE

3a Beinopyccyxyo COBeTceryIo CoIwiawmcTHqecIxO Pecny6my

POR LA REPJBLICA SOCIALISTA SOVIITICA DE BIELORRUSIA

A. N. SEVCHENKO

FOR CAMBODIA

POUR LE CAMBODGE

3a KaM6o zy

PoR CAMBOJA

Alm CHINLY

NO 3988
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FoR CANADA

POUR LE CANADA

3a RaHa;y
POR EL CANADA

Max WERSHOF

William J. BENNETT
R. A. MACKAY

FOR CEYLON

PouR CEYLAN
3a LefioR
POR CEILiN

R. S. S. GUNEWARDENE

Fon CHILE

POUR LE CmL

3a IIE=
POR CHILE

Oscar PINOCHET

FoR CHINA

POUR LA CHINE

3a Rnrafi
PoR LA CHINA

Ting-Fu F. TSIANG
Yu-Chi HSUEH
Hsioh-Ren WEI

FOR COLOMBIA

POUR LA COLOMBIE

3a RoaTm6mo
POR COLOMBIA

Francisco URRUTIA

T. A. MARULANDA

No. 3988



1957 Nations Unies - Recuedi des Traitds 109

FOR COSTA RICA

POUR LE COSTA-RICA

3a KocTa-Pmcy

POR COSTA RICA

Alberto F. CANAS

FOR CUBA

POUR CUBA

3a Ry6y
PoP CUBA

Dr. E. PORTUONDO

Carlos BLANCO

FOR CZECHOSLOVAKIA

POUR LA TCHfCOSLOVAQUIE

3a '1 exocJonaRmo

POR CHECOESLOVAQUIA

Dr. Pavel WINKLER

FOR DENMARK

POUR LE DANEMARK

3a Aamm
PoR DINAMARCA

Karl I. ESKELUND

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC

POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE

3a joMHHKaHCKYIO PecIIy6AHKy

POR LA REP6BLICA DOMINICANA

Alexander KOVACS
A. F. VORSHIM

loin ECUADOR

POUR L'EQUATEUR

3a NKlagop

POR EL ECUADOR

Jos6 V. TRUJILLO

N* 3988
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FOR EGYpT
POUR L'EGYPTE

3a ErmieT

PoaR EGwPTO

Omar Louri

FOR EL SALVADOR

POUR LE SALVADOR

3a CaiBag0p

POR EL SALVADOR

M. Rafael URQUfA
Roberto E. QUIROS
Miguel A. MAGANA

FOR ETHIOPIA

POUR L'ETHIOPIE

3a 94nonmo

Por ETIOPIA

Yilma DERESSA

FOR FINLAND

POUR LA FfIfLANDE

3a lHH.LaIAmD

POR FINLAND14

FOR FRANCE

POUR LA FRANCE

3a Opamm

POR FRANCIA

C.- GENTILLE

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

POUR LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

3a 4)ehepaTHBHylO Pecny6.aiy repmaHnH

PoR LA REPI(BLICA FEDERAL DE ALEMANIA

G. v. BROICH-OPPERT

No. 3988
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FOR GREECE

PouR LA GRkCE

3a rpeiAo
POR GRECIA

George V. MELAS

T. CHRYSANTHOPOULOS

FOR GUATEMALA

POUR LE GUATEMALA

3a rBaTemaxy
POR GUATEMALA

J. M. DUBOIS
J. ROLZ BENNETT

R. D. DUQUE

FOR HAITI

POUR HAITI

3a ranJ
Pon HArri

Jacques LGER

FOR HONDURAS

POUR LE HONDURAS

3a roBypae

PoR HONDURAS

Tiburcio CARfAS, Jr.
Juan F. FuNEs
Miguel PAZ PAREDES

FOR HUNGARY

POUR LA HONGRIE

3a BeHrpmo

PoR HUNGRiA

Dr. Kos Peter
NO 3988
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FOR ICELAND

POUR L'ISLANDE

3a HcxaHmmo
POR ISLANDIA

Thor THORS

FOR INDIA

POUR L'INDE

3a IHHAo

POR LA INDIA

Arthur LALL

FOR INDONESIA

PouR L'INDONESIE
3a HHAoue3nm
POR INDONESIA

SUDJARWO

FOR IRAN

POUR L'IHAN

3a HpaH

POR IRIN

Dr. Djalal ABDOH

FOR IRAQ

POUR L'IRAK

3a ilpaK

Pon IRAK

M. SHABANDAR

January 15th, 1957

FOR IRELAND

POUR L'IRLANDE

3a Hptaumo

POR IRLANDA

No. 3988
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FOR ISRAEL

POUR ISRAtL

3a H3pamn
FOR ISRAEL

Mordecai KIDRON
Arthur C. LIvERAN

Victor A. SALKIND

FOR ITALY

POUR L'ITALIB

3a HITamo
FOR ITALIA

Leonardo VITETTI

15 nov. 1956

FOR JAPAN

POUR LE JAPON

3a fluomm
POR EL JAP6N

Toshikazu KASE

FOR THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

POUR LE ROYAUME HACHIEMITE DE JORDANIE

3a XamemrcKoe KopoJIeBcrBo Hopanmn

POR EL REINO HACHEMITA DE JORDANIA

FOR THE REPUBLIC OF KOREA

POUR LA RiPUBLIQUE DE CORIE

3a Kopeiicylo Peeny6mnmy

POR LA REP15BLICA DE COREA

Ben C. LIMB

N- 3988
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FOR LAOS

POUR LE LAOS

3a Jaoc
PoR LAOS

SOUVANNAVONG

17 janvier 1957

FOR LEBANON

POUR LE LIBAN

3a JkiaH
POR EL LiBANo

Alif GEBARA

FOR LIBERIA

POUR LE IBERIA

3a J.a6epmD
POR LIBERIA

Chas. T. 0. KING

FOR LIBYA

POUR LA LIBYE

3a JhmImo
POR LIBIA

Fathi ABIDIA

FOR '1IE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG

POUR LE GRAND-DuCHL DE LUXEMBOURG

3a Bem uoe repgorcmo JIOceM6ypr
PoR EL GRAN .DuCADO DE LUXEMBURGO

Hugues LE GALLAIS

18 janvier 1957
No. 3988
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FOR MEXICO

PoUR LE MEXIQUE

3a Mexecy
POR M~xco

Rafael DE LA COLINA

7 de diciembre de 1956
Luciano JOUBLANC RIvAs
7 de diciembre 1956

For MONACO

POUR MONACO

3a MonaEo
POR M6NACO

Marcel A. PALMARO

FOR MOROCCo

POUR LE MAROC

3a Mapomo
PoR MARRUECOS

EL M BEN ABOUD

Le 9 janvier 1957

FoR NEPAL

POUR LE NEPAL

3a Henaa
PoR NEPAL

FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

POUR LE ROYAUME DES PAyS-BAS

3a RopoaeCTI3O Hu~epjaHA0B

Pon EL REINO DE LOS PAiSEs BAJOS

C. SCHURMANN

A. J. P. TAMMES
N- 3988



116 United Nations - Treaty Series 1957

For NEW ZEALAND

POUR LA NOUVELLE-ZIELANDE

3a HoBy1o 3ejaBimo

PoR NUEvA ZELANDJA

L. K. MuNRo

FOR NICARAGUA

POUR LE NICARAGUA

3a Hmaparya

POR NICARAGUA

L. MENA-SOL6RZANO

Jan. 23rd, 1957

FOR THE KINGDOM OF NORWAY

POUR LE ROYAUME DE NORViGE

3a KopoOAeBcmo HopBern

Pok EL REINO DE NORUEGA

Hans ENGEN

FOR PAKISTAN

POUR LE PAKISTAN

3a llammTax

POR EL PAKISTAN

NAZIR AHMAD

FOR PANAMA

POUR LE PANAMA

3a iax
POR PANAMk

Rto. DE LA GUARDIA

FOR PARAGUAY

POUR LE PARAGUAY

3a IlaparBal
POR EL PARAGUAY

Dr. Pacifico MONTERO

No. 3988
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FOR PERU

PouR LE PROU

3a LIepy
POR EL PER6

Carlos HOLGUfN

Col. M. VERASTEGUI
M. F. MAK.RTUA

FOR THE PHILIPPINE RIEPUBLC

PouR LA RiP1JBLIQUE DES PHILIPPINES

3a ( DHBmAiHcyw Pecy6.my
POR LA REP(JBLICA DE FmIPNAs

Felixberto M. SERRANO

J. M. ELIZALDE Dec. 5/1956

FOR POLAND

POUR LA POLOGNE

3a lloanmy
POR POLONIA

Juliusz KATZ-SUCHY

FOR PORTUGAL

POUR LE PORTUGAL

3a l~opTyrmm
POR PORTUGAL

Vasco VIEIRA GARIN
Rui Eduardo MORRA BRAZ MIMoso

Antonio DE LUCENA

Foa ROMANIA

PouJI LA ROUMAmE
3a Pymuamo
PoR RUMANIA

Silviu BRUCAN

V. NOVACU
N* 3988
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FOR SAN MARINO

POUR SAINT-MARIN

3a Can-MapuHo
PoaR SAN MARINO

FOR SAUDI ARABIA

PouR L'ARABIE SAOUDITE

3a CayAoBceymo ApaBmo

Poa LA ARABIA SAUDITA

FOR SPAIN

POUR L'ESPAGNE

3a Hcnaimo
PoaR ESPARA

Diego BUIGAS DE DALMAU

FOR SUDAN

PoUR LE SOUDAN
3a Cy~aH
POR EL SUDAN

Yacoub OsMAN

FOR SWEDEN

POUR LA SULDE
3a Jlenm

Pon SUECIA

Gunnar JARRING

FOR SWI1TZERLAND

PoUR LA SUISSE

3a MBeitapm

POR SUIZA

A. R. LINDT
No. 3988
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FOR SYRIA

PouR IA Sm
3a C~pB
POR SIuA

Rafik ASHA
J. MUrI

FOR THAILAND

PouR LA THAILANDE

3a Ta &Han
POR T&IwmnI

Th. KHoMAN
FOR TUNISIA

PouR LA TmsiE
3a T~Mec

PoR T(mixz

Mongi SLIM
Le 8 janvier 1957

FOR TURKEY

PoUR LA TURQUIE

3a Typm
POR TURQUiA

Selim SARPER

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

POUR LA RfEPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D'UKRAINE

Ba YrpamllcKyxo COBeTc~yo Cotna.Imcmqecmyxo Pecny6mmy
POR LA REP6BLICA SOCIALISTA SOVIETICA DE UCRANIA

M. PASECHNIK

FOR Tm UNION OF Soum AFRICA

POUR L'UNION SUD-AFRICAINE

3a I0zmo-AqbpnaHceaI Coxo

PoR LA UNION SUDAFRICANA

Wentzel DU PLESSIS

N, 3988
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FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

IPOUR L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES

3a CoIo3 COBeTCEHX CO1jajiHCTHqeCKiX Pecny6imm

POR LA UN16N DE REPIBLICAS SOCIALISTAS SOVItTIcAs

ZAROUBIN

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

'PoUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

,a CoeAEHeRll0e KopojeBcBO Be mo6pmaHnH H CeBepHoA 14l pama
TOR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA.DEL NORTE

Pierson DIXON

Alex RANDALL

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA

TOUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

38a CoegHHeHHbie 1ITaTm Amepmn
FOR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

James J. WADSWORTH

FOR URUGUAY

POUR L'URUGUAY

3a YpyrBaf

POR EL URUGUAY E. RODRiGUEZ FABREGAT

W. S. HILL
German E. VILLAR

FOR VATICAN CITY

PouR LA CITE DU VATICAN

3a BanmaH

FOR LA CIUDAD DEL VATICANO

Theodore M. HESBURGH, C.S.C.
Marston MORSE

FOR VENEZUELA Ad referendum y bajo las condiciones expuestas
en la comunicaci6n dirigida el dia 25 de los co-

Foui LEn y VE L rrientes al Presidente de la Conferencial
Ba BeHecyULy H. FERNANDEZ MORAN

POR VENEZUELA F. Alfonzo RAVARD

*N f M. GRANIER

1 See opposite page. - Voir ci-contre.

No. 3988
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FOR VIET-NAM

PoUA LE VIET-NAM

3a Bbemax
POR VIET-NAM

FOR YEMEN

POUR LE WMEN

3a ifeMeu

POR EL YEMEN

FOR YUCOSLAVIA

PouR LA YOUGOSLAVIE

3a IOrocaaBmo

POR YUGOESLAVIA

N. D. LIEN

Leo MATES

1 [Translation] Ad referendum and subject to
the conditions set forth in the communication
addressed to the President of the Conference
on 25 October 1956.

The said communication contains the following
statements :

I [Traduction] Ad referendum et aux con-
ditions expos~es dans la lettre adress6e le 25;
octobre 1956 au President de la Confdrence.

Ladite lettre contient les diclarations suivantes =

[SPANISH TX - TEXT ESPAGNOL]

* 1) En cuanto al articulo XVIIO del mismo, la firma o ratificaci6n del presente Instrumento por"
parte de Venezuela no implica por dsta aceptaci6n de la jurisdicci6n de Ia Corte Internacional.
de Justicia sin su consentimiento expreso en cada caso.

o2) Que ninguna modificaci6n del presente Instrumento, a que se refiere el pdrrafo c del articulo,
XVIIIo, podri ser considerada en vigor por Venezuela, sin el previo cumplimiento de sus-
disposiciones constitucionales acerca de ratificaci6n y dep6sito de tratados ptiblicos. *

[TRANSLATION]

(1) With regard to article XVII thereof, the
signing or ratification of this instrument by
Venezuela does not signify acceptance by
the latter of the jurisdiction of the Interna-
tional Court of Justice without Venezuela's
express consent in each case.

(2) That no amendment to this instrument, as
referred to in article XVIII, paragraph C,
can be considered by Venezuela to be in
force unless the latter's constitutional
provisions concerning the ratification and
deposit of public treaties have previously
been complied with.

[TRADucTION]

1) Pour ce qui est de l'article XVII du Statut,
la signature ou la ratification du present
instrument par le Venezuela n'implique pas
que ce pays accepte la juridiction de la
Cour internationale de Justice sans donner
formellement son consentement dans chaque
cas.

2) Les amendements au prisent instrument dont
il est fait mention au paragraphe C de
l'article XVIII ne pourront tre consid~r~s
par le Venezuela comme ayant pris effet que
lorsque les dispositions de sa Constitution
concernant la ratification et le d~p6t des.
trait~s afiront &6 observ~es.

N- 3988
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RESERVATION, STATEMENTS, OBSERVATIONS AND INTERPRETA-
TION AND UNDERSTANDING SUBMITTED BY CERTAIN
STATES AT THE TIME OF RATIFICATION

SWITZERLAND

Reservation

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In depositing its instrument of ratification of the Statute of the International
Atomic Energy Agency, Switzeland makes the general reservation that its
participation in the work of the International Atomic Energy Agency, particularly
as regards relations between the Agency and the United Nations, may not ex-
ceed the limits imposed by its status as a permanently neutral State. In the
context of this general reservation it makes a specific reservation with regard
to the text of article III, B, 4, of the Statute and any analogous clause which
might replace or supplement these provisions in the Statute or in another agree-
ment.

UNION OF SOUTH AFRICA

Statement

"While the Government of the Union of South Africa is satisfied with
Article XVII as it stands and has ratified the Statute unreservedly, it will have
to consider very carefully whether it would be in a position to agree to any
ratifications which are made subject to reservations on this Article.

INDIA

Observations

" 1. If safeguards are applied by the Agency only to those States which
cannot further their atomic development without the receipt of aid from the
Agency or other Member States, the operations of the Agency will have the
effect of dividing Member States into two categories, the smaller and less
powerful States being subject to safeguards, while the Great Powers are above
them. This will increase rather than decrease international tension.

" 2. As long as uranium and other materials needed for the development
of atomic energy are sold by Member States to certain Member States under

No. 3988
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RESERVE, DECLARATIONS, OBSERVATIONS ET INTERPRETATION
ET CONDITION SOUMISES PAR CERTAINS ETATS AU MOMENT
DE LA RATIFICATION

SUISSE

Rdserve

e A l'occasion du d~p6t de son instrument de ratification concernant le
statut de l'agence internationale de l'6nergie atomique, la Suisse fait la r~serve
de port~e g6nrale que sa collaboration A l'agence internationale de l'6nergie
atomique, notamment en ce qui concerne les relations de cette organisation
avec l'Organisation des Nations Unies, ne peut d6passer le cadre que lui as-
signe sa position d'Etat perp~tuellement neutre. C'est dans le sens de cette r6-
serve g6nrale qu'elle formule une reserve particuli~re tant 1'6gard du texte
de l'article III, lettre B, chiffre 4, du statut qu'a l'6gard de toute clause analogue
qui pourrait remplacer ou complter ces dispositions dans ce statut ou dans un
autre arrangement. ))

UNION SUD-AFRICAINE

Dilaration

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine approuve 'article XVII
actuel et a ratifi6 le Statut sans formuler aucune r6serve; toutefois, il devra
examiner avec grand soin s'il pourrait accepter une ratification qui s'accom-
pagnerait de r6serves h l'6gard de cet article.

INDE

Observations

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. Si 'Agence n'applique des mesures de garantie qu'aux ]tats dont le
d~veloppement atomique ne peut se faire sans une aide de l'Agence ou d'autres
]tats membres, les activit~s de l'Agence auront pour effet de s6parer les ]tats
membres en deux cat6gories, les ]tats plus petits et moins puissants 6tant soumis
aux mesures de garantie, tandis que les grandes Puissances y 6chapperont. Loin
de diminuer la tension internationale, ces mesures l'augmenteront.

2. Aussi longtemps que des ] tats membres vendent h certains ]tats mem-
bres de l'uranium et d'autres mat~riaux n~cessaires au dveloppement de

N* 3988
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bilateral agreements without the application of any safeguards, the sale of such
materials to other States with the application of Agency safeguards will result in
discrimination. "

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Statement

"On the occasion of depositing this Instrument I have the honour to refer
to a statement made on October I1, 1956, during the Conference on the Statute,
that the Government of the United Kingdom recognise the Central Peoples
Government as the Government of China. I must therefore, under instructions
from Her Majesty's Government, reserve the position of my Government
regarding the validity of the signature of this Statute which purported to have
been made on behalf of China. "

UNITED STATES OF AMERICA

Interpretation and understanding

"(1) any amendment to the Statute shall be submitted to the Senate for
its advice and consent, as in the case of the Statute itself, and (2) the United
States will not remain a member of the Agency in the event of an amendment
to the Statute being adopted to which the Senate by a formal vote shall refuse
its advice and consent. "
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l'nergie atomique dans le cadre d'accords bilat6raux et sans appliquer de
mesures de garantie, la vente de ces matgriaux A d'autres Ptats avec application
par l'Agence de mesures de garantie sera en fait une mesure discriminatoire.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Diclaration

[TRADUCTION - TRANSLATION]

A l'occasion du d~p6t du present instrument, j'ai l'honneur de me r~frer
une declaration faite le I I octobre 1956 au cours de la Conference sur le Statut

et indiquant que le Gouvernement du Royaume-Uni reconnait le Gouvernement
populaire central comme 6tant le Gouvernement de la Chine. Je dois donc,
d'ordre du Gouvernement de Sa Majest6, r~server la position de ce dernier en
ce qui concerne la validit6 de la signature de ce Statut qui aurait 6t6 faite au
nom de la Chine.

]eTATS-UNIS D'AmARIQUE

Interpritation et condition

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1) tout amendement apport6 au Statut sera soumis au S6nat pour avis et
approbation, comme dans le cas du Statut lui-m~me; 2) les ]tats-Unis cesseront
d'&tre membre de l'Agence si, apr~s l'adoption d'un amendement au Statut, le
S6nat refuse, par un vote, de donner son avis et approbation.

N- 3989
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NETHERLANDS
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement on extradition.
The Hague, 1 December 1956

Exchange of notes supplementary to the above-mentioned
Agreement. The Hague, 14 and 27 May 1957

Official texts: Dutch and German.

Registered by the Netherlands on 3 September 1957.

PAYS-BAS
et

REPUBLIQUE FEDCRALE D'ALLEMAGNE

Pchange de notes constituant un accord relatif 'a rextradi-
tion. La Haye, ler decembre 1956

k~change de notes supplementaires 'a 'Accord susmentionne.
La Haye, 14 et 27 mai 1957

Textes officiels nderlandais et allemand.

Enregistris par les Pays-Bas le 3 Septembre 1937.
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No. 3989. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE
NETHERLANDS AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY ON EXTRADI-
TION. THE HAGUE, 1 DE-
CEMBER 1956

No 3989. 1 CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES PAYS-BAS ET
LA RtPUBLIQUE F1tDIRALE
D'ALLEMAGNE RELATIF X
L'EXTRADITION. LA HAYE,
1er DIPCEMBRE 1956

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

DEN HAAG

541-01/2192

Herr Aussenminister,
Den Haag, den 1. Dezember 1956

nachdem in Verhandlungen zwischen der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland und der Regierung des K6nigreiches der Niederlande festgestellt
worden ist, dass beide Regierungen ubereinstimmend wiinschen, den Auslie-
ferungsvertrag zwischen dem Deutschen Reich und den Niederlanden vorn
31. Dezember 1896 in Verhiltnis zwischen der Bundesrepublik Deutschland
und dem K6nigreich der Niederlande wiederanzuwenden, beehre ich mich,
Eurer Exzellenz mitzuteilen, dass dieser Vertrag mit Ausnahme von Artikel 17
und unter Beachtung nachstehender Bestimmungen vom 1. Dezember 1956
an von der Bundesrepublik Deutschland wieder angewendet wird:

1.) Ist die Auslieferungstat nach dem Gesetz des ersuchenden Staates, nicht aber
nach dem des ersuchten Staates mit der Todesstrafe bedroht, so findet eine Auslieferung
nicht statt, wenn nicht hinreichend gesichert ist, dass der ersuchende Staat eine von
seinen Gerichten etwa erkannte Todesstrafe nicht voUstrecken wird.

2.) Im Sinne dieses Vertrages gelten als Deutsche bezw. Niederlinder nicht nur
diejenigen Personen, welche die deutsche bezw. niederlindische Staatsangeh6rigkeit
besitzen, sondern auch die ihnen gesetzlich gleichgestellten Personen.

3.) Bei der Entscheidung fiber ein Auslieferungsersuchen wird im gegebenen Fall
das politische Asylrecht beachtet.

4.) Rechtshilfe nach Artikel .12 des Auslieferungsvertrages wird auch geleistet:
a) in Strafsachen gegen Angehdrige des ersuchten Staates ohne Riicksicht auf den Aufent-

haltsort dieser Personen,

1 Came into force on 1 December 1956 by
the exchange of the said notes.

I Entr6 en vigueur le 1er d6cembre 1956 par
1'6change desdites notes.
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b) in Strafsachen wegen Zuwiderhandlungen gegen die Zoll-, Steuer- und Devisengesetze,
z) in Strafsachen wegen flbertretungen,
d) in Gnadensachen.

5.) Die Verpflichtung zur Rechtshilfe nach Artikel 12 des Auslieferungsvertrages
wird ausgedehnt :

a) auf die Vernehmung des Beschuldigten,
h) auf Rechtshilfehandlungen in den bei Justizbeh6rden anhdngigen Verfahren wegen

Zuwiderhandlungen, die nach deutschern Recht Ordnungswidrigkeiten sind,
4) auf Rechtshilfehandlungen in Angelegenheiten, betreffend die Entschidigung fiir

unschuldig erlittene Haft.

6.) Die Beh6rden der Vertragsparteien iibergeben einander ausserhalb eines Aus-
lieferungsverfahrens auf Ersuchen Gegenstdnde, die als Beweismittel in einem Straf-
verfahren dienen k6nnen. Rechte des ersuchten Staates und Rechte Dritter an diesen
Gegenstdnden bleiben unberjihrt. Werden solche Rechte geltend gemacht, so werden die
Gegenstdnde nach Beendigung des Verfahrens unverziiglich und kostenfrei der ersuchten
Beh6rde zuriickgegeben, sofern diese nicht ausdriicklich darauf verzichtet.

7.) Fdr nichtpolitische Strafverfahren iibermitteln sich die Justizbeh6rden der
Vertragsparteien gegenseitig auf Ersuchen Ausziige aus dem Strafregister und andere
Auskiinfte fiber Vorstrafen von Personen.

Diese Auskiinfte werden im gleichen Umfange erteilt, wie fdir die Strafverfahren
des ersuchten Staates.

Die niederldndischen Strafgerichte und Staatsanwaltschaften wenden sich mit
ihren Ersuchen um Erteilung eines Auszuges aus dem Strafregister,

wenn die betreffende Person innerhalb des Gebietes der Bundesrepublik Deutschland
geboren ist,

an den Oberstaatsanwalt bei dem Landgericht, in dessen Bezirk der Geburtsort
liegt;
wenn sie in Berlin geboren ist,
an den Generalstaatsanwalt beim Landgericht in Berlin (West),
wenn sie ausserhalb des Gebietes der Bundesrepublik und des Landes Berlin

geboren ist oder ihr Geburtsort zweifelhaft oder nicht zu ermitteln ist,
an den Oberbundesanwalt bei dem Bundesgerichtshof - Bundesstrafregister - in
Berlin-Charlottenburg, Soorstrasse 84.
Die deutschen Strafgerichte und Staatsanwaltschaften wenden sich mit ihren Er-

suchen urn Erteilung eines Auszugs aus dern Strafregister, wenn die betroffene Person
innerhalb des europdiischen Gebietes des K6nigreiches der Niederlande geboren ist,

an den ,,Officier van Justitie", in dessen Amtsbereich der Geburtsort liegt,
andernfalls

an das Justizministerium in Den Haag.

8.) a) Der Auslieferungsvertrag bildet keine Grundlage fir Rechtshilfe in rein
militdirischen Strafsachen.

b) Ein Ersuchen um Rechtshilfe nach Artikel 12 des Vertrages kann nur abgelehnt
werden, wenn der Beschuldigte sich im Gebiet des ersuchten Staates befindet und die
zustdindige Justizbeh6rde dieses Staates erklart, dass sie den Beschuldigten wegen der
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dem Rechtshilfeersuchen zu Grunde liegenden Tat selbst strafrechtlich verfolgen wird
oder dass sie die Strafverfolgung bereits eingeleitet oder durchgefiihrt hat.

c) Rechtshilfe wird nicht geleistet, wenn sie geeignet ware, wesentliche Interessen
des ersuchten Staates zu gefdhrden.

9.) Die Ersuchen um Rechtshilfe sowie die Erledigungsstiicke k6nnen stets von den
Justizbeh6rden des einen Staates unmittelbar den Justizbeh6rden des anderen Staates
iUbermittelt werden.

Die Vertragsparteien werden Verzeichnisse der zur Stellung und zur Entgegennahme
solcher Ersuchen zustindigen Beh6rden untereinander austauschen.

10.) Artikel 13 des Vertrages findet auch auf Sachverst~ndige Anwendung.
Die ersuchende Beh6rde wird in dem Ersuchen um Ladung eines Zeugen oder

Sachverstdndigen die voraussichtliche H6he der zu gewdihrenden Entschidigung mit-
teilen.

11.) Die Beifilgung von 10bersetzungen in die Sprache des anderen Staates kann
im Auslieferungsverkehr und bei der sonstigen Rechtshilfe nicht verlangt werden.

12.) Der Austausch von Strafnachrichten nach Artikel 16 des Vertrages erstreckt
sich auch auf tbertretungen, die in das Strafregister eingetragen werden.

Der Austausch geschieht in der Weise, dass in Abstanden von drei Monaten Ab-
schriften der fuir das Strafregister bestinnten Nachrichten vom Bundesministerium
der Justiz an das niederlindische Justizministerium und umgekehrt iUbermittelt werden.

13.) Ersucht ein Zivilgericht oder eine Verwaltungsbeh6rde um Rechtshilfe durch
Erteilung eines Auszuges aus dem Strafregister, so ist das Ersuchen zu begriinden.
Wird ein solches Ersuchen von niederlandischer Seite gestellt, so ist es an das Bundes-
ministerium der Justiz, wird es von deutscher Seite gestelt, an das niederlindische
Justizministerium zu richten.

14.) Diese Vereinbarung gilt auf deutscher Seite auch fUr das Land Berlin, sofern
nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenUiber der Regierung des
K6nigreiches der Niederlande innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten der
Vereinbarung eine gegenteilige Erkldrung abgibt.

Sie gilt auf niederdhndischer Seite nur ffir die Niederlande. Durch spateren Noten-
wechsel kann die Vereinbarung mit oder ohne Anderung auf eines oder mehrere der
iiberseeischen Gebiete des K6nigreiches erstreckt werden.

15.) Diese Vereinbarung findet auf Taten Anwendung, die nach dem 26. Juli 1951
begangen worden sind.

Ich habe die Ehre, Eurer Excellenz den Vorschlag zu unterbreiten, dass,
falls die Vereinbarung die Billigung der Regierung des K6nigreiches der Nieder-
lande findet, die vorliegende Note und Ihre Antwortnote als verbindlich fir
diese Vereinbarung gelten m6gen.

Ich benutze die Gelegenheit, Eurer Excellenz die Versicherung meiner
ausgezeichnetsten Hochachtung zu erneuern.

(gez.) H. MUHLENFELD

Botschafter

An Seine Exzellenz den Minister der Auswdrtigen Angelegenheiten
Herrn Mr. J. M. A. H. Luns
Den Haag
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY

THE HAGUE

541-01/2192

The Hague, 1 December 1956

Your Excellency

Since it has been established by
negotiations between the Government
of the Federal Republic of Germany
and the Government of the Kingdom
of the Netherlands that both Govern-
ments desire that the Extradition
Agreement of 31 December 18961
between the German Empire and the
Netherlands should again be applied
in the relations between the Federal
Republic of Germany and the King-
dom of the Netherlands, I have the
honour to inform you that this Agree-
ment, with the exception of article 17
thereof, will again be applied by the
Federal Republic of Germany from
1 December 1956, subject to the fol-
lowing provisions:

(1) If the offence for which extradition
is requested is subject to the death penalty
under the law of the requesting country
but not under that of the country to which
the request is made; extradition shall
not take place unless adequate assurance is
furnished that the requesting country
will not carry out a death sentence im-
posed by its courts.

(2) For the purposes of this Agreement,
not only those persons who possess German
or Netherlands nationality, as the case
may be, but also persons who by law are

1 De Martens, Nouveau Recuedi gdniral de
Traitis, deuxi~me s6rie, tome XXIII, p. 423.

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE LA RAPUBLIQUE F-D RALE

D'ALLEMAGNE

LA HAYE

541-01/2192

La Haye, le Ier d6cembre 1956

Monsieur le Ministre,

Les n6gociations qui ont eu lieu
entre le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne et le
Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas ayant 6tabli que les deux Gou-
vernements d6sirent remettre en vi-
gueur, entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et le Royaume des Pays-
Bas le Trait6 d'extradition conclu le
31 ddcembre 18961 entre l'Empire
allemand et les Pays-Bas, j'ai l'honneur
de faire savoir Votre Excellence que
la R6publique f6d6rale d'Allemagne
appliquera A nouveau ce Trait6,
l'exception de l'Article 17 et compte
tenu des dispositions suivantes :

1. Lorsque le fait punissable qui motive
la demande d'extradition entraine la
peine de mort d'aprbs la 16gislation de
l']tat requ6rant, mais non d'aprbs celle
de l']1tat requis, l'extradition n'aura pas
lieu s'il n'y a pas de garantie suffisante que
I'ltat qui demande l'extradition n'appli-
quera pas une condamnation A mort qui
serait 6ventuellement prononc6e par ses
tribunaux.

2. Seront consid~r~s respectivement
comme ressortissants allemands ou n6er-
landais, au sens du present Trait6, non
seulement ceux qui poss~dent la nationalit6

I De Martens, Nouveau Recuedi ginral de
Traitis, deuxi~rme afrie, tome XXIII, p. 423.
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-placed on the same footing as German
'or Netherlands nationals shall be deemed
to be German or Netherlands nationals.

(3) Where applicable, the right of
political asylum shall be respected in
deciding on a request for extradition.

(4) Legal assistance shall also be fur-
nished in accordance with article 12 of the
Extradition Agreement :
(a) In criminal proceedings against na-

tionals of the country to which the
request is made, regardless of their
place of residence,

(b) In criminal proceedings taken on
account of violations of the customs,
tax and foreign exchange regulations,

(c) In proceedings for petty offences,

(d) In pardon cases.
(5) The obligation to render legal

assistance in accordance with article 12 of
the Extradition Agreement shall be ex-
tended to include:
(a) The examination of accused persons,
(b) Acts of legal assistance in cases sub

judice involving contraventions classi-
fied as petty offences (Ordnungs-
widrigkeiten) under German law,

(c) Acts of legal assistance in matters
involving compensation to innocent
persons for unjustified arrest.

(6) The authorities of the Contracting
Parties shall on request and without
extradition proceedings deliver to each
'other objects which may be used as
evidence in criminal proceedings. The
rights of the country to which the request
is made and of third parties to those
objects shall not be affected thereby. If
these rights are exercised, the objects
shall be returned free of charge to the
authorities of whom the request was made
immediately after the conclusion of the
proceedings, unless those authorities waive
their rights expressly.
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allemande ou nerlandaise, mais aussi les
personnes qui leur sont l6galement assi-
mil~es.

3. Lorsqu'une decision devra etre prise
au sujet d'une demande d'extradition,
il sera tenu compte, le cas 6ch6ant, du
droit d'asile politique.

4. L'aide judiciaire pr~vue h 'article 12
du Trait6 d'extradition sera 6galement
accord~e:
a) Dans les poursuites intent~es A des

ressortissants de l'tat requis, quel que
soit le lieu de residence de l'int6ress6;

b) Dans les poursuites intent~es raison
d'infractions aux lois sur les douanes,
les imp6ts ou les devises;

c) Dans les poursuites intent~es A raison
de contraventions;

d) Dans les recours en grace;
5. L'obligation d'accorder l'entraide ju-

diciaire pr~vue A l'article 12 du Trait6
d'extradition comprend 6galement:

a) L'interrogatoire de l'inculp6;
b) Les op6rations d'entraide judiciaire

dans les affaires qui sont en instance
aupr~s des autorit~s judiciaires h raison
d'infractions constituant, en droit alle-
mand, des Ordnungswidrigkeiten;

c) Les operations d'entraide judiciaire
dans les affaires relatives l'indemnisa-
tion pour detention non justifi~e.

6. En dehors de la procedure d'extra-
dition, les autorit6s des deux I tats se
transmettront l'une l'autre, sur demande,
les objets qui pourraient servir de pi~ces
a conviction dans un proc s criminel,
le tout sans prejudice des droits des tiers
sur lesdits objets. Si ces droits sont in-
voqu~s, les objets seront rendus sans
d~lai et sans frais A l'autorit6 requise, a
moins qu'elle n'y renonce express~ment.
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(7) In non-political criminal cases, the
judicial authorities of the Contracting
Parties shall deliver to each other on
request excerpts from the penal register
and other information regarding previous
convictions of persons.

As much information shall be trans-
mitted as would be required for criminal
proceedings in the country to which the
request is made.

Requests for the delivery of excerpts
from the penal register shall be sent by
Netherlands criminal courts and offices of
the public prosecutors:

If the person concerned was born within
the territory of the Federal Republic of
Germany: to the chief public prosecutor
(Oberstaatsanwalt) of the Land court
having jurisdiction over his place of
birth;

If the person concerned was born in
Berlin: to the Attorney-General (General-
staatsanwalt) of the Land court of Berlin
(West);

If the person concerned was born
outside the territory of the Federal Republic
or the Land Berlin or if his place of birth
is doubtful or cannot be ascertained:
to the Chief Federal Prosecutor (Ober-
bundesanwalt) of the Federal Court (Bun-
desgerichtshof) - Federal Penal Register
(Bundesstrafregister), 84 Soorstrasse, Berlin
- Charlottenburg.

Requests for the delivery of excerpts
from the penal register shall be sent by
German criminal courts and offices of the
public prosecutors, (Staatsanwaltschaft) if
the person concerned was born within the
European territory of the Kingdom of the
Netherlands, to the public prosecutor
of the district court (Officier van Justitie)
in whose area of jurisdiction the birth-
place is situated; and in other cases to
the Ministry of Justice at The Hague.

(8) (a) The Extradition Agreement shall
not constitute a basis for legal assistance
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7. Pour les procs criminels sans carac-
tre politique, les autorit~s judiciaires des
deux Etats se communiqueront l'une A,
l'autre, sur demande, des extraits du
casier judiciaire et d'autres renseignements
concernant les antecedents judiciaires.

Ces renseignements seront communiques
dans la mme mesure que s'il s'agissait
d'une poursuite p~nale de l'tat requis.

Les juges n~erlandais charges de l'ins-
truction des affaires p~nales et les membres
du Minist~re public n~erlandais adresseront
les demandes d'extraits du casier judi-
ciaire :

A l'Oberstaatsanwalt pros le Landsgericht
dans le ressort duquel est situ6 le lieu
de naissance, lorsque l'int~ress6 est n6
sur le territoire de la R1publique f~d~rale
d'Allemagne;

Au Generalstaatsanwalt pros le Lands-
gericht de Berlin (Ouest), lorsque l'int6ress6
est n6 A Berlin;

A l'Oberbundesanwalt pr~s le Bundes-
gerichtshof - Bundesstrafregister - A
Berlin-Charlottenburg, Soorstrasse 84, lors-
que l'int6ress6 est n6 hors du territoire
de la R6publique f6dgrale et du Land de
Berlin, ou lorsque son lieu de naissance
est incertain ou inconnu.

Les juges allemands charg6s de l'instruc-
tion des affaires pgnales et les membres du
Minist~re public allemand (Staatsanwalt-
schaft) adresseront les demandes d'extraits
du casier judiciaire A l'Officier van Justitie
dans le ressort duquel est situ6 le lieu de
naissance, lorsque l'intgress6 est n6 sur le
territoire europ6en du Royaume des
Pays-Bas; au Ministbre de la justice A La
Haye, dans les autres cas.

8. a) Le Trait6 d'extradition ne peut
servir de base A l'entraide judiciaire dans
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in criminal cases of a purely military
character.

(b) A request for legal assistance in
accordance with article 12 of the Agreement
shall not be refused unless the accused
person is in the territory of the country
to which the request is made and the
competent judicial authorities of that
country state that they will themselves
take criminal proceedings against the
accused person for the act which has given
rise to the request for legal assistance, or
that they have already begun or completed
the criminal proceedings.

(c) Legal assistance shall not be given
if it is likely to be detrimental to the
essential interests of the country to which
the request is made.

(9) Requests for legal assistance as well
as the material documents may always
be sent direct from the judicial authorities
of one country to the judicial authorities
of the other.

The Contracting Parties shall exchange
lists of the authorities competent to submit
and to receive such requests.

(10) Article 13 of the Agreement shall
also apply to expert witnesses.

The requesting authorities shall state
in their request for the summons of a
witness or an expert witness the estimated
amount of the compensation to be paid
to him.

(11) No demand for the inclusion of
translations into the language of the other
country shall be made in extradition pro-
ceedings and other proceedings for legal
assistance.

(12) The exchange of penal information
in accordance with article 16 of the Agree-
ment shall also include petty offences
entered in the penal register.

The exchange shall take place in such
manner that copies of the particulars
intended for the penal register shall be
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des affaires criminelles concernant des
d~lits purement militaires.

b) L'entraide judiciaire pr~vue A 'ar-
ticle 12 du Trait6 d'extradition ne peut
6tre refus6e que si l'inculp6 se trouve sur le
territoire de l'Rtat requis et si l'autorit6
judiciaire comp~tente de cet Rtat declare
qu'elle poursuivra elle-m~me l'inculp6 bt
raison du fait punissable qui est l'origine
de la demande d'entraide judiciaire, ou
qu'elle a d~j engag6 ou termin6 la pour-
suite.

c) L'entraidejudiciaire n'est pas accord6e
lorsqu'elle risquerait de porter atteinte t
des int&r&ts essentiels de l'Rtat requis.

9. Les autorit&s judiciaires d'un ttat
pourront transmettre imm6diatement aux
autorit6s judiciaires de l'autre ttat les
demandes d'entraide judiciaire et les d6ci-
sions qui s'y rapportent.

Les Parties contractantes &hangeront
des listes des autorit&s habilites pr6senter
et recevoir ces demandes.

10. Les dispositions de l'article 13 du
Trait6 s'appliquent 6galement aux experts.

L'autorit6 requ6rante fera connaitre,
dans sa demande de convocation, d'un
t6moin ou d'un expert, le montant de
l'indemnit6 qu'elle se propose d'allouer.

11. Ilne sera pas exig6 de traduction dans
la langue de 1'autre ttat des pifces relatives
h 1'extradition ou aux autres demandes
d'entraide judiciaire.

12. L'6change de renseignements tou-
chant les condamnations, pr~vu a l'article
16 du Trait6, comprend les contraventions
dont la mention figure au casier judiciaire.

Cet 6change sera effectu6 moyennant
l'envoi, tous les trois mois, des copies des
condamnations par le Ministbre f6d6ral de
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forwarded by the Federal Ministry of
Justice to the Netherlands Ministry of
Justice and vice versa at intervals of three
months.

(13) A civil court or administrative
authority requesting legal assistance by
the communication of an excerpt from the
penal register shall be required to justify
the request. If such a request is made by
an authority in the Netherlands it shall be
addressed to the Federal Ministry of Justice
and if made by a German authority it
shall be addressed to the Netherlands
Ministry of Justice.

(14) This Agreement shall apply on the
German side to the Land Berlin unless
the Government of the Federal Republic
of Germany declares otherwise to the
Government of the Kingdom of the Nether-
lands within a period of three months
after the entry into force of the Agreement.

The Agreement shall apply on the
Netherlands side only to the Netherlands.
It may be extended with or without
alterations to one or more of the Overseas
Territories of the Kingdom by means of
an exchange of notes at a later date.

(15) This Agreement shall apply to
acts committed after 26 July 1951.

I have the honour to propose that
if the Government of the Kingdom
of the Netherlands approves of the
Agreement, this note and your note
of reply shall be considered as
constituting this Agreement.

I have the honour etc.

(Signed) H. MOHLENFELD

Ambassador

His Excellency
Mr. J. M. A. H. Luns
Minister of Foreign Affairs
The Hague

la justice au Ministbre de la justice des
Pays-Bas, et vice versa.

13. Lorsqu'un tribunal civil ou une
autorit6 administrative demande au titre
de l'entraide judiciaire la d6livrance d'un
extrait du casier judiciaire, la demande
doit &re motiv6e. Elle est adress6e, par
l'autorit6 n6erlandaise au Minist&re f6d6-
rale de la justice, et par l'autorit6 alle-
mande au Minist~re de la justice des
Pays-Bas.

14. Le pr6sent Accord s'appliquera
6galement, en ce qui concerne la Partie
allemande, au Land de Berlin, a moins
que le Gouvernement de la R6publique
f6d~rale n'adresse une declaration en sens
contraire au Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas, dans les trois mois qui
suivront l'entr~e en vigueur de l'Accord.

En ce qui concerne le Royaume des
Pays-Bas, l'Accord ne s'appliquera qu'aux
Pays-Bas. Par un 6change de notes ul-
t~rieur, il pourra 6tre 6tendu, avec ou sans
modifications, a un ou plusieurs des
territoires d'outre-mer du Royaume des
Pays-Bas.

15. Le present Accord s'appliquera aux
faits commis apr~s le 26 juillet 1951.

J'ai l'honneur de proposer que, si
le Gouvernement des Pays-Bas donne
son agr~ment au prdsent Accord, la
prdsente note et la r6ponse de Votre
Excellence soient consid~rdes comme
6tablissant formellement ledit Accord.

Je saisis, etc.

(Signd) H. MUHLENFELDI

Ambassadeur

A Son Excellence
Monsieur J. M. A. H. Luns
Ministre des affaires 6trang~res
La Haye
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II

[DUTCH TEXT - TEXTE NAERLANDAIS]

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN

No. 159196
's-Gravenhage, 1 december 1956

Mijnheer de Ambassadeur,

Hierbij moge ik Uwer Excellentie de ontvangst bevestigen van Haar brief
van heden, No. 541-01/2192, waarbij Zij mededeelt:

,,Nu bij onderhandelingen tussen de regering van de Bondsrepubliek
Duitsland en de regering van het Koninkrijk der Nederlanden is vastgesteld,
dat beide regeringen over en weer de wens koesteren het op 31 december 1896
tussen het Duitse Rijk en Nederland gesloten Uitleveringsverdrag weder toe
te passen tussen de Bondsrepubliek Duitsland en het Koninkrijk der Neder-
landen, heb ik de eer Uwer Excellentie mede te delen dat dit verdrag, met uit-
zondering van artikel 17 en met inachtneming van de navolgende bepalingen,
met ingang van 1 december 1956 weder door de Bondsrepubliek Duitsland
wordt toegepast :

1. Is op het strafbare feit, terzake waarvan uitlevering wordt gevraagd, volgens de

wetgeving van de verzoekende staat, doch niet volgens die van de aangezochte staat, de
doodstraf gesteld, dan blijft uitlevering achterwege, indien niet voldoende is gewaar-
borgd, dat de verzoekende staat een door een van zijn gerechten eventueel opgelegde
doodstraf niet ten uitvoer zal leggen.

2. In de zin van dit verdrag worden als Duitsers onderscheidenlijk Nederlanders,
niet alleen beschouwd degenen die de Duitse, onderscheidenlijk de Nederlandse, na-
tionaliteit bezitten, maar ook de wettelijk met hen gelijkgestelde personen.

3. Bij de beslissing op een verzoek om uitlevering wordt in de daarvoor in aan-

merking komende gevallen rekening gehouden met het recht van politiek asyl.

4. Rechtshulp ingevolge artikel 12 van het Uitleveringsverdrag wordt ook verleend:

a. in strafzaken tegen eigen onderdanen van de aangezochte staat, ongeacht de ver-
blijfplaats van deze personen;

b. in strafzaken wegens vergrijpen tegen de douane-, belasting- en deviezenwetten;
c. in strafzaken wegens overtredingen;
d. ten behoeve van de behandeling van gratieverzoeken.

5. De verplichting tot rechtshulp ingevolge artikel 12 van het Uitleveringsverdrag
strekt zich mede uit :

a. tot het horen van verdachten;
b. tot daden van rechtshulp in gedingen welke bij een rechterlijk orgaan aanhangig zijn

wegens een vergrijp dat naar Duits recht als een ,,Ordnungswidrigkeit" wordt aange-
merkt;
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c. tot daden van rechtshulp voor de behandeling van een verzoek om vergoeding voor
ten onrechte ondergane vrijheidsbeneming.

6. Buiten het geval van uitlevering doen de autoriteiten van beide staten elkander
op verzoek voorwerpen toekomen, welke als bewijsmiddel in een strafgeding kunnen
dienen. Rechten van de aangezochte staat en rechten van derden op deze voorwerpen
blijven onverlet. Indien op zodanige rechten een beroep wordt gedaan, dan worden de
voorwerpen na be~indiging van het geding onverwijld en vrij van kosten aan de aange-
zochte autoriteit teruggegeven, voorzover deze er niet uitdrukkelijk afstand van doet.

7. De rechterlijke organen van de beide staten verstrekken elkander over en weer
voor strafgedingen van niet-politieke aard op verzoek uittreksels uit het strafregister
en andere inlichtingen omtrent criminele antecedenten.

Deze inlichtingen worden in dezelfde omvang verstrekt als voor strafgedingen van
de aangezochte staat.

De Nederlandse rechters, belast met de behandeling van strafzaken, en leden van
het Nederlandse openbaar ministerie wenden zich met een verzoek om een uittreksel
uit het strafregister

tot de Oberstaatsanwalt bij het Landgericht, binnen wiens ambtsgebied de geboorte-
plaats is gelegen, indien de betrokkene ophet grondgebiedvan de Bondsrepubliek Duitsland
is geboren;

tot de Generalstaatsanwalt bij het Landgericht te Berlijn (West), indien de betrokkene
te Berlijn is geboren;

tot de Oberbundesanwalt bij het Bundesgerichtshof - Bundesstrafregister - te
Berlijn-Charlottenburg, Soorstrasse 84, indien de betrokkene buiten het grondgebied
van de Bondsrepubliek en van het land Berlijn is geboren of zijn geboorteplaats onzeker
of onbekend is.

De Duitse rechters, belast met de behandeling van strafzaken, en leden van het
Duitse openbaar ministerie (Staatsanwaltschaft) wenden zich met een verzoek om een
uittreksel uit het strafregister

tot de officier van justitie, binnen wiens ambtsgebied de geboorteplaats is gelegen,
indien de betrokkene op het Europese grondgebied van het Koninkrijk der Nederlanden
is geboren;

,en in andere gevallen tot het Ministerie van Justitie te 's-Gravenhage.

8. a. Het Uitleveringsverdrag vormt geen grondslag voor rechtshulp in strafzaken
betreffende zuiver militaire delicten.

b. Rechtshulp ingevolge artikel 12 van het Uitleveringsverdrag kan slechts worden
geweigerd, indien de verdachte zich op het grondgebied van de aangezochte staat bevindt
en het bevoegde rechterlijke orgaan van deze staat verklaart, dat het de verdachte terzake
van het strafbare feit, in verband waarmede rechtshulp wordt gevraagd, zelf zal vervolgen,
dan wel dat het de strafvervolging reeds heeft aangevangen of voltooid.

c. Rechtshulp wordt niet verleend indien daardoor essentiele belangen van de
aangezochte staat in gevaar gebracht zouden kunnen worden.

9. Verzoeken om rechtshulp en de daarbij behorende bescheiden kunnen steeds
door de rechterlijke organen van de ene staat rechtstreeks aan die van de andere staat
worden toegezonden.
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De partijen bij deze overeenkomst zullen elkander over en weer een opgave ver-
strekken van de autoriteiten die tot het doen en tot het ontvangen van verzoeken om
rechtshulp bevoegd zijn.

10. Artikel 13 van het verdrag is ook van toepassing op deskundigen.
De verzoekende autoriteit zal in het verzoek om uitnodiging van een getuige of

deskundige het te verwachten bedrag van de toe te kennen schadeloossteUing mededelen.
11. Toevoeging van vertalingen in de taal van de andere staat kan in het uitleverings-

verkeer en in het overige rechtshulpverkeer niet worden gevorderd.
12. De uitwisseling van gegevens omtrent veroordelingen overeenkomstig artikel

16 van het verdrag omvat mede overtredingen welke in het strafregister worden aange-
tekend.

De uitwisseling geschiedt in dier voege, dat telkens na drie maanden afschriften van
strafbladen door het Bondsministerie van Justitie aan het Nederlandse Ministerie van
Justitie, en omgekeerd, worden toegezonden.

13. Verzoekt de civiele rechter of een administratief orgaan rechtshulp door ver-
strekking van een uittreksel uit het strafregister, dan moet het verzoek worden gemoti-
veerd. Indien zodanig verzoek van Nederlandse, onderscheidenlijk Duitse, zijde wordt
gedaan, dan moet het tot het Bondsministerie van Justitie, onderscheidenlijk tot het
Nederlandse Ministerie van Justitie, worden gericht.

14. De overeenkomst is aan Duitse zijde ook verbindend voor het land Berlijn,
voorzover de regering van de Bondsrepubliek niet binnen een termijn van drie maanden
na het inwerkingtreden.van de overeenkomst tegenover de regering van het Koninkrijk
der Nederlanden het tegendeel verklaart.

Zij is wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft slechts verbindend voor Neder-
land. Bij nadere notawisseling kan de overeenkomst, al dan niet gewijzigd, worden uit-
gebreid tot een of meer van de overzeese delen van het Koninkrijk der Nederlanden.

15. De overeenkomst is van toepassing op feiten welke na 26 juli 1951 zijn begaan.

Ik heb de eer Uwer Excellentie voor te stellen, dat, ingeval de overeen-
komst de goedkeuring van de regering van het Koninkrijk der Nederlanden
heeft, met de onderhavige nota en Uw antwoordnota de overeenkomst als tot
stand gebracht zal worden beschouwd."

Ik heb de eer Uwer Excellentie mede te delen, dat de Nederlandse Regering
ermede instemt dat de hierboven aangehaalde overeenkomst wederzijds als
verbindend wordt beschouwd tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de
Bondsrepubliek Duitsland.

De bij deze notawisseling tussen onze Regeringen tot stand gekomen
overeenkomst zal in werking treden op 1' december 1956.

Ik maak van deze gelegenheid gebruik, Mijnheer de Ambassadeur, U de
hernieuwde verzekering te geven van mijn bijzondere hoogachting.

(w.g.) J. LuNS

Zijner Excellentie Dr. Hans Miihlenfeld
Buitengewoon en Gevolmachtigd
Ambassadeur van de Bondsrepubliek Duitsland

No. 3989
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 159196

The Hague, 1 December 1956

Your Excellency,

I hereby acknowledge receipt of
your note No. 541-01/2192 of today's
date, reading as follows :

[See note I]

I have the honour to inform you
that the Netherlands Government
agrees that the Agreement referred
to above shall be binding between
the Kingdom of the Netherlands and
the Federal Republic of Germany.

The Agreement between our Gov-
ernments constituted by this exchange
of notes shall enter into force on
1 December 1956.

I have the honour to be, etc.

(Signed) J. Luts

His Excellency
Dr. Hans Miuhlenfeld
Envoy Extraordinary

and Ambassador Plenipotentiary
of the Federal Republic
of Germany

[TRADUCTION]

MINISTkRE DES AFFAIRES ATRANGkRES

NO 159196

La Haye, le ler d~cembre 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception
de la lettre de Votre Excellence en date
de ce jour, no 541-01/2192, dont la
teneur est la suivante :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de faire savoir h
Votre Excellence que le Gouverne-
vernement des Pays-Bas accepte que
l'Accord pr6cit6 soit consider6 comme
liant mutuellement le Royaume des
Pays-Bas et la R6publique f6d6rale
d'Allemagne.

L'Accord 6tabli par le pr6sent
6change de notes entre nos deux
Gouvernements entrera en vigueur
le fer d6cembre 1956.

Je saisis, etc.

(Signe) J. LUNS

A Son Excellence
Monsieur Hans Miihlenfeld
Ambassadeur extraordinaire

et pl6nipotentiaire
de la R6publique f~d6rale
d'Allemagne

N* 3989
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EXCHANGE OF NOTES SUP-
PLEMENTARY TO THE
AGREEMENT ON EXTRADI-
TION OF 1 DECEMBER 19561
BETWEEN THE NETHER-
LANDS AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY.
THE HAGUE, 14 AND 27 MAY
1957

teCHANGE DE NOTES SUPPL-
MENTAIRES A L'ACCORD DU
jer D1MCEMBRE 19561 ENTRE
LES PAYS-BAS ET LA RiFPU-
BLIQUE FleD1tRALE D'ALLE-
MAGNE RELATIF A L'EXTRA-
DITION. LA HAYE, 14 ET 27
MAI 1957

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

DEN HAAG

54110115611V

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland beehrt sich, unter Be-
zugnahme auf den am 1. Dezember 1956 vollzogenen Notenwechsel, mit dem
die Wiederanwendung des Auslieferungsvertrages zwischen dem Deutschen
Reich und den Niederlanden vom 31. Dezember 1896 im VerhaItnis zwischen
der Bundesrepublik Deutschland und den Niederlanden vereinbart wurde, im
Auftrage ihrer Regierung vorzuschlagen, die in Ziffer 14 des Notenwechsels
enthaltene Frist zur Abgabe einer Erklirung der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland, mit der die Einbeziehung des Landes Berlin in den Geltungs-
bereich dieser Vereinbarung ausgeschlossen wird, bis zum 31. Juli 1957 zu
verlangern.

Die Botschaft beniitzt auch diese Gelegenheit, dem Ministerium der
Auswhrtigen Angelegenheiten den Ausdruck ihrer ausgezeichnetsten Hoch-
achtung zu erneuern.

Den Haag, den 14. Mai 1957
An das Ministerium der Auswdrtigen Angelegenheiten
Den Haag

1 See p. 128 of this volume

No. 3989
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY

THE HAGUE

541/o1/56/iV

The Hague, 14 May 1957

The Embassy of the Federal Repub-
lic of Germany has the honour to
refer to the exchange of notes which
took place on 1 December 1956,1 by
which the application anew of the
Extradition Agreement of 31 De-
cember 18962 between the German
Empire and the Netherlands to the
relations between the Federal Repub-
lic of Germany and the Netherlands
was agreed and to propose, on the
instructions of its Government, that
the time-limit fixed in paragraph 14
of the exchange of notes for the
delivery of a declaration by the
Government of the Federal Republic
of Germany to exclude the application
of this Agreement to the Land Berlin,
shall be extended to 31 July 1957.

The Embassy has the honour, etc.

Ministry of Foreign Affairs
The Hague

1 See p. 128 of this volume.

2 De Martens, Nouveau Recuedi gdndral de
Traitds, deuxiire s&rie, tome XXIII, p. 423.

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE LA RIPUBLIQUE F DtRALE

D'ALLEMAGNE

LA HAYE

541/01/56/IV

La Haye, le 14 mai 1957

L'Ambassade de la R6publique f6-
dgrale d'Allemagne, se rgfgrant
l'6change de notes intervenu le 1er
d6cembre f9561, qui a remis en
vigueur, entre la R6publique fgdgrale
d'Allemagne et le Royaume des Pays-
Bas, le Trait6 d'extradition conclu
le 31 d~cembre 18962 entre l'Empire
allemand et les Pays-Bas, a l'honneur
de proposer, d'ordre de son Gou-
vernement, que le dlai prgvu au
paragraphe 14 de l'6change de notes
pour l'envoi par le Gouvernement
de la Rgpublique f6dgrale d'Allemagne,
d'une declaration excluant le Land
de Berlin du domaine d'application
dudit Accord, soit prolong6 jusqu'au
31 juillet 1957.

L'Ambassade saisit, etc.

Au Minist~re des affaires &rang~res
La Haye

1 Voir p. 128 de ce volume.
2 De Martens, Nouveau Recuedi gdniral de

Traitds, deuxi~me s6rie, tome XXIII, p. 423.

N* 3989
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II

[DUTCH TEXT - TEXTE NlERLANDAIS]

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN

DIRECTIE ALGEMENE ZAKEN

DAZ/JZ-71194

Het Ministerie van Buitenlandse Zaken biedt zijn complimenten aan de
Ambassade van de Bondsrepubliek Duitsland aan en heeft de eer Haar, met
verwijzing naar Haar nota van 14 mei 1957, no. 541-01/56/IV, te doen weten,
dat de Nederlandse Regering er mede instemt dat de termijn bedoeld onder
No. 14 van de briefwisseling van 1 december 1956, betreffende de wedertoe-
passing van het op 31 december 1896 tussen Nederland en Duitsland gesloten
uitleveringsverdrag, wordt verlengd tot 31 juli 1957.

's-Gravenhage, 27 mei 1957

Aan de Ambassade van de Bondsrepubliek Duitsland
te 's-Gravenhage

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DEPARTMENT OF GENERAL AFFAIRS

DAZ/JZ-71194

The Ministry of Foreign Affairs
presents its compliments to the Em-
bassy of the Federal Republic of
Germany and has the honour to
inform it, with reference to its note
of 14 May 1957, number 541-01/56/IV,
that the Netherlands Government
agrees that the time-limit fixed in
paragraph 14 of the exchange of notes
of 1 December 1956 concerning the
application anew of the Extradition
Treaty of 31 December 1896 between
the Netherlands and Germany shall
be extended to 31 July 1957.

The Hague, 27 May 1957

To the Embassy of the Federal
Republic of Germany

The Hague

[TRADUCTION]

MINISTkRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

DIRECTION DES AFFAIRES GNIRALES

DAZ/JZ-71194

Le Minist~re des affaires 6trang~res
pr~sente ses compliments A l'Ambas-
sade de la Rpublique f6drale d'Alle-
magne et, se r~f6rant A la note de
l'Ambassade en date du 14 mai 1957,
no 541-01/56/TV, a l'honneur de lui
faire savoir que le Gouvernement des
Pays-Bas accepte de prolonger jus-
qu'au 31 juillet 1957 le ddlai indiqu6
au paragraphe 14 de l'6change de
notes du ler d6cembre 1956 con-
cernant la remise en vigueur du Trait6
d'extradition conclu le 31 d~cembre
1896 entre les Pays-Bas et l'Allemagne.

La Haye, le 27 mai 1957

A l'Ambassade de la Rpublique
f6d~rale d'Allemagne

La Haye
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No 3990. ACCORD CULTUREL' ENTRE LE ROYAUME DE
BELGIQUE ET LA RIPUBLIQUE POPULAIRE FJRDIRA-
TIVE DE YOUGOSLAVIE. SIGNI A BRUXELLES, LE
5 FIVRIER 1957

Sa Majest6 le Roi des Belges d'une part, et le Pr6sident de la R~publique
Populaire F6drative de Yougoslavie d'autre part,

animus d'un 6gal d~sir de promouvoir la collaboration entre leurs pays res-
pectifs dans le domaine de la culture, de l'ducation et de l'instruction ainsi que
de la litt6rature, des arts et des sciences, ont r6solu de conclure un accord cul-
turel et ont nomm , savoir:

Sa Majest6 le Roi des Belges:

Son Excellence Monsieur Paul-Henri Spaak, Ministre des Affaires 6tran-
g~res,

Le President de la R~publique Populaire F~d6rative de Yougoslavie:

Son Excellence Monsieur Mihajlo Javorski, Ambassadeur de la R~publi-
que Populaire F~d6rative de Yougoslavie;

Lesquels, apr~s s'&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs trbuv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article le"

Le pr6sent accord a pour but de promouvoir et de resserrer, par le d6-
veloppement et l'intensification d'une collaboration amicale, les rapports entre
les deux pays dans le domaine de l'ducation, des sciences, des lettres et des
arts.

Article 2

Chacune des Parties Contractantes s'emploiera de son mieux a promou-
voir dans les Universit6s ou autres 6tablissements d'enseignement situ6s sur
son territoire la connaissance des patrimoines culturels respectifs.

1 Entr6 en vigueur le 3 aoit 1957, conform~ment h l'article 12, l'6change des instruments de
ratification ayant eu lieu A Bruxelles Ie 19 juillet 1957. Cet Accord n'est pas applicable aux territoires
du Congo beige et du Ruanda-Urundi.

Lors de l'6change des instruments de ratification, les Hautes Parties contractantes sont con-
venues de ce qui suit :

A l'article 11, paragraphe 2, il faut comprendre : < Secr6tariat pour l'Instruction et ]a Culture
du Conseil Ex6cutif F6d6ral de la R6publique Populaire F6d6rative de Yougoslavie 0 au lieu de :

Comit6 pour l'Instruction et la Culture du Conseil Ex6cutif F6d6ral de Is Rkpublique Populaire
F6d6rative de Yougoslavie o.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3990. CULTURAL AGREEMENT 1 BETWEEN THE
KINGDOM OF BELGIUM AND THE FEDERAL PEOPLE'S
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT BRUSSELS,
ON 5 FEBRUARY 1957

His Majesty the King of the Belgians, on the one hand, and the President
of the Federal People's Republic of Yugoslavia, on the other,

Moved by a common desire to encourage collaboration between their res-
pective countries in matters of culture, education and learning, as also in li-
terature, arts and sciences, have resolved to conclude a cultural agreement and
have appointed :

His Majesty the King of the Belgians:

His Excellency Mr. Paul-Henri Spaak, Minister of Foreign Affairs,

The President of the Federal People's Republic of Yugoslavia:

His Excellency Mr. Mihajlo Javorski, Ambassador of the Federal People's
Republic of Yugoslavia,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows :

Article 1

The purpose of this Agreement is to encourage and strengthen relations
between the two countries in the field of education, the sciences, letters and arts
by the extension and intensification of friendly collaboration.

Article 2

Each Contracting Party shall do its utmost to promote knowledge of the
respective cultural heritages in the universities and other educational institutes
in its territory.

I Came into force on 3 August 1957, in accordance with article 12, the exchange of the instru-
ments of ratification having taken place at Brussels on 19 July 1957. This Agreement is not
applicable to the territories of Belgian Congo and Ruanda-Urundi.

At the time of the exchange of the instruments of ratification, the High Contracting Parties
agreed as follows:

In the second paragraph of article 11, the words "Educational and Cultural Committee of the
Federal Executive Council of the Federal People's Republic of Yugoslavia " shall be replaced by the
words "Educational and Cultural Secretariat of the Federal Executive Council of the Federal
People's Republic of Yugoslavia".
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Article 3

Chacune des Parties Contractantes encouragera l'6change de professeurs
de l'enseignement sup~rieur, secondaire, normal, artistique et technique, de
chercheurs scientifiques, d'6tudiants, d'artistes et de repr6sentants d'autres
professions de caract~re culturel et technique.

Article 4

Chacune des Parties Contractantes pourra crier des bourses d'&udes pour
permettre aux nationaux de l'autre partie d'entreprendre ou de poursuivre leurs
6tudes ou recherches, ou de parfaire leur formation technique sur son territoire.

Article 5

Chacune des Parties Contractantes encouragera la cooperation entre les
institutions et groupements scientifiques, artistiques, les ceuvres d'6ducation
populaire et les mouvements de jeunesse reconnus par l'Ptat.

Article 6

Les autorit~s comptentes de chacune des Parties Contractantes proc6-
deront A un examen approfondi de la question de l'Nquivalence des dipl6mes,
des grades acad~miques et des autres certificats d'6tudes.

Article 7

Chacune des Parties Contractantes encouragera l'institution de cours de
vacances destines au personnel enseignant, aux 6tudiants et aux 6l6ves de l'autre
Partie Contractante.

Article 8

En vue de promouvoir la collaboration culturelle et professionnelle, les
Parties Contractantes encourageront, au moyen d'invitations et de subsides,
les visites r~ciproques.

Article 9

Les Parties Contractantes s'efforceront de promouvoir une meilleure con-
naissance de leurs cultures respectives, au moyen de confirences, de concerts,
d'expositions, de manifestations artistiques, de livres et de p6riodiques, de la
radio, de la t6l6vision, du film ainsi que par tous autres moyens appropri~s.

Article 10

En vue de l'application du present accord, il sera constitu6 une Commission
Mixte Permanente comprenant au maximum huit membres.

No. 3990
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Article 3

Each Contracting Party shall encourage the interchange of university
professors, teachers in secondary, teacher-training, art and technical schools,
scientific research workers, students, artists and representatives of other cultural
and technical professions.

Article 4

Each Contracting Party may provide scholarships to enable the nationals
of the other Party to undertake or pursue their studies or research or to complete
their technical training in its territory.

Article 5

Each Contracting Party shall encourage co-operation between scientific
and artistic institutes and groups, institutes for popular education, and youth
movements recognized by the State.

Article 6

The competent authorities of each Contracting Party shall undertake a
detailed consideration of the question of the equivalence of diplomas, academic
degrees and other certificates of study.

Article 7

Each Contracting Party shall encourage the organization of holiday courses
for teachers, students and pupils of the other Contracting Party.

Article 8

With a view to promoting cultural and professional collaboration, the Con-
tracting Parties shall, by invitations and subsidies, encourage reciprocal visits.

Article 9

The Contracting Parties shall endeavour to promote a better knowledge
of their respective cultures by means of lectures, concerts, exhibitions, art dis-
plays, books and periodicals, radio, television, the cinema and all other suitable
means.

Article 10

For the purpose of the application of this Agreement, a Permanent Mixed
Commission consisting of no more than eight members shall be set up.

N- 3990
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La Commission comprendra deux sections, l'une composde de membres
belges et sidgeant h Bruxelles, l'autre composde d'un nombre 6gal de membres
yougoslaves et si6geant h Belgrade.

Le Ministre belge des Affaires 6trang~res et le Ministre belge de 'Instruc-
tion publique ddsigneront de commun accord les membres de la section beige,
tandis que le Secrdtaire d'1itat yougoslave aux Affaires 6trangres et le Pr6sident
du Comit6 pour l'Instruction et la Culture du Conseil Ex6cutif F6dral de la
Rdpublique Populaire Fdd6rative de Yougoslavie ddsigneront les membres de la
section yougoslave. Avant la designation d'un membre par l'une des Parties
Contractantes, 'approbation de l'autre Partie Contractante sera demandde par
la voie diplomatique.

Article 11

La Commission Mixte Permanente se rdunira en s6ance pl6ni~re chaque
fois qu'il sera ndcessaire et si possible une fois par an, alternativement en Belgique
et en Yougoslavie.

Ces sdances pl6ni~res de la Commission seront prdsiddes en Belgique par
le Ministre de l'Instruction publique ou son repr6sentant, et en Yougoslavie
par le Prdsident du Comit6 pour l'Instruction et la Culture du Conseil Ex6cutif
Fdd6ral de la Rdpublique Populaire F~drative de Yougoslavie', ou son re-
prdsentant.

Les Parties Contractantes et les sections de la Commission pourront faire
appel a des experts, qui seront invitds assister aux reunions de la Commission.

Pourront 6galement assister aux reunions de la Commission mixte, avec
voix consultative, le Reprdsentant diplomatique de la Belgique en Yougoslavie
et le Repr6sentant diplomatique de la Yougoslavie en Belgique, ou leurs rem-
pla~ants, suivant que la rdunion a lieu en Yougoslavie ou en Belgique.

Article 12

Le pr6sent accord sera ratifi6. L'6change des instruments de ratification
aura lieu a Bruxelles. L'accord entrera en vigueur le quinzi~me jour qui suivra
l'6change des instruments de ratification.

Article 13

Le pr6sent accord restera en vigueur pour une pdriode de cinq ans au
moins. Par la suite, s'il n'a pas 6t6 ddnonc6 par un des gouvernements con-
tractants, au moins six mois avant l'expiration de cette p6riode, il restera en
vigueur jusqu' l'expiration de la pdriode de six mois qui suivra la date A la-
quelle l'un ou l'autre des gouvernements contractants aura notifi6 sa d6non-
ciation.

I Voir note 1, p. 144 de ce volume.

No. 3990
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The Commission shall consist of two sections, one composed of Belgian
members, with headquarters at Brussels, and the other composed of an equal
number of Yugoslav members, with headquarters at Belgrade.

The Belgian Minister of Foreign Affairs and the Belgian Minister of Educa-
tion shall jointly appoint the members of the Belgian section, while the Yugoslav
Secretary of State for Foreign Affairs and the Chairman of the Educational
and Cultural Committee of the Federal Executive Council of the Federal
People's Republic of Yugoslavia shall appoint the members of the Yugoslav
section. Before the appointment of a member by one of the Contracting Parties,
the approval of the other Contracting Party shall be requested through the
diplomatic channel.

Article 11

The Permanent Mixed Commission shall meet in plenary session whenever
such meeting is deemed necessary, and if possible once a year, alternately in
Belgium and in Yugoslavia.

These plenary meetings of the Commission shall be presided over in Belgium
by the Minister of Education or his representative, and in Yugoslavia by the
Chairman of the Educational and Cultural Committee of the Federal Executive
Council of the Federal People's Republic of Yugoslavia,1 or his representative.

The Contracting Parties and the sections of the Commission may call upon
experts, who shall be invited to attend the meetings of the Commission.

According to whether the meeting takes place in Yugoslavia or in Belgium,
the diplomatic Representative of Belgium in Yugoslavia and the diplomatic
Representative of Yugoslavia in Belgium, or their deputies, may also attend the
meetings of the Mixed Commission, in an advisory capacity.

Article 12

This Agreement shall be ratified. The exchange of the instruments of
ratification shall take place at Brussels. The Agreement shall come into force
fifteen days after the exchange of the instruments of ratification.

Article 13

This Agreement shall remain in force for a period of at least five years.
Subsequently, unless it has been denounced by one of the contracting Govern-
ments at least six months before the expiration of that period, it shall remain in
force until the expiration of the period of six months following the date upon
which either of the contracting Governments shall have given notice of de-
nunciation.

I See footnote 1, p. 145 of this volume.

N- 3990
Vol. 276-i1
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EN FOI DE QUOI, les Plnipotentiaires respectifs ont sign6 le present accord
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT 4 Bruxelles, le 5 fgvrier 1957, en langue francaise, en double original.

Pour le Royaume
de Belgique :
P.-H. SPAAK

Pour la R~publique Populaire
Fdrative de Yougoslavie:

M. JAVORSKI

No. 3990
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IN FAITH WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the present
Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE at Brussels, on 5 February 1957, in the French language, in duplicate.

For the Kingdom For the Federal People's
of Belgium : Republic of Yugoslavia:
P.-H. SPAAK M. JAVORSKI

N- 3990
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and
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Agreement for the extradition of criminals. Signed at
The Hague, on 18 December 1956

Official texts: Dutch, Hebrew and English.

Registered by the Netherlands on 6 September 1957.

PAYS-BAS
et

ISRAEL

Accord relatif l'extradition des malfaiteurs. Signe ' La
Haye, le 18 decembre 1956

Textes officiels njerlandais, hdbreu et anglais.

Enregistrd par les Pays-Bas le 6 septembre 1957.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NAERLANDAIS]

No. 3991. OVEREENKOMST TUSSEN NEDERLAND EN IS-
RAEL INZAKE DE UITLEVERING VAN MISDADIGERS

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de
Staat Isra6l,

Besloten zijnde tussen beide landen een Overeenkomst te sluiten inzake
de wederzijdse uitlevering van misdadigers,

Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepalingen:

Artikel I
De twee Overeenkomstsluitende Staten verbinden zich, onder de in deze

Overeenkomst vermelde omstandigheden en voorwaarden, die personen aan
elkaar uit te leveren die, beschuldigd van of veroordeeld wegens het plegen van
een van de in artikel II genoemde misdrijven binnen het rechtsgebied van de
ene Staat, gevonden worden op het grondgebied van de andere Staat.

Uitlevering vindt niet plaats indien het misdrijf ten aanzien waarvan de
uitlevering wordt gevraagd, gepleegd is op het grondgebied van de Staat tot
wie de aanvraag tot uitlevering is gericht.

Artikel II
Voor de volgende misdrijven wordt wederzijds uitlevering toegestaan:

1. Moord, daaronder begrepen kindermoord, of samenspanning tot moord.
2. Doodslag, daaronder begrepen kinderdoodslag.
3. Mishandeling.
4. Het opzettelijk toebrengen van zwaar lichamelijk letsel.
5. Het namaken of vervalsen van muntspeciin en munt- en bankbiljetten of

het in omloop brengen van valse of vervalste muntspeciin of munt- en
bankbiljetten.

6. Valsheid in geschriften of het gebruik maken van de valse of vervalste ge-
schriften.

7. Verduistering of diefstal.

8. Omkoping, dat wil zeggen het aanbieden, geven of aannemen van steek-
penningen.

9. Knevelarij.
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No. 3991. AGREEMENT 1 BETWEEN THE NETHERLANDS
AND ISRAEL FOR THE EXTRADITION OF CRIMINALS.
SIGNED AT THE HAGUE, ON 18 DECEMBER.1956

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the State of Israel,

Having resolved to conclude an Agreement for the reciprocal extradition
of criminals between the two countries,

Have agreed on the following provisions:

Article I

The two contracting States engage to deliver up to each other, under the
circumstances and conditions stated in the present Agreement, those persons
who, being accused or convicted of a crime or offence enumerated in Article II
committed within the jurisdiction of the one State, shall be found within the
territory of the other State.

However, extradition shall not take place if the crime or offence in respect
of which the surrender is demanded has been committed within the territory
of the requested State.

Article II

Extradition shall be reciprocally granted for the following crimes or
offences :

I. Murder, including infanticide, or conspiracy to murder.
2. Manslaughter, including the manslaughter of a child.
3. Assault occasioning actual bodily harm.
4. Intentionally causing grievous bodily harm.
5. Counterfeiting or altering money or uttering counterfeit or altered money.

6. Forgery, counterfeiting or altering, or uttering what is forged, counterfeited
of altered.

7. Embezzlement, theft, theft by a bailee, banker, agent, trustee or director
or member of any Company.

8. Bribery, i.e. the offering, giving or taking of bribe.

9. False claims by officials.

1 Came into force on 18 January 1957, one month after the signature, in accordance with
article XXII.
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10. Opzettelijke beschadiging van goederen indien het misdrijf strafbaar is met
een gevangenisstraf van meer dan drie jaar.

I1. Oplichting.
12. Bedriegelijke bankbreuk indien een dergelijk misdrijf strafbaar is met een

gevangenisstraf van meer dan drie jaar.
13. Meineed of het onkopen tot meineed.
14. Verkrachting.
15. Het hebben van vleselijke gemeenschap met een meisje beneden de leeftijd

van 16 jaar of poging daartoe.
16. Feitelijke aanranding van de eerbaarheid.
17. Het toedienen van middelen of het gebruiken van instrumenten met het

doel de afdrijving der vrucht van een vrouw te veroorzaken.
18. Ontvoering.
19. Wegvoering van kinderen.
20. Wederrechtelijke vrijheidsberoving.
21. Inbraak.
22. Opzettelijke brandstichting.
23. Beroving.
24. Het opzettelijk doen ontstaan van gevaar voor de veiligheid of voor het leven

van personen reizend in een trein.
25. Bedreiging bij geschrifte onder een bepaalde voorwaarde (Artikel 285,

tweede lid Nederlands Wetboek van Strafrecht).
26. Zeeroverij.
27. Het tot zinken brengen of vernielen van een vaartuig op zee.
28. Mishandelingen, met het oogmerk om te doden of zwaar lichamelijk letsel

toe te brengen, gepleegd aan boord van een vaartuig.
29. Verzet van twee of meer personen tegen het gezag van de schipper, gepleegd

aan boord van een vaartuig.
30. Slavenhandel mits opleverende een misdrijf dat strafbaar is met gevangenis-

straf van meer dan drie jaar.
31. Handel in verdovende middelen mits opleverende een misdrijf dat strafbaar

is met gevangenisstraf van meer dan drie jaar.

Uitlevering wordt eveneens toegestaan voor medeplichtigheid aan, of po-
ging tot, het bedrijven van bovengenoemde misdrijven.

In de hierboven genoemde gevallen vindt uitlevering alleen plaats indien
het misdrijf krachtens de wetgeving van beide Staten strafbaar is en volgens de
wet van de aangezochte Staat aanleiding geeft tot uitlevering.

De aangezochte Staat is in geen geval verplicht een opgeeist persoon uit te
leveren, die is veroordeeld wegens, of beschuldigd wordt van, een misdrijf
waarop de doodstraf is gesteld indien volgens de wetgeving van die Staat op dat
misdrijf die straf niet gesteld is, tenzij de verzoekende Staat verklaart, dat de
doodstraf niet aan hem ten uitvoer zal worden gelegd of dat de doodstraf welke
hem is, of eventueel wordt opgelegd, zal worden gewijzigd.

No. 3991
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10. Wilful injury to property if the crime is punishable with imprisonment
for a period exceeding three years.

f1. Obtaining money, goods, or valuable securities by false pretences.
12. Crimes against bankruptcy law if such crimes are punishable with imprison-

ment for a period exceeding three years.
13. Perjury, or subornation of perjury.
14. Rape.
15. Carnal knowledge or any attempt to have carnal knowledge of a girl under

16 years of age.
16. Indecent assault.
17. Administering drugs or using instruments with intent to procure the miscar-

riage of a woman.
18. Abduction.
19. Child stealing.
20. False imprisonment.
21. Burglary or housebreaking.
22. Arson.
23. Robbery with violence.
24. Any act done with intent to endanger the safety or lives of persons travelling

on a railway.
25. Threats in writing with intent to extort.

26. Piracy.
27. Sinking or destroying a vessel at sea.
28. Assaults on board a ship with intent to destroy life, or do grievous bodily

harm.
29. Revolt by two or more persons on board a ship against the authority of the

master.
30. Dealing in slaves in such a manner as to constitute a crime punishable with

imprisonment for a period exceeding three years.
31. Dealing in narcotic drugs in such a manner as to constitute a crime pu-

nishable with imprisonment for a period exceeding three years.

Extradition is also to be granted for participation in or attempt to commit
any of the aforesaid crimes.

In the foregoing cases extradition shall take place only when the crime or
offence is punishable by the laws of the contracting States and constitutes an
extradition crime or offence by the laws of the requested State.

In no case shall the requested State be bound to surrender a person claimed
who has been convicted or accused of a crime punishable with death, if that
crime is not so punishable by the laws of that State, unless the requesting State
shall give an undertaking that the death penalty will not be imposed on him, or
that the death penalty which has been or may be imposed will be commuted.

N- 3991
Vol. 276-x2
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Artikel III

Elk van beide Staten kan weigeren zijn eigen onderdanen aan de andere
Staat uit te leveren.

Artikel IV

Geen uitlevering vindt plaats indien de opgeciste persoon op het grond-
gebied van de verzoekende of van de aangezochte Staat of in een derde Staat
reeds terzake van het misdrijf, waarvoor zijn uitlevering wordt gevraagd, wordt
vervolgd of heeft terecht gestaan en is vrijgesproken, ontslagen van rechts-
vervolging of gestraft.

Indien de opgeiste persoon op het grondgebied van de aangezochte Staat
wegens een ander misdrijf wordt vervolgd of is veroordeeld, wordt zijn uitle-
vering uitgesteld totdat hij is ontslagen, hetzij omdat hij is vrijgesproken of
ontslagen van rechtsvervolging, hetzij omdat hij zijn straf heeft ondergaan, hetzij
om andere redenen.

Artikel V

Geen uitlevering vindt plaats indien, na het plegen van het misdrijf of het
instellen van een strafrechtelijke vervolging of de daarop gevolgde veroor-
deling, de vervolging of de straf verjaard is volgens de wetten van de verzoekende
of de aangezochte Staat, of indien aan de opge6iste persoon in de verzoekende
Staat voor het misdrijf ten aanzien waarvan zijn uitlevering wordt gevraagd
gratie is verleend of zijn straf is verminderd.

Artikel VI

Een opgeiste persoon wordt niet uitgeleverd indien de aangezochte Staat
van mening is, dat het misdrijf ter zake waarvan zijn uitlevering wordt verzocht
van politieke aard is of indien die Staat van mening is dat er redelijke gronden
aanwezig zijn om aan te nemen dat het verzoek om uitlevering is gedaan met
het oogmerk hem te vervolgen of te straffen voor een misdrijf van politieke aard.

Overeenkomstig het algemeen aanvaarde beginsel dat een ieder aanspraak
heeft op alle rechten en vrijheden, zonder enig onderscheid van welke aard ook,
zoals ras of godsdienst, wordt hierbij verklaard, dat geen opgeeist persoon
wordt uitgeleverd indien het verzoek om zijn uitlevering voortspruit uit achter-
stelling ten aanzien van ras of godsdienst.

Artikel VII

Een uitgeleverd persoon zal in de Staat aan welke hij is uitgeleverd in geen
geval in hechtenis gehouden, vervolgd of gestraft worden terzake van enig ander
misdrijf dat hij v66r zijn uitlevering heeft gepleegd of ter zake van enige andere
aangelegenheid, dan die terzake waarvan de uitlevering heeft plaats gevonden,
of door die Staat aan een andere Staat worden uitgeleverd ter zake van een der-
gelijk misdrijf.

No. 3991
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Article III

Either State may refuse to surrender its own nationals to the other State.

Article IV

Extradition shall not take place if the person claimed is actually on trial
or has already been tried and discharged or punished in the requesting or re-
quested State or in a third State, for the crime or offence for which his extradition
is demanded.

If the person claimed should be under examination or under punishment
in the requested State for any other crime or offence, his surrender shall be de-
ferred until he has been discharged, whether by acquittal, or on expiration of
his punishment, or otherwise.

Article V

Extradition shall not take place if, subsequently to the commission of the
crime or offence, or the institution of the criminal prosecution, or the convic-
tion thereon, exemption from prosecution or punishment has been acquired
by lapse of time, according to the laws of the requesting or requested State, or
if the person claimed has been pardoned or has had his punishment remitted,
in the requesting State, in respect of the crime or offence for which his extradi-
tion is requested.

Article VI

The person claimed shall not be surrendered if tbe requested State consider
the crime or offence in respect of which his surrender is requested to be one
of a political character, or if it consider that there are reasonable grounds for
assuming that the requisition for his extradition aims at prosecuting or punishing
him for a crime or offence of a political character.

In accordance with the generally accepted principle that everyone is entitled
to all the rights and freedoms without distinction of any kind, such as race or
religion, it is hereby declared by both contracting States that no person claimed
shall be surrendered if the requisition for his extradition arise from racial or
religious discrimination.

Article VII

A person surrendered may in no case be detained, tried or punished in the
State to which the surrender has been made, for any other crime or offence
committed prior to his surrender or on account of any other matters than those
for which the extradition shall have taken place, or be extradited by that State
to another State for such crime or offence.

N 3991



168 United Nations - Treaty Series 1957

Deze bepaling is niet van toepassing indien de uitgeleverde persoon de
verzoekende Staat na zijn uitlevering heeft verlaten en er uit eigen beweging
naar is teruggekeerd, of indien hij de verzoekende Staat niet heeft verlaten binnen
zestig dagen nadat hij daartoe in de gelegenheid is gesteld, of indien de aange-
zochte Staat er schriftelijk in heeft toegestemd dat vorenbedoelde maatregelen
tegen de opgeiiste persoon worden genomen.

Een verzoek om een dergelijke toestemming wordt gedaan op de wijze en
in de vorm vermeld in artikel VIII van deze Overeenkomst als ware het een ver-
zoek om uitlevering van een opgeeist persoon.

Vorenbedoelde toestemming wordt gegeven in overeenstemming met de
wetten welke op dat ogenblik in de aangezochte Staat van kracht zijn mits het
strafbare feit ter zake waarvan die toestemming wordt gevraagd een misdrijf is
ter zake waarvan krachtens de bepalingen van deze Overeenkomst uitlevering
kan worden toegestaan.

Artikel VIII

Het verzoek om uitlevering wordt schriftelijk gedaan door tussenkomst
van de onderscheiden diplomatieke vertegenwoordigers van de Overeenkomst-
sluitende Partijen, en bevat:

a. een signalement van de opgeiste persoon ten einde hem te kunnen iden-
tificeren;

4b. een samenvatting van de feiten en een opgave van het misdrijf ter zake waar-
van men van plan is de opgeeiste persoon te vervolgen of te straffen of van
bet vonnis voor een zodanig misdrijf dat door de verzoekende Staat is uit-
gesproken en dat nog niet ten uitvoer is gelegd.

Het verzoek moet vergezeld zijn van:
I. bet origineel of een gewaarmerkt afschrift van het bevel tot inhechtenisneming

afgegeven door een rechter of magistraat binnen het rechtsgebied van de
verzoekende Staat, en die bewijsstukken die volgens de wetten van de
Staat waar de opgeeiste persoon wordt aangetroffen, zijn inhechtenisneming
zouden rechtvaardigen;

2. een gewaarmerkt afschrift of opgave van de wet van de verzoekende Staat
krachtens welke men van plan is de opgeeiste persoon te vervolgen of te
straffen, waaruit dient te blijken dat die wet van kracht was op het ogenblik
waarop het feit, ter zake waarvan uitlevering wordt gevraagd, werd begaan,

3. het origineel of een gewaarmerkt afschrift van het vonnis indien het verzoek
een persoon betreft die reeds is veroordeeld.

Artikel IX

Na ontvangst van het verzoek tot uitlevering in overeenstemming met de
voorgaande bepalingen, dient de aangezochte Staat alle nodige maatregelen te
nemen overeenkomstig de wetten welke in zijn gebied van kracht zijn om de
opgeiiste persoon op te sporen en hem, zo nodig, in hechtenis te nemen.

No. 3991
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This stipulation shall not apply if the person surrendered has left the
requesting State after his extradition and has voluntarily returned to it, or if
he has not left the requesting State within sixty days after being given an op-
portunity of so doing, or if the requested State has consented in writing to the
taking of the aforesaid measures against the person claimed.

A request for such consent shall be made in the manner and form prescribed
in Article VIII hereof as if it were a requisition for extradition of a person claimed.

The aforesaid consent shall be given in accordance with the laws for the
time being in force in the requested State, provided that the criminal act in
respect of which such consent is sought is a crime or offence for which extradition
may be granted under the provisions of the present Agreement.

Article VIII

The requisition for extradition shall be in writing, made through the re-
spective diplomatic agents of the contracting States, and shall contain :

a) a description for the purpose of identification of the person claimed;

b) a summary of facts and a statement of the crime or offence for which it is
intended to prosecute or punish the person claimed, or of the sentence for
such crime or offence which has been imposed by the requesting State and
which remains unfulfilled.

The requisition must be accompanied by:

1) the original or an authenticated copy of the warrant issued by a Judge or
Magistrate within the jurisdiction of the requesting State, and by such
evidence as, according to the laws of the State where the person claimed is
found, would justify his arrest;

2) an authenticated copy or statement of the law of the requesting State under
which it is intended to prosecute or to punish the person claimed, which
shall show that such law was in force when the act was done for which
extradition is requested;

3) the original or an authenticated copy of the judgment, where the requisition
relates to a person already convicted.

Article IX

Upon receipt of the requisition for extradition in accordance with the
foregoing stipulations, the requested State shall take all necessary steps under
the laws in force in its territory to trace the person claimed and, if necessary, to
take him into custody.
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Artikel X

In bijzonder dringende gevallen kan de verzoekende Staat vragen om de
voorlopige inhechtenisstelling van de opgeeiste persoon in afwachting van de
aanbieding van het verzoek om uitlevering door tussenkomst van de diplomatieke
vertegenwoordigers. Deze aanvrage wordt telegrafisch of schriftelijk aan de
politie-autoriteiten van de aangezochte Staat gericht en dient aan te geven dat
de verzoekende Staat voornemens is de uitlevering van de opgeiste persoon te
vragen terwijl de aanvrage tevens dient te vermelden dat er een bevel tot in-
hechtenisneming of een vonnis tegen een zodanig persoon bestaat. Iedere persoon
die op grond van een dergelijke aanvraag in hechtenis is genomen kan, indien
na een tijdsverloop van zestig dagen, te rekenen van de datum van zijn inhech-
tenisstelling af, door tussenkomst van bovenbedoelde diplomatieke vertegenwoor-
digers geen verzoek om zijn uitlevering is ontvangen, in vrijheid worden gesteld.

Deze bepaling verhindert echter niet de instelling van een rechtsvervolging
met het oogmerk om de opgeeiste persoon uit te leveren, indien de in artikel VIII
van deze Overeenkomst bedoelde aanvrage en documenten daarna worden ont-
vangen.

Artikel XI

Indien de opge~iste persoon aangetroffen wordt in Isradl, verzoekt de
Procureur-Generaal of zijn vervanger, krachtens door de Minister van Justitie
verstrekte richtlijnen, de bevoegde Arrondissements-Rechtbank, te verklaren,
dat die persoon onderworpen is aan uitlevering.

Indien een opgeeist persoon in IsraEl wordt vervolgd of zijn straf ondergaat
ter zake van een ander misdrijf, kan de Rechtbank, welke het verzoek behandelt,
de behandeling zo lang uitstellen als haar goed dunkt.

Bij de behandeling van het verzoek in overeenstemming met de voor-
gaande bepalingen, laat de Arrondissements-Rechtbank in IsraEl als geldige
bewijsstukken toe - in originali of in afschrift - getuigenissen, verklaringen
en getuigenverklaringen, welke geen van alle onder ede behoeven te zijn af-
gelegd, in Nederland afgelegd ten overstaan van een Officier van Justitie of een
andere opsporingsambtenaar, ten aanzien van wie door de Officier van Justitie
is verklaard dat hij tot het afnemen van zodanige getuigenissen, verklaringen of
getuigenverklaringen bevoegd is, zomede de rechterlijke bevelschriften en de
uitspraken daarin vervat en ambtelijke verklaringen of gerechtelijke akten waaruit
de veroordeling blijkt, mits de in dit lid genoemde stukken en documenten als
volgt zijn gewaarmerkt:
1. Een bevelschrift moet inhouden een verklaring dat het is ondertekend door

een Nederlandse rechter.
2. Getuigenissen, verklaringen of getuigenverklaringen of de afschriften daarvan

moeten de verklaring inhouden dat zij door een Nederlandse rechter of
Officier van Justitie zijn gewaarmerkt als het origineel van de getuigenissen,
verklaringen of getuigenverklaringen of, naar gelang van het zich voordoende
geval, het eensluidend afschrift daarvan.
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Article X

In case of special urgency the requesting State may apply for the provisional
arrest of the person claimed pending the presentation of the requisition for ex-
tradition through the diplomatic agents. Such application shall be communica-
ted by telegram or letter to the Police authorities of the requested State and
shall contain an indication of its intention to request the extradition of the person
claimed and a statement of the existence of a warrant of arrest or a judgment of
conviction against such person. Any person arrested upon such application
may be set at liberty upon the expiration of sixty days from the date of his
arrest if a requisition for his extradition shall not have been received through
the diplomatic agents as aforesaid.

However, this stipulation shall not prevent the institution of proceedings
with a view to extraditing the person claimed if the requisition and the documents
referred to in Article VIII hereof are subsequently received.

Article XI

If the person claimed be found in Israel the Attorney General or his
representative shall, in pursuance of a direction given by the Minister of Justice,
submit to the competent District Court a petition to declare such person subject
to extradition.

Where a person claimed is on trial or is serving his sentence in Israel for
another offence, the Court which deals with the petition may postpone the
hearing thereof for such period as it may deem fit.

At the hearing of a petition in accordance with the foregoing stipulations
the District Court of Israel shall admit as valid evidence original testimonies,
statements or affirmations of witnesses, all of which need not be on oath, given
in the Netherlands before an Officer of Justice or any other investigating
authority certified by an Officer of Justice to be competent to take such testi-
monies, statements or affirmations, or copies thereof, and likewise the warrants
issued and sentences passed therein, and certificates of, or judicial documents
stating the fact of, a conviction, provided the same are authenticated as follows

1) A warrant must purport to be signed by a Judge of the Netherlands;

2) Testimonies, statements or affirmations, or copies thereof, must purport
to be certified under the hand of a Judge or an Officer of Justice of the
Netherlands, to be the original testimonies, statements or affirmations, or
to be true copies thereof, as the case may be;
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3. Een ambtelijke verklaring of gerechtelijke akte, constaterende de veroordeling,
moet de verklaring inhouden dat zij is gewaarmerkt door een Nederlandse
rechter of Officier van Justitie.

4. In elk voorkomend geval moet van zulk een bevelschrift, getuigenis, verklaring
of getuigenverklaring, afschrift, ambtelijke verklaring of gerechtelijke akte,
de echtheid worden verzekerd door het daaraan gehecht ambtelijk zegel van
de Minister van Justitie, of van een ander Hoofd van een Ministerieel De-
partement, doch hiervoor kan in de plaats treden iedere andere wijze van
waarmerking welke op dat ogenblik geoorloofd is volgens de wetten van IsraEl.

Artikel XII

Indien de opgeiste persoon aangetroffen wordt in Nederland, dient de
Officier van Justitie binnen drie dagen na de aanhouding, indien die had plaats
gevonden of, indien die niet of v66r de aanvraag tot uitlevering heeft plaats
gevonden, binnen drie dagen na daartoe te zijn gemachtigd door de Nederlandse
Regering, een verzoek in opdat de opgeeiste persoon door de rechtbank worde
verhoord, en opdat deze haar advies uitbrenge over het al of niet toestaan van
de uitlevering.

Binnen veertien dagen na het verhoor zendt de rechtbank haar advies en
haar beslissing, met de tot de zaak behorende stukken, aan de Minister van Justitie.

Bij het onderzoek, dat de Nederlandse autoriteiten overeenkomstig de
voorgaande bepalingen moeten instellen, nemen zij als geldige bewijsstukken
aan in IsraEl afgelegde of gedane getuigenissen of beedigde verklaringen of
getuigenverklaringen of afschriften daarvan zomede de rechterlijke bevelschrif-
ten en de uitspraken daarin vervat en ambtelijke verklaringen of gerechtelijke
akten, waaruit de veroordeling blijkt, mits deze zijn gewaarmerkt als volgt :
1. Een bevelschrift moet inhouden de verklaring dat het is ondertekend door

een rechter of magistraat in Israel.
2. Getuigenissen of bedigde verklaringen of getuigenverklaringen of af-

schriften daarvan moeten de verklaring inhouden dat zij door een rechter
of magistraat in Israel zijn gewaarmerkt als de originele getuigenissen, be-
eidigde verklaringen of getuigenverklaringen of, naar gelang van het zich
voordoende geval, het eensluidend afschrift daarvan.

3. Een ambtelijke verklaring of gerechtelijke akte, constaterende de veroordeling,
moet de verklaring inhouden dat het is gewaarmerkt door een rechter of
magistraat in Israel.

4. In elk voorkomend geval moet van zulk een bevelschrift, van zulke getuige-
nissen, be digde verklaringen, getuigenverklaringen, afschriften, ambtelijke
verklaringen of gerechtelijke akten de echtheid worden verzekerd hetzij
door het daaraan gehecht ambtelijk zegel van de Minister van Justitie of van
een ander Hoofd van een Ministerieel Departement, doch hiervoor kan in de
plaats treden iedere andere wijze van waarmerking, welke op dat ogenblik
geoorloofd is volgens de wetten van Nederland.
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3) A certificate of, or judicial document stating the fact of, a conviction, must
purport to be certified by a Judge, or an Officer of Justice of the Netherlands;

4) In every case such warrant, testimonies, statements or affirmations, copies,
certificates or judicial documents must be authenticated by being sealed
with the official seal of the Minister of Justice or some other Minister of
State, but any other mode of authentication in a manner provided for the
time being by the laws of Israel may be substituted for the foregoing.

Article XII

If the person claimed be found in the Netherlands the Officer of Justice
shall file a petition within three days after the arrest if it had taken place or, if
the arrest have not taken place, or if it have taken place prior to the requisition
for extradition, then within three days after receipt of authority for that purpose
from the Netherlands Government in order that the person claimed may be
interrogated by the Court, and that it may express its opinion as to the grant or
refusal of extradition.

Within fourteen days after the interrogatory the Court shall forward its
opinion and its decision, with the papers in the case to the Minister of Justice.

In the examinations they have to make in accordance with the foregoing
stipulations, the authorities of the Netherlands shall admit as valid evidence
testimonies or statements on oath or the affirmations of witnesses taken in Israel,
or copies thereof, and likewise the warrants issued and sentences passed therein,
and certificates of, or judicial documents stating the fact of, a conviction, provided
the same are authenticated as follows:
1) A warrant must purport to be signed by a Judge or Magistrate in Israel;

2) Testimonies or statements on oath or affirmations of witnesses, or copies
thereof, must purport to be certified under the hand of a Judge or Magistrate
in Israel, to be the original testimonies, statements on oath or affirmations,
or to be true copies thereof, as the case may be;

3) A certificate of, or judicial document stating the fact of, a conviction, must
purport to be certified by a Judge or Magistrate in Israel;

4) In every case such warrant, testimonies, statements on oath, affirmations
of witnesses, copies, certificates or judicial documents must be authenticated
either by being sealed with the official seal of the Minister of Justice, or
some other Minister of State, but any other mode of authentication in a
manner provided for the time being by the laws of the Netherlands may
be substituted for the foregoing.
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Artikel XIII

Geen uitlevering vindt plaats, tenzij er voldoende bewijs aanwezig geacht
wordt volgens de wetten van de aangezochte Staat, hetzij om de opgeeiste per-
soon naar de openbare terechtzitting te verwijzen, indien het misdrijf, waarvan
hij wordt beschuldigd, gepleegd zou iijn binnen het rechtsgebied van bedoelde
Staat, hetzij om te bewijzen dat de opgeiste persoon in de verzoekende Staat
veroordeeld is ter zake van een misdaad, waarvoor uitlevering kan worden toe-
gestaan volgens de bepalingen van deze Overeenkomst.

Indien de aangezochte Staat het nodig oordeelt om te beschikken over
meer bewijsmateriaal of gegevens om in staat te zijn ten aanzien van de aanvraag
tot uitlevering een beslissing te nemen worden hem dit bewijsmateriaal of die
gegevens verstrekt binnen zestig dagen na de datum, waarop de diplomatieke
vertegenwoordiger van de verzoekende Staat verzocht wordt, dat meerdere
bewijsmateriaal of die meerdere gegevens op te vragen.

Indien de opgediste persoon zich in arrest bevindt en het meerdere bewijs-
materiaal niet voldoende is of dit bewijsmateriaal niet binnen het hierboven
bepaalde tijdvak wordt ontvangen, behoeft hij, wat betreft de aanvraag tot zijn
uitlevering, niet in hechtenis gehouden te worden.

Artikel XIV

Een aangezochte Staat deelt aan de verzoekende Staat ten spoedigste door
tussenkomst van zijn diplomatieke vertegenwoordigers zijn definitieve beslissing
ten aanzien van de aanvrage mede. Een aangezochte Staat, welke weigert uit-
levering toe te staan, kan de redenen voor zijn weigering opgeven.

Indien de uitlevering is toegestaan, wordt de opgeeiste persoon door de
autoriteiten van de aangezochte Staat naar de grens of naar een door de diplo-
matieke of consulaire vertegenwoordiger aan te wijzen inschepingshaven ge-
zonden; maar een persoon voor wie uitlevering is verkregen, wordt door Isradl
niet eerder uitgeleverd dan dertig dagen na de datum, waarop verklaard is dat
hij voor uitlevering in aanmerking komt, of indien beroep is aangetekend of een
writ of habeas corpus is uitgevaardigd, niet eerder dan nadat het bevoegde Hof
in deze heeft beslist.

Indien de opgeeiste persoon niet binnen dertig dagen, nadat mededeling
is gedaan van de definitieve beslissing, is uitgeleverd of buiten de grenzen van
de aangezochte Staat is gebracht, kan zulk een persoon in vrijheid worden ge-
steld en kan de aangezochte Staat weigeren hem wederom voor hetzelfde mis-
drijf in hechtenis te nemen. Indien evenwel bijzondere omstandigheden de
vertraging in de daadwerkelijke uitlevering van de opgediste persoon binnen het
voornoemde tijdvak hebben veroorzaakt, kan de aangezochte Staat alle nodige
stappen ondernemen om het bedoelde tijdvak te verlengen, indien van de ver-
zoekende Staat een aanvraag voor zulk een verlenging wordt ontvangen voordat
het hierboven bepaalde tijdvak afloopt.
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Article XIII

Extradition shall not take place unless the evidence be found sufficient,
according to the laws of the requested State, either to the committal for trial of
the person claimed if the crime or offence of which he is accused has been com-
mitted within the jurisdiction of the said State, or to prove that the person
claimed has been convicted in the requesting State of a crime or offence for which
extradition may be granted under the provisions of the present Agreement.

If the requested State consider it necessary to have additional evidence or
information to enable it to decide as to the requisition for extradition, such
evidence or information shall be submitted to it within sixty days from the date
on which the diplomatic agent of the requesting State is asked to obtain such
additional evidence or information.

If the person claimed be under arrest and the additional evidence is not
sufficient or such evidence is not received within the period specified above, he
may not be held in custody in respect of the requisition for his extradition.

Article XIV

A requested State shall promptly communicate to the requesting State
through its diplomatic agents its final decision upon the requisition. A request-
ed State refusing to grant extradition may state the reasons for its refusal.

If the extradition has been granted, the person claimed shall be sent by
the authorities of the requested State to the frontier or port of embarkation which
the diplomatic or consular agent of the requesting State shall indicate; but a
person whose extradition has been granted shall not be surrendered by Israel
until after thirty days from the date of his being declared subject to extradition
or, if an appeal has been lodged or a writ of habeas corpus issued, until after the
decision of the competent Court has been given therein.

If the person claimed have not been surrendered or transferred outside
the boundaries of the requested State within thirty days from the date of com-
munication of the final decision, such person may be set at liberty and the re-
quested State may refuse to take him into custody again for the same crime or
offence. However, if special circumstances caused the delay in the actual sur-
render of the person claimed within the aforesaid period, the requested State
may take all necessary steps to extend the said period if an application for such
extension is received from the requesting State before the expiration of the
period specified above.
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Artikel XV

Een aangezochte Staat bepaalt, indien hij twee of meer aanvragen tot uit-
levering ontvangt, hetzij voor het zelfde misdrijf, hetzij voor andere misdrijven,
aan welke der verzoekende Staten hij de opgeiste persoon zal uitleveren, daarbij
rekening houdend met de omstandigheden en in het bijzonder met de mogelijk-
heid van latere uitlevering tussen de verzoekende Staten, de ernst van elk mis-
drijf, de plaats waar het misdrijf gepleegd werd, de nationaliteit van de opgeeiste
persoon en de datum, waarop de aanvragen ontvangen werden.

Artikel XVI

Alle in beslag genomen goederen welke in het bezit waren van de opge-
iste persoon ten tijde van zijn aanhouding en alle zaken welke kunnen dienen

als bewijs van de misdaad, worden, indien de bevoegde autoriteiten van de aan-
gezochte Staat toegestemd hebben in de afgifte daarvan, aan de verzoekende
Staat op zijn kosten ter beschikking gesteld.

De door derden op dergelijke goederen verkregen rechten blijven voorbe-
houden en deze goederen worden kosteloos aan de aangezochte Staat terug-
gezonden wanneer de terechtzitting beindigd is.

Artikel XVII

Elk der Overeenkomstsluitende Staten draagt de kosten gemaakt in ver-
band met de aanhouding binnen zijn grondgebied, het in hechtenis houden, het
onderhoud en het vervoer naar zijn grens of naar een inschepingshaven van de
persoon voor wiens uitlevering hij, krachtens deze Overeenkomst, toestemming
heeft verleend.

Alle andere in verband met het vervoer van de uit te leveren persoon ge-
maakte kosten worden door de verzoekende Staat gedragen.

Artikel XVIII

De Overeenkomstsluitende Staten verbinden zich gevolg te geven aan
rogatoire commissies voor het verkrijgen van bewijsmateriaal ten aanzien van
enige strafzaak welke in enig gerechtshof of enig tribunaal van een der Staten
aanhangig is volgens de wetten, welke op dat ogenblik in de onderscheiden
Staten van kracht zijn. Deze bepaling geldt niet indien de strafzaak er een is
waarvoor krachtens artikel VI van deze Overeenkomst geen uitlevering kan
worden toegestaan.

Artikel XIX

Indien een strafzaak bij een gerechtshof of tribunaal van een der Overeen-
komstsluitende Staten aanhangig is en het persoonlijk aanwezig zijn van een
getuige of deskundige in zulk een gerechtshof of tribunaal noodzakelijk of wen-
selijk wordt geacht, stelt de andere Overeenkomstsluitende Staat alwaar zulk een

No. 3991



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 177

Article XV

A requested State, when receiving two or more requisitions for extradition
of the same person, either for the same crime or offence or for different crimes
or offences, shall determine to which of the requesting States it will extradite
the person claimed, taking account of the circumstances and particularly the
possibility of later extradition between the requesting States, the seriousness
of each crime or offence, the place where the crime or offence was committed,
the nationality of the person claimed and the time when the requisitions were
received.

Article XVI

All articles seized which were in the possession of the person claimed at
the time of his apprehension and any articles that may serve as a proof of the
crime or offence shall, if the competent authority of the requested State has con-
sented to the delivery thereof, be delivered to the requesting State at its own
expense.

The rights acquired by third parties over such articles shall be reserved and
same shall be returned to the requested State without charge after the trial.

Article XVII

Each of the contracting States shall defray the expenses incurred by the
arrest within its territory, the detention, maintenance and the conveyance to
its frontier or port of embarkation, of the person whom it may have consented
to surrender in pursuance of the present Agreement.

All other expenses incurred in connection with the transportation of the
person to be extradited shall be borne by the requesting State.

Article XVIII

The contracting States undertake to execute letters of request for the taking
of evidence for the purpose of any criminal matter pending in any court or tri-
bunal of each other, in accordance with the laws for the time being in force in
the respective States. This stipulation shall not apply if the criminal matter
is one in which no extradition could be granted under the provisions of Article VI
hereof.

Article XIX

If a criminal matter is pending before a court or tribunal of one of the con-
tracting States and the personal attendance in such a court or tribunal of a witness
or expert be considered necessary or desirable, the other contracting State where
such witness or expert happen to be shall facilitate his attendance if, after being
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getuige of deskundige zich toevallig bevindt, deze in de gelegenheid aanwezig
te zijn indien hij, na door het gerechtshof of tribunaal te zijn opgeroepen, zich
bereid heeft verklaard aan de oproep te voldoen. Deze bepaling geldt niet indien
strafzaak er een is waarvoor krachtens artikel VI van deze Overeenkomst geen
uitlevering kan worden toegestaan.

Alle in verband met de aanwezigheid van bovenbedoelde getuige of des-
kundige gemaakte kosten worden gedragen door de Staat op welks grondgebied
hij zal worden gehoord.

Een getuige of deskundige, van welke nationaliteit ook, die, in een van
beide Overeenkomstsluitende Staten opgeroepen, vrijwillig voor het hof of het
tribunaal in de andere Staat verschijnt, mag daar niet worden aangehouden, ver-
volgd of gestraft voor vroeger begane misdaden of op grond van medeplich-
tigheid aan de misdaad, welke het onderwerp vormt van de strafzaak waarvoor
hij is opgeroepen als getuige of deskundige te verschijnen, tenzij hij het grond-
gebied van die Staat uit eigen vrije wil verzuimt te verlaten binnen zestig dagen
nadat zijn tegenwoordigheid bij de zitting van de rechtbank of het tribunaal
niet langer noodzakelijk is.

Artikel XX

De aanvraag en alle andere in artikel VIII, X, XIII en XVIII van deze
Overeenkomst genoemde documenten, waaronder begrepen geschreven bewijs-
materiaal dat voorgelegd moet worden bij de uitleveringsprocedure, wordt
vergezeld van een behoorlijk gewaarmerkte vertaling in de Engelse taal.

Artikel XXI

De bepalingen van deze Overeenkomst zullen van toepassing zijn op de
Nederlandse Overzeese Rijksdelen.

De toepassing van deze Overeenkomst op de bedoelde Overzeese Rijksdelen
zal echter onderworpen zijn aan bijzondere regelingen tussen de Overeenkomst-
sluitende Staten.

Dergelijke regelingen bevatten alle eventuele bijzondere bepalingen welke
door de in de bedoelde Rijksdelen geldende wetten en gebruiken vereist worden.

Artikel XXII

Deze Overeenkomst treedt in werking 66n maand na haar ondertekening.
Zij kan op ieder tijdstip door elk der beide Overeenkomstsluitende Staten worden
beindigd door van zijn desbetreffend voornemen zes maanden van te voren
mededeling te doen aan de andere Staat.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe door
hun onderscheidene Regeringen behoorlijk gevolmachtigd, deze Overeenkomst
hebben ondertekend.
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summoned by the court or tribunal, he has declared his willingness to comply
with the summons. This stipulation shall not apply if the criminal matter is
one in which no extradition could be granted under the provisions of Article VI
hereof.

All expenses incurred in connection with the attendance of the witness or
expert as aforesaid shall be borne by the State in whose territory his evidence
is to be taken.

No witness or expert, whatever his nationality, who, when summoned in
one of the two contracting States, voluntarily appears before the court or tri-
bunal in the other State may be detained, prosecuted or punished there for
previous crimes or offences or on the ground of complicity in the offence forming
the subject of the case in which he is asked to appear unless he fails of his own
free will to leave the territory of that State within sixty days from the date on
which his attendance in court or tribunal ceases to be necessary.

Article XX

The requisition and all other documents referred to in Articles VIII, X,
XIII and XVIII of the present Agreement, including written evidence to be
submitted in the extradition proceedings, shall be accompanied by a duly cer-
tified translation in the English language.

Article XXI

The provisions of the present Agreement shall extend to the Netherlands
Overseas Territories.

However, the application of the present Agreement on the said Overseas
Territories shall be subject to special arrangements between the contracting
States.

Such arrangements shall include any special provisions which may be re-
quired by the laws and practices obtaining in the said Territories.

Article XXII

This Agreement shall come into force one month after the signature
thereof. It may be terminated by either of the contracting States at any time
on giving to the other six months' notice of its intention to do so.

IN FAITH WHEREOF the undersigned representatives, duly authorised for
that purpose by their respective Governments, have signed the present Agree-
ment.
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GEDAAN te 's-Gravenhage, de 18de december 1956, in twee exemplaren in
de Nederlandse, Hebreeuwse en Engelse taal, de drie teksten zijnde gelijkelijk
authentiek. In geval van verschil van betekenis tussen de Nederlandse en de
Hebreeuwse tekst, is de Engelse tekst doorslaggevend.

Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden:

(w.g.) J. LUNS

Voor de Regering
van de Staat Isral:

(w.g.) E. YoRA"N
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DONE at The Hague, this l8th of December 1956, in two copies in the
Netherlands, Hebrew and English languages, the three texts being equally
authentic. In case of difference in meaning between the Netherlands and
Hebrew texts, the English text shall be decisive.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

(Signed) J. LUNS

For the Government
of the State of Israel

(Signed) E. YORAN

Vol. 276-13
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3991. ACCORD1 ENTRE LES PAYS-BAS ET ISRAEL RE-
LATIF A L'EXTRADITION DES MALFAITEURS. SIGNIe
A LA HAYE, LE 18 Dt1CEMBRE 1956

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de l'Ietat
d'Isral,

Ayant r6solu de conclure entre les deux pays un accord relatif l'extradition
r~ciproque des malfaiteurs,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les deux 1Ptats contractants s'engagent h se livrer r~ciproquement, dans les
circonstances et les conditions pr~vues dans le present Accord, les individus qui,
poursuivis ou condamn~s pour un crime ou un d~lit compris dans la liste donn~e
Sl'article II et commis dans les limites de la juridiction d'un des Ptats, seront

d~couverts sur le territoire de l'autre tat.
Toutefois, l'extradition n'aura pas lieu si le crime ou le dlit pour lequel

elle est demand~e a t6 commis sur le Territoire de l'tat requis.

Article H

Les crimes ou d~lits donnant r6ciproquement lieu l'extradition sont:
1. Homicide volontaire, y compris l'infanticide, ou complot contre la vie

d'autrui.
2. Homicide involontaire, y compris l'infanticide involontaire.
3. Voies de fait ayant occasionn6 des blessures corporelles.
4. Voies de fait commises dans le dessein d'infliger des blessures corporelles

graves.
5. Contrefagon ou alteration de monnaie ou de billets de banque ou 6mission

de monnaie ou de billets de banque contrefaits ou altr6s.
6. Faux en 6criture et usage de faux.
7. Dtournement, vol, appropriation frauduleuse par un d~positaire, un

banquier, un mandataire, un fid6icommissaire ou un directeur ou membre
de societ6.

8. Corruption, c'est-A-dire offre, remise ou acceptation de presents.
9. Concussion.

10. Dommage intentionnel a ]a propriet6, si l'infraction est punissable d'un
emprisonnement de plus de trois ans.

IEntr6 en vigueur le 18 janvier 1957, un mois apris la signature, conformtnment & rarticie
XXII.
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11. Escroquerie.
12. Banqueroute frauduleuse, si l'infraction est punissable d'un emprisonnement

de plus de trois ans.
13. Faux serment ou subornation de t~moin.
14. Viol.
15. Commerce charnel ou tentative de commerce charnel avec une mineure

de 16 ans.
16. Attentat A la pudeur.
17. Administration de drogues ou usage d'instruments dans l'intention de

provoquer l'avortement chez une femme.
18. Enl~vement de personnes.
19. Rapt d'enfant.
20. Arrestation et d~tention arbitraires.
21. Vol avec effraction.
22. Incendie volontaire.
23. Vol avec violence.
24. Tout acte commis dans l'intention de mettre en danger la s~curit6 ou la vie

des personnes voyageant en chemin de fer.
25. Menaces 6crites aux fins d'extorsion.
26. Piraterie.
27. Envoi au fond ou destruction d'un navire en mer.
28. Voies de fait commises a bord d'un navire dans l'intention de donner la

mort ou d'infliger des blessures corporelles graves.
29. Mutinerie de deux ou plusieurs personnes bord d'un navire, contre

l'autorit6 du capitaine.
30. Trafic d'esclaves constituant une infraction punissable d'un emprisonnement

de plus de trois ans.
31. Trafic de stup6fiants constituant une infraction punissable d'un emprisonne-

ment de plus de trois ans.

L'extradition est aussi accord6e en cas de complicit6 aux crimes ou ddlits
susmentionn6s ou de tentatives de commettre ces crimes ou d6lits.

Dans les cas qui pr6c~dent, l'extradition n'a lieu que lorsque le crime ou
le delit est puni par la 16gislation des ltats contractants et qu'il constitue un crime
ou un d6lit pour lequel la 16gislation de l'tat requis accorde l'extradition.

L']tat requis ne sera en aucun cas tenu de livrer un individu r6clam6 qui
a 6t6 reconnu coupable ou accus6 d'un crime puni de la peine capitale si ce
crime n'est pas frapp6 de la m~me peine par la 16gislation de cet ttat, h moins
que l'~tat requ~rant ne s'engage A ce que la peine capitale ne soit pas prononc6e
contre l'individu r6clam6 ou que la peine capitale qui a 6t6 ou peut 6tre pronon-
c~e soit commu~e.

Article III

Chaque t1tat peut refuser de livrer ses propres ressortissants A l'autre 1ttat.
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Article IV

L'extradition n'aura pas lieu si l'individu r~clam6 est poursuivi ou s'il a
d~j 6t jug6 et acquitt6 ou puni dans l']tat requis, l'ltat requ~rant ou un letat
tiers, pour le crime ou le ddlit pour lequel son extradition est demand~e.

Si l'individu r~clam6 fait l'objet d'une instruction ou purge une peine dans
l'letat requis pour un autre crime ou d6lit, il est sursis A son extradition jusqu'
ce qu'il soit lib~r6, apr~s avoir &6 acquitt6 ou avoir purg6 sa peine ou pour tout
autre motif.

Article V

L'extradition n'aura pas lieu si, post~rieurement aux faits imputes, A l'ou-
verture de poursuites p~nales ou h la condamnation laquelle ces poursuites
auront abouti, l'infraction ou la peine se trouve prescrite d'apr6s la lgislation
de l'tat requ6rant ou celle de 1'tat requis, ou si l'individu r~clam6 a b~n~fici6
d'une grace ou d'une remise de peine, dans l'tat requrant, pour le crime ou le
ddlit pour lequel son extradition est demand~e.

Article V1

L'individu r~clam6 ne sera pas extrad6 si l'ttat requis estime que le crime
ou le d~lit pour lequel l'extradition est demand~e pr6sente un caract6re politique
ou qu'il existe des raisons de supposer que son extradition est demand~e pour
qu'il puisse 8tre poursuivi ou puni pour un crime ou un ddlit de caract~re po-
litique.

Conform~ment au principe g~n6ralement admis selon lequel les individu's
jouissent de tous les droits et libert~s sans distinction d'aucune sorte, notamment
sans distinction de race ou de religion, les deux ttats contractants d~clarent
qu'aucun individu r~clam6 ne sera extrad6 si son extradition est demand~e pour
des raisons fond~es sur la race ou sur la religion.

Article VII

Un individu extrad6 ne pourra en aucun cas &tre d~tenu, poursuivi ou puni,
dans l'tat auquel il aura t6 livr6, pour un autre crime ou ddit commis avant
son extradition ou raison de faits autres que ceux pour lesquels 1'extradition
aura eu lieu, ni 8tre extrad6 par cet Ptat h un autre Etat pour un tel crime ou
d6lit.

Cette disposition ne s'applique pas si l'individu extrad6 a quitt6 l'~tat
requ~rant apr~s son extradition et y est retourn6 de son plein gr6, s'il n'a pas
quitt6 l'ttat requ6rant soixante jours apr6s qu'on lui en a donn6 la possibilit6,
ou si l'letat requis a consenti par 6crit A ce que les mesures pr~cit~es soient prises
contre l'individu rclam6.

Ce consentement est demand6 de la mani~re et dans la forme prescrites
Particle VIII du pr6sent Accord, comme s'il s'agissait d'une demande d'extra-
dition de l'individu r~clam6.
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Ledit consentement sera donn6 conform~ment a la 16gislation en vigueur
dans l'ltat requis; l'infraction pour laquelle ce consentement est demand6 devra
toutefois constituer un crime ou un d~lit pour lequel l'extradition peut 6tre ac-
cord~e en vertu du pr6sent Accord.

Article VIII

La demande d'extradition sera pr~sent6e par 6crit, par l'interm6diaire des
agents diplomatiques respectifs des 1Rtats contractants, et contiendra :
a) Un signalement permettant de constater l'identit6 de l'individu r~clam6;
b) Un r~sum6 des faits et l'indication du crime ou du d~lit pour lequel on entend

poursuivre ou punir l'individu r~clam6 ou de la condamnation prononcde
par l1tat requrant pour ce crime ou ce d~lit et non suivie d'ex6cution.

Devront 6tre joints h la demande :
1. L'original ou une exp6dition authentique du mandat d6cernd par un juge

ou un magistrat competent de 1'tat requ~rant et les preuves qui, d'apr~s
la l6gislation de 1'tat ou l'individu r~clam6 est d~couvert, justifieraient son
arrestation;

2. Une copie ou un expos6 authentique des dispositions l~gales de l'Ptat re-
qurant en vertu desquelles on entend poursuivre ou punir l'individu r6clam6;
la piece devra 6tablir que ces dispositions 6taient en vigueur au moment oi
a 6t6 commis l'acte pour lequel l'extradition est demand~e;

3. L'original ou une copie authentique du jugement, lorsque la demande con-
cerne un individu d~j condamn6.

Article IX

Aussit6t qu'il aura requ la demande d'extradition formul6e conform6ment
aux dispositions qui precedent, l'IPtat requis prendra toutes les mesures n6ces-
saires pr~vues par la l6gislation en vigueur sur son territoire pour retrouver
l'individu r6clam6 et, au besoin, l'arr~ter.

Article X

En cas d'urgence sp6ciale, 1'tat requ6rant pourra demander l'arrestation
provisoire de l'individu r~clam6 en attendant que l'extradition soit requise par
la voie diplomatique. Cette demande sera adress~e par t~lkgramme ou par lettre
aux autorit6s de police de 1'71tat requis; elle indiquera l'intention de 1'1itat re-
qu6rant de demander l'extradition de l'individu r~clam6 ainsi que l'existence

son encontre d'un mandat d'arrft ou d'un jugement de condamnation. Tout
individu arr~t6 h la suite d'une demande de ce genre pourra 6tre lib~r6 A l'ex-
piration d'un d~lai de soixante jours apr~s son arrestation si aucune demande
relative h son extradition n'a 6t6 reque par la voie diplomatique comme il est
dit ci-dessus.
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Toutefois, cette disposition n'emp~chera pas d'entamer une proc6dure en
vue d'extrader l'individu r6clam6 si la demande et les pices indiqu6es l'ar-
title VIII ci-dessus arrivent ult6rieurement.

Article XI

Si l'individu rgclam6 est dgcouvert en Israel, le Procureur g6n6ral ou son
repr6sentant, agissant en execution d'instructions du Ministre de la justice,
prgsentera au tribunal de premi~re instance comptent une requkte tendant
faire declarer que l'individu r6clam6 doit 6tre extrad6.

Lorsque l'individu rgclam6 est poursuivi ou purge une peine en Israel
pour un autre dglit, le tribunal saisi de la requite peut en diff6rer l'examen aussi
longtemps qu'il l'estime appropri6.

Lors de l'examen d'une requ~te prgsent6e en vertu des dispositions qui
pr6c~dent, le tribunal de premiere instance d'Israel admettra comme preuves
valables l'original ou la copie des t6moignages, dgclarations ou d6positions de
tgmoins faits aux Pays-Bas, mme sans prestation de serment, devant un officier
de justice ou devant tout autre fonctionnaire enqu6teur dont un officier de justice
aura certifi6 qu'il est competent pour recueillir ces tgmoignages, dgclarations ou
d6positions; il admettra de m6me les mandats judiciaires et les jugements dont
ils font mention ainsi que les certificats officiels ou les pi&ces judiciaires constatant
le fait d'une condamnation condition que lesdits documents soient authentifigs
comme suit :

1. Un mandat devra indiquer qu'il est sign6 par un juge n6erlandais;

2. Les t6moignages, d6clarations et dgpositions ou leurs expgditions devront
indiquer qu'ils sont attest6s par la signature d'un juge ou d'un officier de
justice n6erlandais, comme 6tant les tgmoignages, declarations ou d6positions
originaux, ou leurs exp6ditions conformes, respectivement;

3. Un certificat officiel ou une piece judiciaire constatant le fait d'une con-
damnation devront indiquer qu'ils sont attest6s par un juge ou un officier
de justice n6erlandais;

4. Dans chaque cas, ces mandats, t6moignages, d6clarations ou d6positions,
expeditions, certificats ou pieces judiciaires devront 8tre authentifigs par
l'apposition du sceau officiel du Ministre de la justice ou d'un autre ministre,
mais ce mode d'authentification pourra 6tre remplac6 par tout autre mode
pr6vu par la l6gislation isralienne au moment consid6r6.

Article XII

Si l'individu r6clam6 est d6couvert aux Pays-Bas, l'officier de justice d6-
posera, dans les trois jours de l'arrestation si celle-ci a eu lieu, ou, si l'arrestation
n'a pas eu lieu ou si elle a eu lieu avant la demande d'extradition, dans les trois
jours suivant la r6ception du mandat que lui en aura donn6 le Gouvernement
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des Pays-Bas, une requite devant permettre A l'individu r~clam6 d'etre interrog6
par le tribunal et A celui-ci de se prononcer sur l'octroi ou le refus de 1'extradition.

Dans les quatorze jours qui suivront l'interrogatoire, le tribunal communi-
quera son avis et sa d~cision, avec le dossier, au Ministre de la justice.

Lors de 1'examen auquel elles auront proc~der conform~ment aux dispo-
sitions qui prcedent, les autorit~s n~erlandaises admettront comme preuves
valables l'original ou la copie des t6moignages, des d~clarations sous serment
ou des d~positions de t~moins recueillis en IsraEl ainsi que les mandats ddlivr~s
et les jugements dont ils font mention et les certificats officiels ou les pi~ces
judiciaires constatant le fait d'une condamnation, condition que lesdits do-
cuments soient authentifi~s comme suit:

1. Un mandat devra indiquer qu'il est sign6 par un juge ou magistrat isra6lien;

2. Les t6moignages, les d6clarations sous serment ou les d~positions de t6-
moins, ou leurs expeditions devront indiquer qu'ils sont attest6s, par la
signature d'un juge ou magistrat isra~lien, comme 6tant les t~moignages,
d~clarations sous serment ou depositions originaux, ou leurs exp6ditions
conformes, respectivement;

3. Un certificat officiel ou une piece judiciaire constatant le fait d'une condam-
nation devra indiquer qu'il est attest6 par un juge ou magistrat isralien;

4. Dans chaque cas, ces mandats, t~moignages, declarations sous serment,
depositions de t~moins, expeditions, certificats ou pi~ces judiciaires, devront
8tre authentifi6s soit par l'apposition du sceau officiel du Ministre de la
justice soit par celui d'un autre ministre, mais ce mode d'authentification
pourra ftre remplac6 par tout autre mode pr6vu par la l6gislation n6erlandaise
au moment consid6r6.

Article XIII

L'extradition n'aura lieu que si les preuves fournies sont trouv6es suffisantes,
aux termes de la 16gislation de l'tat requis, soit pour d6f6rer l'individu r6clam6
aux tribunaux, si le crime ou le d6lit dont il est accus6 avait 6 commis dans
les limites de la juridiction dudit Etat, soit pour 6tablir que l'individu r6clam6
a 6t6 reconnu coupable dans l'I1tat requ6rant, d'un crime ou d'un d6lit pour
lequel l'extradition peut 6tre accord6e en vertu du pr6sent Accord.

Si l'Rtat requis estime avoir besoin de preuves ou de renseignements sup-
pl6mentaires pour se prononcer sur la demande d'extradition, ces preuves ou
renseignements devront lui 8tre soumis dans un d6lai de soixante jours h compter
de la date laquelle l'agent diplomatique de l'letat requ6rant aura 6 pri6 de
les communiquer.

Si l'individu r6clam6 est en 6tat d'arrestation et si les preuves suppl6men-
taires ne sont pas concluantes ou ne sont pas communiqu6es dans le d6lai prescrit
ci-dessus, la d6tention fond~e sur la demande d'extradition ne sera pas maintenue.
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Article XIV
L'~tat requis communiquera promptement, par la voie diplomatique, h

l'i1tat requ6rant sa d6cision d6finitive sur la demande. S'il refuse l'extradition,
l'tat requis pourra indiquer les raisons de ce refus.

Si l'extradition est accord6e, les autorit6s de l'tat requis conduiront Fin-
dividu r6clam6 A la fronti~re ou au port d'embarquement que l'agent diploma-
tique ou consulaire de l'tat requ6rant aura indiqu6; toutefois, l'tat d'Isra~l
ne livrera pas un individu dont l'extradition a 6 accord6e avant l'expiration
d'un dlai de trente jours h compter du moment oii il a 6t6 d~clar6 soumis h
extradition ou, s'il a 6t6 interjet6 appel ou si une ordonnance d'habeas corpus
a 6 rendue, avant que le tribunal comp6tent ait statu6.

Si l'individu r6clam6 n'a pas 6t6 livr6 ou conduit hors des fronti~res de
l'tat requis dans les trente jours suivant la date de la communication de la
d~cision definitive, il pourra 8tre mis en libert6 et l']tat requis pourra refuser
de l'arreter de nouveau pour le m~me crime ou dWit. Cependant, si des circons-
tances sp6ciales ont retard6 la livraison de l'individu r6clam6 dans le d61ai sus-
mentionn6, l'letat requis pourra prendre les mesures n6cessaires pour prolonger
ledit dlai si l'iEtat requ6rant lui en fait la demande avant l'expiration du d6lai
pr6vu ci-dessus.

Article XV
Lorsqu'un m~me individu sera r~clam6 simultan~ment par deux ou plusieurs

letats, soit pour le m~me crime ou dlit soit pour des crimes ou d~lits diffrents,
l'tat requis restera libre de dcider auquel des I~tats requ6rants il le livrera
compte tenu des circonstances et, en particulier, de la possibilit6 d'extradition
ultrieure entre les Etats requ~rants, de la gravit6 de chaque crime ou d6lit, du
lieu oii le crime ou le d6lit a 6t6 commis, de la nationalit6 de l'individu r~clam6
et de la date h laquelle des demandes ont 6t6 regues.

Article XVI

Tous les objets saisis qui seront trouv6s en la possession de l'individu r6-
clam6 au moment de son arrestation et tous les objets pouvant servir de pi6ces
A conviction, seront, si l'autorit6 comp6tente de l'Ittat requis y consent, remis
a l'tat requ~rant aux frais de ce dernier.

Sont r~serv~s les droits acquis par des tiers sur lesdits objets, qui seront
restitu~s sans frais A l'11tat requis a la fin du procs.

Article XVII

Chacun des Etats contractants prendra h sa charge les frais qu'auront
entrain6s l'arrestation sur son territoire, la detention, l'entretien et le transport
jusqu'A sa fronti~re ou jusqu'au port d'embarquement de l'individu qu'il aura
accept6 de livrer en execution du pr6sent Accord.

Tous les autres frais qu'entrainera le transport de l'individu extrad6 seront
a la charge de l'tat requ6rant.
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Article XVIII

Chacun des letats contractants s'engage i exdcuter les commissions roga-
toires qui lui seront adress~es aux fins d'audition de t~moins dans une instance
p~nale pendante devant une cour ou un tribunal de l'autre ttat, en se conformant
aux lois en vigueur dans l'ttat int6ress6. La pr~sente disposition ne s'applique
pas si l'instance pfnale est une de celles dans lesquelles, en vertu des dispositions
de l'article VI ci-dessus, l'extradition ne peut tre accord6e.

Article XIX

Lorsque, dans la poursuite d'une affaire p6nale pendante devant une cour
ou un tribunal de l'un des ttats contractants, la comparution personnelle d'un
t~moin ou d'un expert devant cette cour ou ce tribunal est jug~e n6cessaire ou
souhaitable, l'autre 1ttat contractant sur le territoire duquel ce t6moin ou cet
expert se trouve facilitera la comparution de l'int~ress6 si celui-ci, apr~s avoir
&6 cit6 par la cour ou le tribunal, s'est d6clar6 prft A donner suite A la citation.
La pr6sente disposition ne s'applique pas s'il s'agit d'une cause p~nale dans
laquelle, en vertu des dispositions de l'article VI ci-dessus, il serait impossible
d'accorder l'extradition.

Toutes les d~penses qu'entrafnera la comparution du t6moin ou de l'expert
pr~vue ci-dessus, seront A la charge de l'ttat sur le territoire duquel le t~moi-
gnage doit &tre recueilli.

Aucun t~moin ou expert, quelle que soit sa nationalit6, qui, cit6 dans l'un
des deux Ptats contractants, comparaitra volontairement devant la cour ou le
tribunal de l'autre ttat, ne pourra y tre d6tenu, poursuivi ou puni pour des
crimes ou des d6lits ant6rieurs ou pour complicit6 dans l'infraction qui fait l'objet
du procs au cours duquel il est envit6 h comparaitre moins qu'il n~glige de
son plein gr6 de quitter le territoire de cet 1ttat dans les soixante jours qui
suivront la date h laquelle sa comparution devant la cour ou le tribunal aura
cess6 d'&re n~cessaire.

Article XX

La demande et toutes les autres pi~ces mentionn~es aux articles VIII, X,
XIII et XVIII du present Accord, notamment les preuves 6crites qui doivent
etre produites dans la proc6dure d'extradition, seront accompagn6es d'une
traduction en langue anglaise certifi6e conforme.

Article XXI

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront aux territoires n6er-
landais d'outre mer.

Toutefois, l'application du present Accord auxdits territoires d'outre-mer
fera l'objet d'arrangements spiciaux entre les ttats contractants.

Ces arrangements comprendront toutes les dispositions sp6ciales que
pourront exiger les lois et les usages en vigueur dans lesdits territoires.
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Article XXII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois apr~s sa signature. Chacun
des letats contractants pourra y mettre fin en tout temps moyennant avis donn6
six mois l'avance h l'autre Itat de son intention de ce faire.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants soussign6s, dfiment autoris~s cet effet
par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT La Haye, le 18 d6cembre 1956, en double exemplaire, dans les
langues n6erlandaise, h~braique et anglaise, les trois textes faisant 6galement
foi. En cas de divergence entre les textes n6erlandais et h6breu, le texte anglais
sera determinant.

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

(Signd) J. LUNS

Pour le Gouvernement
de l'tat d'Israel
(Signi) E. YORAN
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Final Act of the United Nations Conference on Customs
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Headquarters of the United Nations, New York, on
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Convention concerning Customs Facilities for Touring.
Done at New York, on 4 June 1954

Additional Protocol to the above-mentioned Convention,
relating to the importation of tourist publicity docu-
ments and material. Done at New York, on 4 June 1954
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BOLIVIE, BIRMANIE, etc.
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malites douanieres concernant r'importation tempo-
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au Siege de l'Organisation des Nations Unies, ' New-
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Convention sur les facilit's douanieres en faveur du tou-
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No. 3992. FINAL ACT OF THE UNITED NATIONS CON-
FERENCE ON CUSTOMS FORMALITIES FOR THE
TEMPORARY IMPORTATION OF PRIVATE ROAD
MOTOR VEHICLES AND FOR TOURISM. SIGNED AT
THE HEADQUARTERS OF THE UNITED NATIONS,
NEW YORK, ON 4 JUNE 1954

1. The United Nations Conference on Customs Formalities for the
Temporary Importation of Private Road Motor Vehicles and for Tourism was
convened by the Secretary-General of the United Nations in accordance with
resolution 468 F (XV) adopted by the Economic and Social Council on 15
April 1953. This resolution reads as follows

" The Economic and Social Council,
" Referring to resolution 5 of the Transport and Communications

Commission on the subject of Customs formalities for the temporary im-
portation of private vehicles and for tourism,

"Instructs the Secretary- General:

" (a) To convene as early as possible in 1954, and preferably in Geneva,
a conference of governments for the conclusion on a world-wide basis of
two conventions relating to Customs formalities, namely :
"(i) For the temporary importation of private road motor vehicles carrying

persons and the equipment of such vehicles;
"(ii) For tourism (i.e., the personal effects of tourists travelling by any

means of transport);

" (b) To circulate to all the governments invited to the conference:

"(i) The Secretary-General's report entitled ' Customs Formalities for
the Temporary Importation of Private Vehicles and for Tourism'
containing drafts of such conventions and comments thereon; and

"(ii) The relevant part of the report of the Transport and Communications
Commission (sixth session);

" (c) To invite governments which have not yet done so to transmit
their comments on the texts zontained in documents E/CN.2/135 and Corr. 1
and 2 and Add.f and 2;

" (d) To draw up a provisional agenda for the conference and to
prepare provisional rules of procedure for it

"(e) (i) To invite to participate in the conference all States Members
of the United Nations or any of the specialized agencies,
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No 3992. ACTE FINAL DE LA CONFP-RENCE DES NATIONS
UNIES SUR LES FORMALITtS DOUANIItRES CONCER-
NANT L'IMPORTATION TEMPORAIRE DES VItHICULES
DE TOURISME ET LE TOURISME. SIGNE AU SILGE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, A NEW-YORK,
LE 4 JUIN 1954

1. La Conference des Nations Unies sur les formalit~s douani~res con-
cernant l'importation temporaire des v~hicules de tourisme et le tourisme a
&6 convoqu~e par le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies,
conform~ment A la r~solution 468 F (XV) adopt~e le 15 avril 1953 par le Conseil
6conomique et social. Cette resolution a la teneur suivante:

#Le Conseil iconomique et social,

( Vu la resolution 5 de la Commission des transports et des com-
munications relative aux formalit~s douani~res concernant l'importation
temporaire des v~hicules de tourisme et le tourisme,

<(Charge le Secr~taire g~n6ral :
# a) De r~unir le plus t6t possible en 1954, de preference Genve,

une conference des gouvernements, en vue de la conclusion de deux con-
ventions mondiales relatives aux formalit~s douani~res :
<i) L'une concernant l'importation temporaire des vdhicules routiers

priv~s transportant des personnes et 1'6quipement de ces v6hicules;
((ii) L'autre concernant le tourisme (c'est- -dire les effets personnels de

touristes voyageant par un moyen de transport quelconque);

#(b) De communiquer a tous les gouvernements invites la conf6rence:
#i) Le rapport du Secr~taire g6nral intitul # Formalit~s douani~res

concernant l'importation temporaire des v~hicules de tourisme et le
tourisme s), qui contient plusieurs projets des conventions pr~cit6es
et des observations formul~es au sujet de ces textes;

#ii) Les passages pertinents du rapport de la Commission des transports
et des communications (sixi~me session);

#c) D'inviter les gouvernements qui ne l'ont pas encore fait A trans-
mettre leurs observations sur les textes cites dans les documents E/CN.2/135
et Add.lf et 2;

i d) D'6tablir un ordre du jour provisoire pour cette conference et
d'6tablir son r~glement int~rieur provisoire;

( e) i) D'inviter a participer A la conf6rence tous les ltats Membres
de l'Organisation des Nations Unies ou d'une institution sp&
cialis~e;
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"(ii) To request the governments of the States invited to give
their delegates full powers to sign, subject to ratification,
such conventions as may be concluded at the conference;

"(f) To invite the specialized agencies, inter-governmental organiza-
tions and international organizations in this field, as may be appropriate,
to send observers to the conference;

" (g) To invite territories which are not fully responsible for their
foreign relations, but which are self-governing in the fields covered by
the terms of reference of the conference, to attend the conference without
the right to vote;

" (h) To designate an executive secretary and provide the conference
with the necessary staff and services. "

2. In accordance with the terms of paragraph 1 (e) (i) of the above resolu-
tion, the following States were invited by the Secretary-General to participate
in the Conference :

Afghanistan
Albania
Argentina
Australia
Austria
Belgium
Bolivia
Brazil
Bulgaria
Burma
Byelorussian Soviet

Socialist Republic
Cambodia
Canada
Ceylon
Chile
China
Colombia
Costa Rica
Cuba
Czechoslovakia
Denmark
Dominican Republic
Ecuador
Egypt
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El Salvador
Ethiopia
Finland
France
Federal Republic

of Germany
Greece
Guatemala
Haiti
Honduras
Hungary
Iceland
India
Indonesia
Iran
Iraq
Ireland
Israel
Italy
Japan
Hashemite Kingdom

of the Jordan
Republic of Korea
Laos
Lebanon

Liberia
Libya
Luxembourg
Mexico
Monaco
Nepal
Netherlands
New Zealand
Nicaragua
Norway
Pakistan
Panama
Paraguay
Peru
Philippines
Poland
Portugal
Romania
San Marino
Saudi Arabia
Spain
Sweden
Switzerland
Syria
Thailand
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<i ii) De prier les gouvernements des letats qui sont invites h la
conference de donner leurs dl6gu~s pleins pouvoirs pour si-
gner, sous rserve de ratification, les conventions qui pourront
6tre conclues A la conference;

<f) D'inviter, comme il le jugera bon, les institutions sp~cialis~es, les
organisations intergouvernementales et les organisations internationales
dans ce domaine envoyer des observateurs cette conference;

#g) D'inviter la conference, sans leur accorder le droit de vote, les
territoires qui n'ont pas enti~rement la direction de leur politique 6trang6re,
mais qui sont autonomes dans les domaines sur lesquels porte le mandat
de la conf&ence;

#(h) De nommer un secr~taire de la conf6rence et de fournir h la con-
f6rence le personnel de secr~tariat et les services n~cessaires. *

2. En conformit6 des dispositions du point i) de l'alin6a e du premier
paragraphe de la resolution pr~cit6e, les Rtats suivants ont &6 invit6s par le
Secr&aire g6n6ral participer A la Conf6rence :

Afghanistan
Albanie
Allemagne (R~publique

f~d6rale d')
Arabie saoudite
Argentine
Australie
Autriche
Belgique
Bi6lorussie (Rpublique

socialiste sovi~tique
de)

Birmanie
Bolivie
Br~sil
Bulgarie
Cambodge
Canada
Ceylan
Chili
Chine
Colombie
Cor&e (R~publique de)
Costa-Rica
Cuba

Danemark
legypte
iquateur
Espagne
ttats-Unis d'Amfrique
tthiopie
Finlande
France
Grace
Guatemala
Haiti
Honduras
Hongrie
Inde
Indon~sie
Irak
Iran
Irlande
Islande
Israel
Italie
Japon
Jordanie (Royaume

hach~mite de)
Laos

Liban
Liberia
Libye
Luxembourg
Mexique
Monaco
N6pal
Nicaragua
Norv~ge
Nouvelle-Z ande
Pakistan
Panama
Paraguay
Pays-Bas
P~rou
Philippines
Pologne
Portugal
R~publique Dominicaine
Roumanie
Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Saint-Marin
Salvador

N- 3992
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Turkey
Ukrainian Soviet

Socialist Republic
Union of South Africa
Union of Soviet Socialist

Republics

United Kingdom of
Great Britain and
Northern Ireland

United States of America
Uruguay
Vatican City

3. The United Nations Conference on Customs Formalities for the Tempo-
rary Importation of Private Road Motor Vehicles and for Tourism was held at
the United Nations Headquartes, New York, from If May to 4 June 1954.

4. The Governments of the following States
Conference by representatives:

Argentina
Australia
Austria
Belgium
Bolivia
Burma
Cambodia
Canada
Ceylon
Chile
China
Colombia
Costa Rica
Cuba
Dominican Republic
Ecuador
Egypt

France
Federal Republic of

Germany
Guatemala
Haiti
Honduras
India
Iran
Israel
Italy
Japan
Hashemite Kingdom

of the Jordan
Lebanon
Luxembourg
Mexico
Monaco

were represented at the

Netherlands
Panama
Peru
Philippines
Portugal
San Marino
Spain
Syria
Sweden
Switzerland
United Kingdom of

Great Britain and
Northern Ireland

United States of America
Uruguay
Vatican City
Yugoslavia

The Governments of the following States sent observers to the Conference :

Brazil
Denmark
Finland

Greece
Hungary
Iraq

Thailand
Turkey

The following organizations were represented at the Conference

A. Specialized agencies:

United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization;

No. 3992

Venezuela
Viet-Nam
Yemen
Yugoslavia
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Suede
Suisse
Syrie
Tch6coslovaquie
Thailande
Turquie

Ukraine (R6publique
socialiste sovi6tique d')

Union des R6publiques
socialistes sovi&iques

Union Sud-Africaine
Uruguay

Vatican (Cit6 du)
Venezuela
Viet-Nam
Yemen
Yougoslavie

3. La Conf&ence des Nations Unies sur les formalit6s douani~res concer-
nant l'importation temporaire des v6hicules de tourisme et le tourisme s'est
tenue au Sige de l'Organisation des Nations Unies A New-York, du 11 mai au
4 juin 1954.

4. Les Gouvernements des Etats ci-apr~s 6taient repr~sentes A la Conf6rence
par des repr6sentants :

(Rdpublique
d')

Espagne
ttats-Unis d'Am~rique
France
Guatemala
Haiti
Honduras
Inde
Iran
Isral
Italie
Japon
Jordanie (Royaume

hachdmite de)
Liban
Luxembourg
Mexique
Monaco
Panama

Les Gouvernements des 1Rtats ci-apr~s &aient
par des observateurs :

Grace
Hongrie
Irak

Pays-Bas
Pdrou
Philippines
Portugal
Rdpublique

Dominicaine
Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Saint-Marin
Suede
Suisse
Syrie
Uruguay
Vatican (Cit6 du)
Yougoslavie

repr6sents l la Conference

Thailande
Turquie

Les organisations ci-apr~s &aient repr~sentes A la Conference:

A. Institutions spddalisdes:

Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture;
N* 3992
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Allemagne
fid~rale

Argentine
Australie
Autriche
Belgique
Birmanie
Bolivie
Cambodge
Canada
Ceylan
Chili
Chine
Colombie
Costa-Rica
Cuba
i gypte
Equateur

Br6sil
Danemark
Finlande
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B. Other intergovernmental organizations:

Customs Co-operation Council,
Organization of American States,
Organization for European Economic Co-operation;

C. Non-governmental organizations in consultative status with the Economic
and Social Council:

Category A:
International Chamber of Commerce;

Category B:
l Inter-American Federation of Automobile Clubs,

International Automobile Federation,
International Touring Alliance,

International Air Transport Association,
International Road Federation,
International Union of Official Travel Organizations;

D. Other non-governmental organizations:
Caribbean Tourist Association.

5. In accordance with Rules 52, 54 and 55 of the Rules of Procedure
adopted by the Conference, the observers and the representatives of the above-
mentioned organizations participated in the work of the Conference without
the right of vote.

6. The Conference elected as President Mr. Philippe de Seynes (France)
and Mr. A. S. Lall (India) and Mr. Orencio Nodarse (Cuba) respectively as
First and Second Vice-Chairman.

7. The Conference set up a Credentials Committee which elected as
Chairman Mr. H. Scheltema (Netherlands) and two Working Parties which
elected respectively as Chairmen: Mr. Franz Luethi (Switzerland) and Mr.
Charles Hopchet (Belgium).

A Legal Committee was also set up, which elected Mr. G. de Sydow
(Sweden) as Chairman.

8. Working Party I adopted as a basis for its discussion the provisions of
the Draft International Customs Convention on Touring, prepared by the
Economic Commission for Europe, which were relevant to Customs formalities
for the temporary importation of private road motor vehicles;

Working Party II adopted as a basis for its discussions the Draft Convention
on the Concessions and Facilities to be Granted to Tourists, submitted by the
Government of France, which was based in part of the draft convention of the
Economic Commission for Europe referred to above.

No. 3992
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B. Autres organisations intergouvernementales:

Conseil de coop6ration douanire,
Organisation des ttats am6ricains,
Organisation europ6enne de coop6ration 6conomique;

C. Organisations non gouvernementales dotdes du statut consultatif auprks du

Conseil iconomique et social:

Catigorie A:
Chambre de commerce internationale;

Catdgorie B:
F d~ration interam~ricaine des automobile-clubs,
F6d~ration internationale de l'automobile,
Alliance internationale de tourisme,

Association du transport a~rien international,
F6d~ration routi~re internationale,
Union internationale des organismes officiels de tourisme;

D. Autres organisations non gouvernementales:
Association du tourisme des Caraibes.

5. En conformit6 des articles 52, 54 et 55 du r6glement intrieur adopt6
par la Conference, les observateurs ddl~gu6s par les ttats et les repr~sentants
des organisations susdites ont particip6, sans droit de vote, aux travaux de la
Conference.

6. La Conf6rence a 6lu M. Philippe de Seynes (France) President, M. A. S.
Lall (Inde) premier Vice-President, et M. Orencio Nodarse (Cuba) second
Vice-President.

7. La Conference a constitu6 un Comit6 de v6rification des pouvoirs, qui
a du M. H. Scheltema (Pays-Bas) President, et deux groupes de travail, qui
ont 6lu comme Pr6sidents M. Franz Luethi (Suisse) et M. Charles Hopchet
(Belgique) respectivement.

Un Comit6 juridique a 6galement 6t6 constitu6; il a 6lu M. G. de Sydow
(Suede) Pr6sident.

8. Le Groupe de travail I a adopt6 pour base de discussion les dispositions
du projet de convention douani~re internationale sur le tourisme 6tabli par la
Commission 6conomique pour l'Europe : dispositions relatives aux formalit6s.
douani~res visant l'importation temporaire des v6hicules de tourisme; le Groupe
de travail II a adopt6 pour base de discussion le projet de convention sur les
tol6rances et facilit6s A accorder aux touristes 6tabli par le Gouvernement fran-
gais, en partie d'apr~s le projet de convention de la Commission 6conomique
pour l'Europe mentionn6 ci-dessus.

NO 3992
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9. The deliberations of the Conference are recorded in the summary
records of the respective Working Parties and of the plenary meetings.

10. The Conference adopted and opened for signature the following
instruments :

A Convention concerning Customs Facilities for Touring;1
An Additional Protocol to the Convention concerning Customs Facilities

for Touring, relating to the Importation of Tourist Publicity Documents and
Material, 2 and

A Customs Convention on the Temporary Importation of Private Road
Vehicles.3

II. In the course of its work the Conference reached certain other
decisions, recommendations and declarations which are hereby placed on record:

I. In relation to the Convention on Customs Facilities for Touring; to the Addi-
tional Protocol to the Convention on Customs Facilities for Touring, relating
to the importation of Tourist Publicity Documents and Material; and to the
Customs Convention on the Temporary Importation of Private Road Vehicles:

(a) That the terms of these Agreements set out minimum facilities, which
are less than those allowed by many of the Contracting States. The Contracting
States will endeavour to increase the facilities which they now grant;

(b) That the Contracting States reserve the right to grant the same advant-
ages to persons residing in non-contracting States;

(c) That it is understood that the grant of free admission shall not preclude
the levying of small charges in the nature of statistical fees.

II. In relation to the Convention on Customs Facilities for Touring:

(a) That the Contracting States shall endeavour to make all arrangements
to acquaint tourists by all appropriate means (folders, posters, notices, loud-
speakers in stations, etc.), with the regulations with which they must comply
and the facilities granted to them in their respective territories;

(b) That the Contracting States shall endeavour to dispense with a written
declaration for the articles and commodities covered by the Convention;

(c) (i) Admission of a reservation by Egypt to the Convention concerning
Customs Facilities for Touring in the following terms :

" The Delegation of Egypt reserves its Government's right to withhold
the advantages provided for by the Convention concerning Customs

See p. 230 of this volume.
2 See p. 266 of this volume.
3 Not published herein. The Convention came into force on 15 December 1957, and was

registered on that date under No. 4101.
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9. Les d~lib6rations de la Conf6rence sont rapport6es dans les comptes
rendus des Groupes de travail ainsi que dans ceux des seances pl~ni~res.

10. La Conference a adopt6 et ouvert A la signature les instruments ci-
apr~s :

Une Convention sur les facilit6s douani res en faveur du tourisme';
Un Protocole additionnel A la Convention sur les facilit6s douani6res en faveur

du tourisme, relatif h 1'importation de documents et de materiel de propagande
touristique2 ;

Une convention douani~re relative a l'importation temporaire des v~hicules
routiers priv6s3 .

11. Au cours de ses travaux, la Conference a adopt6 certaines autres d6-
cisions, recommandations ou d~clarations qui sont enregistr6es ci-apr~s :

I. En ce qui concerne la Convention sur les facilitds douanires en faveur du tourisme,
le Protocole additionnel h, la Convention sur les facilitis douani~res en faveur du
tourisme, relatif t l'importation de documents et de matriel de propagande tou-
ristique et la Convention douanihre relative h l'importation temporaire de v-
hicules routiers privds:

a) Les dispositions de ces instruments dterminent des facilit~s minimums,
qui sont inf~rieures A celles qu'accordent un grand nombre d'Rltats contractants.
Les Rtats contractants s'efforceront d'6tendre les facilit~s qu'ils accordent ac-
tuellement;

b) Les ttats contractants se r~servent le droit de consentir les memes
avantages aux personnes r6sidant dans des Rtats non contractants;

c) II est entendu que l'admission en franchise n'exclut pas de faibles per-
ceptions ayant le caract~re d'un droit de statistique.

II. En ce qui concerne la Convention sur les facilitds douanires en faveur du tou-
risme:

a) Les Rtats contractants s'efforceront de prendre toutes dispositions pour
faire connaitre aux touristes, par tous moyens appropri6s (d6pliants, affiches,
notices, haut-parleurs dans les gares, etc.), la r6glementation applicable dans
leurs territoires respectifs et les facilit~s qui leur y sont consenties;

b) Les iRtats contractants s'efforceront de ne pas exiger de declaration
6crite pour les objets ou produits visas par la Convention;

c) i) Admission d'une reserve faite par l'Rgypte a la Convention sur les
facilit~s douani~res en faveur du tourisme, et formule comme suit:

<(La d~l~gation 6gyptienne reserve le droit de son gouvernement de
ne pas admettre au b6n~fice des dispositions de la Convention sur les fa-

1 Voir p. 231 de ce volume.
Voir p. 267 de ce volume.

Non publie ci-apr~s. La Convention est entr6e en vigueur le 15 d~cembre 1957 eta at
enregistr~e A cette date sous le no 4101.
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Facilities for Touring from any person who, while visiting Egypt as a
tourist, takes up employment with or without pay. "

(ii) Admission of a reservation by Guatemala in respect of articles 1 and 19
of the Convention concerning Customs Facilities for Touring in the following
terms :

" The Guatemalan Government reserves the right:
" (1) Not to consider as tourists persons who enter the country for

business as provided in article 1;
" (2) Not to accept the provisions of article 19 in respect of territories

in dispute which are under the de facto administration of another State. "

(iii) Admission of a reservation by Haiti to the Convention concerning
Customs Facilities for Touring in the following terms:

" The Delegation of Haiti reserves its Government's right to withhold
the advantages provided for by the Convention concerning Customs
Facilities for Touring from any person who, while visiting Haiti as a
tourist, accepts any paid employment or engages in any other form of
gainful occupation. "

(iv) Admission of a reservation by Lebanon to the Convention concerning
Customs Facilities for Touring in the following terms :

" The Delegation of Lebanon reserves its right to withhold the
advantages provided for by the Convention concerning Customs Facilities
for Touring from any person who, while visiting Lebanon as a tourist, takes
up paid employment or any other form of gainful occupation. "

(v) Admission of a reservation by Sweden in respect of article 3 of the
Convention concerning Customs Facilities for Touring in the following terms:

" Notwithstanding the provisions of article 3 of the Convention
concerning Customs Facilities for Touring, the Scandinavian countries
shall be permitted to make special rules applicable to persons residing in
those countries. "

III. In relation to the Additional Protocol to the Convention on Customs Facilities
for Touring, relating to the Importation of Tourist Publicity Documents and
Material:

(a) The Conference took note that two agreements have already been
concluded, covering similar matter, namely the Agreement on the Importation
of Educational, Scientific and Cultural Materials' adopted under the auspices

I United Nations, Treaty Series, Vol. 131, pp. 25 and 361; Vol. 136, p. 392; Vol. 163, p. 384;
Vol. 167, p. 299; Vol. 187, p. 462; Vol. 190, p. 384; Vol. 199, p. 343; Vol. 210, p. 334; Vol. 212,
p. 334; Vol. 223, p. 330; Vol. 230, p. 437; Vol. 236, p. 381, and Vol. 274
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cilit~s douanires en faveur du tourisme les personnes qui, lorsqu'elles
visitent l'Egypte en qualit6 de touristes, prennent un emploi, r~mun&6
ou non. ))
ii) Admission d'une reserve faite par le Guatemala aux articles premier et

19 de la Convention sur les facilit~s douani~res en faveur du tourisme, et formuke
comme suit :

((Le Gouvernement du Guatemala se r6serve le droit:

(1) Nonobstant les termes de 'article premier, de ne pas consid6rer
comme touristes les personnes qui se rendent dans le pays pour affaires;

i 2) De consid~rer que les dispositions de l'article 19 ne s'appliquent
pas aux territoires dont la situation fait l'objet d'une contestation et qui sont
administr~s de facto par un autre Ltat. )

iii) Admission d'une r6serve faite par Haiti a la Convention sur les facilit~s
douani~res en faveur du tourisme, et formulae comme suit:

( La d6lgation d'Haiti reserve le droit de son gouvernement de ne pas
admettre au b~n~fice des avantages pr~vus par la Convention sur les facili-
t~s douani~res en faveur du tourisme les personnes qui, au cours de leur
visite comme touristes en Haiti, accepteraient un emploi salari6 ou une quel-
conque occupation r~mun6r~e. )

iv) Admission d'une r6serve faite par le Liban la Convention sur les
facilit~s douani~res en faveur du tourisme, et formulae comme suit:

( La dl6gation du Liban reserve le droit de ne pas admettre au b~n~fice
des avantages pr~vus par la Convention sur les facilit6s douani6res en fa-
veur du tourisme les personnes qui, au cours de leur visite comme touristes
au Liban, accepteraient un emploi salari6 ou une quelconque occupation
remuner6e. ))

v) Admission d'une reserve faite par la Suede A 'article 3 de la Convention
sur les facilit~s douani~res en faveur du tourisme, et formulke comme suit :

( Nonobstant les dispositions de l'article 3 de la Convention sur les
facilit&s douani~res en faveur du tourisme, les pays scandinaves pourront
6dicter des r~gles particuli~res applicables aux personnes qui r6sident dans
ces pays. )

III. En ce qui concerne le Protocole additionnel hi la Convention sur les facilitds
douanires en faveur du tourisme, relatif t l'importation de documents et de
matdriel de propagande touristique:
a) La Conf6rence a constat6 que deux accords concernant des sujets ana-

logues avaient d6jh 6t6 conclus, h savoir l'Accord pour l'importation d'objets
de caract~re 6ducatif, scientifique et culturell, adopt6 sous les auspices de l'Or-

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 131, p. 25 et 361; vol. 136, p. 392; vol. 163, p. 384;
vol. 167, p. 299; vol. 187, p. 463; vol. 190, p. 384; vol. 199, p. 343; vol. 210, p. 334; vol. 212,
p. 334; vol. 223, p. 330; vol. 230, p. 437; vol. 236, p. 381, et vol. 274.
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of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, which
came into force on 21 May 1952 and the International Convention to Facilitate
the Importation of Commercial Samples and Advertising Material concluded
under the auspices of the United Nations and signed at Geneva on 7 November
1952;1

(b) Admission of a reservation by the United Kingdom of Great Britain.
and Northern Ireland in respect of article 2 to the Additional Protocol of the
Convention concerning Customs Facilities for Touring, relating to the Importa-
tion of Tourist Publicity Documents and Material in the following terms:

" The United Kingdom shall not be bound by article 2 of the Addi-
tional Protocol in so far as it refers to unframed photographs and unframed
photographic enlargements; but undertakes to allow the temporary duty
and tax free admission of these articles under the provisions applicable
to article 3 of the Protocol.

IV. In relation to the Customs Convention on the Temporary Importation of
Private Road Vehicles:

(a) That the Customs authorities of the Contracting States shall endeavour
to bring into general use, for visas on temporary importation papers, date stamps
marking the date of the entry or exit and the name of the Customs office at which
the entry or exit was recorded;

(b) That the Contracting State shall endeavour to dispense with temporary
exportation papers when the vehicles are covered by papers for temporary
importation into another country by which they may be identified on their
return;

(c) That the Contracting States recognize that the satisfactory operation
of this Convention requires the provision of facilities to the authorized association
for :

(i) the transfer of the currency necessary for the payment of import duties
and import taxes claimed by Customs authorities of one of the Contracting
States for non-discharge of the temporary importation papers covered by this
Convention :

(ii) the transfer of currency when repayment of import duties or import
taxes is made in accordance with the arrangements laid down in article 27 of
this Convention; and

(iii) the transfer of currency for payment for temporary importation or
international circulation papers sent to the authorized associations by the
corresponding associations or federations;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 221, p. 255; Vol. 223, p. 385; Vol. 226, p. 385; Vol. 236,
p. 397; Vol. 243, p. 354; Vol. 250, p. 315; Vol. 256, p. 367; Vol. 260, p. 456; Vol. 265, p. 392;
Vol. 268, and p. 369 of this volume.

No. 3992



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 205

ganisation des Nations Unies .pour 1'6ducation, la science et la culture et entr6
en vigueur le 2t mai 1952, et la Convention internationale pour faciliter l'im-
portation d'6chantillons commerciaux et du mat6riel publicitaire conclue sous
les auspices de l'Organisation des Nations Unies, sign~e h Gen~ve le 7 novembre
19521;

b) Admission d'une r~serve faite par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et'd'Irlande du Nord i l'article 2 du Protocole additionnel a la Convention sur les
facilit~s douani~res en faveur du tourisme, relatif h l'importation de documents
et de materiel de propagande touristique, et formulke comme suit :

# Le Royaume-Uni n'est pas li6 par les dispositions de l'article 2 du
Protocole additionnel en ce qui concerne les photographies et agrandisse-
ments photographiques non encadr~s vis~s audit article; cependant, il
s'engage admettre ces articles en franchise temporaire des droits et taxes
d'entr~e en application des dispositions de l'article 3 du Protocole. *

IV. En ce qui concerne la Convention douanibre relative ii l'importation temporaire
des vihicules routiers privis:

a) Les autorit~s douani~res des Ltats contractants s'efforceront de g6n6-
raliser l'emploi, pour les visas des titres d'importation temporaire, de com-
posteurs-dateurs marquant la date du passage et le nom du bureau de douane oil
le passage est constat6;

b) Les Rtats contractants s'efforceront de ne pas exiger de titres d'exporta-
tion temporaire lorsqu'il existe, pour les v~hicules, des titres d'importation
temporaire valables pour un autre pays, qui permettent d'identifier les v~hicules

leur retour;

c) Les Rtats contractants reconnaissent que la bonne ex6cution de la
Convention requiert l'octroi de facilit~s aux associations autoris~es en ce qui
concerne :

i) Le transfert des devises n~cessaires au r~glement des droits et taxes
d'entr~e r~clam6s par les autorit6s douani~res d'un des Rtats contractants pour
non-d~charge des titres d'importation temporaire pr~vus par la Convention;

ii) Le transfert des devises lorqu'il y a restitution de droits ou taxes d'entr~e
en conformit6 des dispositions de l'article 27 de la Convention; et

iii) Le transfert des devises n~cessaires au paiement des formulaires d'im-
portation temporaire ou de circulation internationale, envoy~s aux associations
autoris~es par leurs associations ou f~d6rations correspondantes.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 221, p. 255; vol. 223, p. 385; vol. 226, p. 385; vol.
236, p. 397; vol. 243, p. 354; vol. 250, p. 315; vol. 256, p. 367; vol. 260, p. 456; vol. 265, p. 392;
vol. 268, et p. 369 de ce volume.
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(d) (i) Admission of a reservation by Ceylon in respect of article 2 of the
Customs Convention on the Temporary Importation of Private Road Vehicles
in the following terms :

" Notwithstanding the provisions of article 2 of this Convention,
the Government of Ceylon reserves to itself the right to exclude from the
benefits of this article persons normally resident outside Ceylon who, on
the occasion of a temporary visit to Ceylon, take up paid employment or
any other form of gainful occupation. "

(ii) Admission of a reservation by Guatemala in respect of articles 1, 4 and
38 of the Customs Convention on the Temporary Importation of Private Road
Vehicles in the following terms:

" The Guatemalan Government reserves its right:

" (1) To consider that the provisions of the Convention shall apply
solely to natural persons and not to legal persons and bodies corporate as
provided in chapter I, article 1;

" (2) To consider that article 4 shall not be applicable to Guatemala;
" (3) Not to accept the provisions of article 38 in respect of territories

in dispute which are under the de facto administration of another State. "

(iii) Admission of a reservation by India to certain provisions of the Customs
Convention on the Temporary Importation of Private Road Vehicles in the fol-
lowing terms :

With reference to article 1 (e):
" The Government of India reserves the right to exclude 'legal' persons

from the categories of persons to whom concessions envisaged in this
Convention are applicable.

With reference to article 2:
" Notwithstanding the provisions of article 2 of this Convention, the

Government of India reserves the right to exclude from the benefits of
this article persons normally resident outside India who, on the occasion
of a temporary visit to India, take up paid employment or any other form
of gainful occupation. "

(iv) Admission of a reservation by Mexico in respect of article 4 and other
articles of the Customs Convention on the Temporary Importation of Private
Road Vehicles in the following terms:

" The Delegation of Mexico, in accordance with the declaration it
duly made when the matter was under discussion in Working Party I,
reserves its rights with regard to article 4, which authorizes the temporary
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d) i) Admission d'une reserve faite par Ceylan A l'article 2 de la Conven-
tion douanire relative A l'importation temporaire des vghicules routiers priv6s,
et formulge comme suit:

((Nonobstant les dispositions de l'article 2 de la pr6sente Convention,
le Gouvernement de Ceylan se r6serve le droit de ne pas admettre au b~n6-
fice des dispositions dudit article les personnes qui r6sident normalement
hors de Ceylan et qui, A l'occasion d'une visite temporaire dans ce pays,
prennent un emploi rgmunr6 ou se livrent A une occupation quelconque
donnant lieu A r~mun6ration.s)

ii) Admission d'une reserve faite par le Guatemala aux articles premier,
4 et 38 de la Convention relative A l'importation temporaire des vghicules
routiers privgs, et formule comme suit:

( Le Gouvernement du Guatemala se reserve le droit:

(( 1) De consid6rer que les dispositions de la Convention ne s'ap-
pliquent qu'aux seules personnes physiques, et non pas aux personnes
physiques et morales comme le pr6voit l'article premier du chapitre premier;

((2) De ne pas appliquer sur son territoire les dispositions de l'article 4;
((3) De considgrer que les dispositions de l'article 38 ne s'appliquent

pas aux territoires dont la situation fait l'objet d'une contestation et qui sont
administrgs de facto par un autre tat. *

iii) Admission d'une reserve faite par l'Inde A des dispositions de la Con-
vention relative A l'importation temporaire des vghicules routiers priv6s, for-
mulke comme suit:

En ce qui concerne l'alinda e de l'article premier:

<( Le Gouvernement de l'Inde se r6serve le droit de ne pas faire b6n6-
ficier les personnes morales des facilit~s accordges par la prgsente Con-
vention.

En ce qui concerne l'article 2:
(( Nonobstant les dispositions de l'article 2 de la pr6sente Convention,

le Gouvernement de l'Inde se r6serve le droit de ne pas admettre au b6n6-
fice de cet article les personnes qui r6sident normalement hors de l'Inde
et qui, A l'occasion d'une visite temporaire dans ce pays, prennent un em-
ploi rgmunr6 ou se livrent A une occupation quelconque donnant lieu A
r6mun6ration. ))

iv) Admission d'une reserve faite par le Mexique A l'article 4 et a d'autres
articles de la Convention douani~re relative A l'importation temporaire des v6-
hicules routiers priv6s, et formule comme suit :

<( Comme elle a eu l'occasion de le faire remarquer, lorsque la question
est venue en discussion devant le Groupe de travail I, la d6lkgation du
Mexique reserve sa position en ce qui concerne l'article 4 qui autorise
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importation of component parts for the repair of motor vehicles. The
Delegation cannot agree to this article because the procedure in question is
contrary to the legislation of its country, and because such spare parts do
not usually have the specifications which would permit of their identification
on exit. In the Delegation's opinion, this procedure would be prejudi-
cial to the country's fiscal interests, because in this way it would be possible
to import new spare parts without payment of duty by re-exporting old
parts belonging to a vehicle not the tourist's own. It has therefore been
considered more appropriate -that in such cases the proper duty should
be paid.

" The same reservation is made with regard to other articles of this
Convention which refer to component parts for making repairs.

(e) Admission of a recommendation in the following terms:

" The Conference recommends that the standard documents provided
for by the annexes to the Customs Convention on the Temporary Im-
portation of Private Road Vehicles be utilized, for commercial road vehicles
transporting tourists, by any Contracting State which permits the entry
and operation of such vehicles in international traffic. "

12. The Conference took note of the provisions of article V of the Agree-
ment providing for the provisional application of the Draft International Cus-
toms Conventions on Touring, on Commercial Road Vehicles and on the
International Transport of Goods by Road done at Geneva on 16 June 1949,1
which provides that:

" In the event that the world-wide Conventions contemplated in the
second paragraph of the Preamble should be concluded, and upon their
entry into force, any Government party to this Agreement which becomes
a party to one or more of those Conventions shall automatically be re-
garded as having denounced the present Agreement with respect to the
Draft Convention or Conventions corresponding to any of those Con-
ventions to which that Government has become a party. "

13. The original of the present Final Act shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations who will send certified copies thereof
to each of the States invited to participate in the Conference.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives and observers have
signed this Final Act at the Headquarters of the United Nations, New York,

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 45, p. 149; Vol. 51, p. 331; Vol. 65, p. 319; Vol. 68,
p. 279; Vol. 71, p. 326; Vol. 73, p. 272; Vol. 101, p. 289; Vol. 121, p. 329; Vol. 127, p. 331; Vol. 185,
p. 394; Vol. 212, p. 296, and Vol. 257, p. 361.
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l'importation temporaire des pi~ces d6tach6es destinies la r~paration des
v~hicules automobiles; elle ne peut accepter cet article parce que le syst~me
qui y est pr~vu va i l'encontre de la 1gislation du Mexique et parce qu'il
n'est g~nralement pas possible de donner des pieces dtach~es une des-
cription qui permette de les identifier h la sortie. La d~l6gation du Mexique
estime que, de ce fait, le syst~me pr~vu risque de porter atteinte aux int~rets
financiers de ce pays, en ce sens qu'il permettrait un touriste d'importer
des pieces neuves, sans payer de taxes, en r~exportant des pieces usag~es
sur un v~hicule autre que le sien; il serait donc preferable de pr~voir, en
pareils cas, le paiement des taxes exigibles.

( La d~l6gation du Mexique formule la meme r6serve en ce qui con-
cerne les autres articles de la pr~sente Convention ofi il est fait mention des
pi~ces dtach~es destindes A la r6paration des v6hicules. )

e) Admission d'une recommandation formulke comme suit:
<( La Conference recommande A tout & tat contractant qui autorise

l'entr~e et l'utilisation, en circulation internationale, des v~hicules routiers
commerciaux transportant des touristes, d'employer, relativement h ces
v~hicules, des documents conformes aux modles pr~vus dans les annexes
A la Convention douanire relative t l'importation temporaire des v~hicules
routiers privds. )

12. La Conference a pris acte des dispositions de l'article V de l'accord
relatif l'application provisoire des projets de conventions internationales
douani~res sur le tourisme, sur les v~hicules routiers commerciaux et sur le trans-
port international des marchandises par la route, fait Gen~ve le 16 juin f19491,
lequel article stipule ce qui suit:

((Dans le cas ofi les conventions mondiales, envisag~es au deuxi~me
paragraphe du pr6ambule, viendraient h 6tre conclues, et h dater du jour
de leur entree en vigueur, tout gouvernement partie au present Accord,
qui deviendrait partie h l'une ou l'autre de ces conventions, sera ipso facto
cens6 avoir d6nonc6 le present Accord en ce qui concerne le ou les projets
de conventions correspondant h la convention ou aux conventions aux-
quelles il sera devenu partie.>

13. L'original du present Acte final sera d6pos6 aupr s du Secr~taire g~n6ral
de l'Organisation des Nations Unies, qui en transmettra des copies certifi~es
conformes aux Rtats qui ont 6t6 invites h se faire representer A la Conf6rence.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants et les observateurs soussign6s ont sign6
le prdsent Acte final au Siege de l'Organisation des Nations Unies, A New-York,

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 45, p. 149; vol. 51, p. 331; vol. 65, p. 318; vol. 68,
p. 279; vol. 71, p. 326; vol. 73, p. 272; vol. 101, p. 289; vol. 121, p. 329; vol. 127, p. 331; vol. 185,
p. 395; vol. 212, p. 297, et vol. 257, p. 361.
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this fourth day of June, one thousand nine hundred and fifty-four, in a single
copy in the English, French and Spanish languages, each text being equally
authentic.

The Secretary- General is requested to prepare an authoritative translation
of this Final Act in the Chinese and Russian languages and to add the Chinese
and Russian texts to the English, French and Spanish texts when transmitting
certified copies thereof to the States in accordance with the provisions of para-
graph 13 above.

No. 3992



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 211

le quatre juin mil neuf cent cinquante-quatre, en un seul exemplaire, en langues
anglaise, espagnole et frangaise, chaque texte faisant 6galement foi.

Le Secr~taire g~n6ral est invit6 A &ablir, du present Acte final, une tra-
duction en langues chinoise et russe faisant autorit6 et A joindre les textes chinois
et russe aux textes anglais, espagnol et frangais lorsqu'il transmettra aux ttats
les copies certifi~es conformes en execution des dispositions du paragraphe 13
ci-dessus.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 3992. ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA DE LAS
NACIONES UNIDAS SOBRE FORMALIDADES ADUANE-
RAS PARA LA IMPORTACION TEMPORAL DE VEHICU-
LOS AUTOMOTORES PARTICULARES DE CARRETERA
Y PARA EL TURISMO. FIRMADO EN LA SEDE DE LAS
NACIONES UNIDAS, NUEVA YORK, EL 4 DE JUNIO DE
1954

1. La Conferencia de las Naciones Unidas sobre Formalidades Aduaneras
para la Importaci6n Temporal de Vehiculos Automotores Particulares de
Carretera y para el Turismo fu6 convocada por el Secretario General de las
Naciones Unidas de conformidad con la resoluci6n 468 F (XV) aprobada por
el Consejo Econ6mico y Social el 15 de abril de 1953. La resoluci6n dice asi:

<El Consejo Econdmico y Social,
#Refiridndose a la resoluci6n 5 de la Comisi6n de Transportes y Co-

municaciones que trata de las formalidades aduaneras para la importaci6n
temporal de vehiculos particulares y para el turismo,

(( 1. Encarga al Secretario General que:

<(a) Convoque lo antes posible en f954, de preferencia en Ginebra,
una conferencia de Estados con miras a la conclusi6n de dos convenciones
mundiales sobre formalidades aduaneras, a saber:
#i) Una referente a la importaci6n temporal de vehiculos automotores de

turismo para el transporte de pasajeros y el equipo de tales vehiculos, y
# ii) Otra referente al turismo (es decir, los efectos personales de los turistas

que viajen por cualquier medio de transporte);

( b) Envie a todos los gobiernos invitados a la conferencia:
# i) El informe del Secretario General titulado (( Formalidades Aduaneras

para la Importaci6n Temporal de Vehiculos Particulares y para el
Turismo > que contiene proyectos de tales convenciones y observaciones
presentadas sobre esos textos, y

<(ii) La parte correspondiente del informe de la Comisi6n de Transportes
y Comunicaciones (sexto periodo de sesiones);

#c) Invite a los gobiernos que no lo hayan hecho todavia, a que trans-
mitan sus observaciones sobre los textos contenidos en los documentos
E/CN.2/l35 y Corr.l' y 2, y Add.1 y 2;

#d) Prepare un programa y un reglamento provisionales para esa
conferencia;
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e) i) Invite a participar en la conferencia a todos los Estados Miem-
bros de las Naciones Unidas o de cualquiera de los organismos
especializados;

ci ii) Pida a los gobiernos de los Estados invitados que den a sus
delegados plenos poderes para firmar, a reserva de ratifica-
ci6n, las convenciones que se concluyan en la conferencia;

#f) Invite a los organismos especializados, a las organizaciones inter-
gubernamentales y a las organizaciones internacionales interesadas en esta
materia, segn proceda, a que evien observadores a esa conferencia;

((g) Invite a los territorios que, sin ser plenamente responsables de
sus relaciones exteriores, disfrutan de autonomia en las materias de que
han de tratarse en la conferencia, a asistir a ella sin derecho a voto;

((h) Designe un secretario ejecutivo y proporcione el personal y los
servicios necesarios para la celebraci6n de la conferencia. #

2. En cumplimiento de lo dispuesto en el apartado i), inciso e), del pArrafo f
de la resoluci6n citada, el Secretario General invit6 a los siguientes Estados a par-
ticipar en la Conferencia :

Afganistin
Albania
Arabia Saudita
Argentina
Australia
Austria
B61gica
Birmania
Bolivia
Brasil
Bulgaria
Camboja
CanadAi
Ceilin
Ciudad del Vaticano
Colombia
Costa Rica
Cuba
Checoeslovaquia
Chile
China
Dinamarca
Ecuador

Egipto
El Salvador
Espafia
Estas Unidos de

Am6rica
Etiopia
Filipinas
Finlandia
Francia
Grecia
Guatemala
Haiti
Honduras
Hungria
India
Indonesia
Irak
IrAn
Irlanda
Islandia
Israel
Italia
Jap6n

Laos
Libano
Liberia
Libia
Luxemburgo
M6xico
M6naco
Nepal
Nicaragua
Noruega
Nueva Zelandia
Paises Bajos
PakistAn
PanamA
Paraguay
PerA
Polonia
Portugal
Reino Hachemita de

Jordania
Reino Unido de Gran

Bretafia e Irlanda del
Norte
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Repiblica de Corea
Repdiblica Dominicana
Repdblica Federal

Alemana
Repfiblica Socialista

Sovitica de
Bielorrusia

Repiblica Socialista

Sovi~tica de Ucrania
Rumania
San Marino
Siria
Suecia
Suiza
Tailandia
Turquia

Uni6n de Repiblicas
Socialistas Sovi&icas

Uni6n Sudafricana
Uruguay
Venezuela
Vietnam
Yemen
Yugoeslavia

3. La Conferencia de las Naciones Unidas sobre Formalidades Aduaneras
para la Importaci6n Temporal de Vehiculos Automotores Particulares de Car-
retera y para el Turismo se celebr6 en la Sede de las Naciones Unidas, Nueva
York, del 11 de mayo al 4 de junio de 1954.

4. Los Gobiernos de
Conferencia:

Argentina
Australia
Austria
B61gica
Birmania
Bolivia
Camboja
Canada
CeilAn
Ciudad del Vaticano
Colombia
Costa Rica
Cuba
Chile
China
Ecuador
Egipto
Espafia

los siguientes Estados enviaron representantes a la

Estados Unidos de
Am6rica

Filipinas
Francia
Guatemala
Haiti
Honduras
India
IrAn
Israel
Italia
Jap6n
Libano
Luxemburgo
Mexico
M6naco
Paises Bajos

Panami
Perd
Portugal
Reino Hachemita de

Jordania
Reino Unido de Gran

Bretafia e Irlanda del
Norte

Repfiblica Dominicana
Repfiblica Federal

Alemana
San Marino
Siria
Suecia
Suiza
Uruguay
Yugoeslavia

Los Gobiernos de los siguientes Estados enviaron observadores a la Con-
ferencia :

Brasil
Dinamarca
Finlandia
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Las siguientes organizaciones estuvieron representadas en la Conferencia

A. Organismos especializados :
Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la

Cultura;

B. Otras organizaciones intergubernamentales:

Consejo de Cooperaci6n Aduanera,
Organizaci6n de los Estados Americanos,
Organizaci6n de Cooperaci6n Econ6mica Europea;

C. Organizaciones no gubernamentales reconocidas como entidades consultivas por
el Consejo Econdmico y Social:

Categoria A:

Cimara de Comercio Internacional;

Categoria B:
F ederaci6n Interamericana de Autom6vil Clubs,
Federaci6n Automovilistica Internacional,
Alianza Internacional de Turismo,

Asociaci6n de Transporte A6reo Internacional,
Federaci6n Internacional de Carreteras,
Uni6n Internacional de Organizaciones Oficiales de Viajes;

D. Otras organizaciones no gubernamentales:
Asociaci6n Turistica del Caribe.

5. De conformidad con los articulos 52, 54 y 55 del reglamento aprobado
por la Conferencia, los observadores y los representantes de las organizaciones
antes mencionadas participaron sin voto en las deliberaciones de la Conferencia.

6. La Conferencia eligi6 para el cargo de Presidente al Sr. Philippe de Seynes
(Francia) y para los de Vicepresidente Primero y Vicepresidente Segundo a los
Sres. A. S. Lall (India) y Orencio Nodarse (Cuba), respectivamente.

7. La Conferencia estableci6 una Comisi6n de Verificaci6n de Poderes, que
eligi6 como Presidente al Sr. H. Scheltema (Paises Bajos), y dos Grupos de
Trabajo, que eligieron respectivamente como Presidentes a los Sres. Franz
Luethi (Suiza) y Charles Hopchet (B61gica).

Tambi6n se estableci6 una Comisi6n Juridica, que eligi6 como Presidente
al Sr. G. de Sydow (Suecia).

8. El Grupo de Trabajo I adopt6 como base para sus deliberaciones las
disposiciones del proyecto de convenci6n aduanera internacional sobre el turismo
preparada por la Comisi6n para Europa, que son pertinentes en lo que respecta
a las formalidades aduaneras para la importaci6n temporal de vehiculos automo-
tores particulares de carretera.
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El Grupo de Trabajo II adopt6 como base para sus deliberaciones el proyecto
de convenci6n sobre las concesiones y facilidades que se otorgarin a los turistas,
presentado por el Gobierno de Francia e inspirado en parte en el proyecto de
.convenci6n de la Comisi6n Econ6mica para Europa a que antes se ha hecho re-
ferencia.

9. Las deliberaciones de la Conferencia constan en las actas resumidas
.de los grupos de trabajo respectivos y de las sesiones plenarias.

10. La Conferencia adopt6 y abri6 a la firma los instrumentos siguintes

Una Convenci6n sobre facilidades aduaneras para el turismo,
Un Protocolo adicional a la convenci6n sobre facilidades aduaneras para

*el turismo, relativo a la importaci6n de documentos y material de propaganda
turistica, y

Una Convenci6n sobre formalidades aduaneras para la importaci6n temporal
.de vehiculos particulares de carretera.

11. En el curso de sus trabajos la Conferencia produjo algunas otras de-
.cisiones, recomendaciones y declaraciones, de las cuales se deja constancia a
continuaci6n :

I. Con respecto a la Convencidn sobre facilidades aduaneras para el turismo; al
Protocolo adicional a la Convencidn sobre facilidades aduaneras para el turismo,
relativo a la importacidn de documentos y material de propaganda turistica; y
a la Convencidn sobre formalidades aduaneras para la importacidn temporal de
vehiculos particulares de carretera:

a) Que las disposiciones de esos convenios establecen las facilidades mi-
nimas, que son menos amplias que las que conceden muchos Estados Contra-
tantes. Los Estados Contratantes se esforzarfin por ampliar las facilidades que
conceden en la actualidad;

b) Que los Estados Contratantes se reservan el derecho de conceder las
mismas ventajas a personas residentes en Estados no contratantes;

c) Que se entiende que la libre admisi6n no impediri cobrar pequefias sumas
en calidad de derechos de estadistica;

II. Con respecto a la Convencidn sobre facilidades aduaneras para el turismo:

a) Que los Estados Contratantes se esforzarin por adoptar las disposiciones
necesarias para asegurar por todos los medios adecuados (volantes, carteles,
avisos, altavoces en las estaciones, etc.) la difusi6n entre los turistas de la regla-
mentaci6n que les es aplicable y de las facilidades que se les conceden en sus
respectivos territorios;

b) Que los Estados Contratantes se esforzar~n por no exigir una declaraci6n
escrita con respecto a los objetos y productos comprendidos en la Convenci6n;
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c) i) Admisi6n de una reserva formulada por Egipto respecto a la Con-
venci6n sobre facilidades aduaneras para el turismo, en los trminos siguientes :

# La delegaci6n de Egipto reserva el derecho de su Gobierno de excluir
de las ventajas de la Convenci6n sobre facilidades aduaneras para el tu-
rismo a toda persona que, durante su visita a Egipto en calidad de turista,
acepte un empleo con o sin remuneraci6n. *

ii) Admisi6n de una reserva formulada por Guatemala respecto a los ar-
ticulos 1 y 19 de la Convenci6n sobre facilidades aduaneras para el turismo, en
los t6rminos siguientes :

<(El Gobierno de Guatemala se reserva el derecho
# 1. De no considerar como turistas a las personas que ingresen al

pais con fines de negocios, que establece el articulo 1.
((2. A no aceptar dentro de las prescripciones del articulo 19 lo re-

ferente a los territorios en disputa que est6n en administraci6n de hecho
por otro Estado. *

iii) Admisi6n de una reserva formulada por Haiti respecto a la Convenci6n
sobre facilidades aduaneras para el turismo, en los trminos siguientes :

(( La delegacion de Haiti reserva el derecho de su Gobierno de excluir
de las ventajas de la Convenci6n sobre facilidades aduaneras para el tu-
rismo a toda persona que, durante su visita a Haiti en calidad de turista,
acepte un empleo a sueldo o cualquier ocupaci6n remunerada. *

iv) Admisi6n de una reserva formulada por el Libano respecto a la Con-
venci6n sobre facilidades aduaneras para el turismo, en los t6rminos siguientes -.

( La delegaci6n del Libano reserva el derecho de su Gobierno de no.
incluir entre los beneficiarios de las ventajas de la Convenci6n sobre facili-
dades aduaneras para el turismo a las personas que, durante su visita al
Libano en calidad de turistas, acepten un empleo a sueldo o cualquier
ocupaci6n remunerada. #

v) Admisi6n de una reserva formulada por Suecia respecto al articulo 3.
de la Convenci6n sobre facilidades aduaneras para el turismo, en los t6rminos.
siguientes :

<(No obstante las disposiciones del articulo 3 de la Convenci6n sobre
facilidades aduaneras para el turismo, los paises escandinavos podrin
promulgar disposiciones especiales aplicables a los residentes en dichos.
paises. ,)

III. Con respecto al Protocolo adicional a la Convencidn sobre facilidades aduaneras
para el turismo, relativo a la importacidn de documentos y material de pro-
paganda turistica:

a) La Conferencia tom6 nota de que ya se han suscrito dos convenios sobre
materias anAlogas, a saber, el Acuerdo sobre la Importaci6n de Materiales Cien--
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tificos, Culturales y para la Ensefianza, adoptado bajo los auspicios de la Organiza-
ci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, que entr6
en vigor el 21 de mayo de 1952, y la Convenci6n Internacional para Facilitar
la Importaci6n de Muestras Comerciales y de Material de Propaganda, adop-
tada bajo los auspicios de las Naciones Unidas y firmada en Ginebra el 7 de
noviembre de 1952;

b) Admisi6n de una reserva formulada por el Reino Unido de Gran
Bretafia e Irlanda del Norte respecto al articulo 2 del Protocolo adicional a la
Convenci6n sobre facilidades aduaneras para el turismo, relativo a la importaci6n
de documentos y material de propaganda turistica, en los t6rminos siguientes :

((El Reino Unido no estard obligado por el articulo 2 del Protocolo
en lo que se refiere a fotografias y ampliaciones fotogrificas sin marco,
pero se compromete a permitir la importaci6n temporal de esos articulos
con franquicia de derechos y gravAmenes de importaci6n, de conformidad
con las disposiciones del articulo 3 del Protocolo. *

IV. Con respecto a la Convencidn sobre formalidades aduaneras para la importacidn
temporal de vehiculos particulares de carretera:
a) Que las autoridades aduaneras de los Estados Contratantes se esforzarAn

por generalizar en los visados de los documentos de importaci6n temporal,
los sellos con la fecha que indique el dia de entrada o salida y el nombre de la
aduana que registr6 dichas entradas o salidas.

b) Que los Estados Contratantes se esforzarAn por no exigir titulos de ex-
portaci6n temporal cuando los vehiculos los posean de importaci6n temporal
en otro pais, mediante los cuales se les pueda identificar a su regreso.

c) Que los Estados Contratantes reconocen como condici6n necesaria para
que la Convenci6n se aplique satisfactoriamente, que las asociaciones autorizadas
cuenten con facilidades para:

i) La transferencia de las divisas necesarias para el pago de los derechos
y gravAmenes de importaci6n reclamados por las autoridades aduaneras de uno
de los Estados Contratantes por la falta de refrendo de salida de los titulos de
importaci6n temporal a que se refiere la Convenci6n;

ii) La transferencia de las divisas necesarias cuando se efectie el reintegro
de derechos y gravAmenes de importaci6n de conformidad con las disposiciones
establecidas en el articulo 27 de la Convenci6n; y

iii) La transferencia de las divisas necesarias para el pago de los documentos
de importaci6n temporal o de circulaci6n internacional enviados a las asociaciones
autorizadas por las asociaciones o federaciones correspondientes.

d) i) Admisi6n de una reserva formulada por CeilAn respecto al articulo
2 de la Convenci6n sobre formalidades aduaneras para la importaci6n tem-
poral de vehiculos particulares de carretera, en los t6rminos siguientes :

<(No obstante las disposiciones del articulo 2 de la presente Con-
venci6n, el Gobierno de Ceilin se reserva el derecho de excluir de los
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beneficios de dicho articulo a las personas que normalmente residen fuera
de Ceilin y que, con ocasi6n de una visita a Ceildn, aceptan u obtienen
un empleo remunerado o cualquier otra forma de ocupaci6n remuneradora. D

ii) Admisi6n de una reserva formulada por Guatemala respecto a los
articulos, I, 4 y 38 de la Convenci6n sobre formalidades aduaneras para la im-
portaci6n temporal de vehiculos particulares de carretera, en los t6rminos si-
guientes :

( El Gobierno de Guatemala se reserva sus derechos:

(( 1. De considerar que las estipulaciones de la Convenci6n se ex-
tenderAn t6nicamente a las personas individuales y no a las juridicas o
colectivas, como lo dispone el articulo 1, Capitulo I.

# 2. Que el articulo 4 no podrA tener aplicaci6n en el pais.
((3. A no aceptar dentro de las prescripciones del articulo 38 lo

referente a los territorios en disputa que est6n en administraci6n de hecho
por otro Estado. *

iii) Admisi6n de una reserva formulada por la India respecto a las dispo-
siciones de la Convenci6n sobre formalidades aduaneras para la importaci6n
temporal de vehiculos particulares de carretera, en los t6rminos siguientes:

Respecto al pdrrafo e) del articulo 1:

(( El Gobierno de la India se reserva el derecho de excluir a las personas
(juridicas 5) de la categoria de personas que pueden beneficiarse de las
facilidades previstas en la Convenci6n. #

Respecto al artculo 2:

((No obstante las disposiciones del articulo 2 de la presente Convenci6n,
el Gobierno de la India se reserva el derecho de excluir de los beneficios
de dicho articulo a las personas que normalmente residen fuera de la India
y que, con ocasi6n de una visita a la India, aceptan u obtienen un empleo
remunerado o cualquier otra forma de ocupaci6n remuneradora. )

iv) Admisi6n de una reserva formulada por M6xico respecto al articulo 4
y otros varios de la Convenci6n sobre formalidades aduaneras para la importa-
ci6n temporal de vehiculos particulares de carretera, en los t6rminos siguientes :

((La Delegaci6n de M6xico, como oportunamente lo hizo constar al
discutirse el asunto en el Grupo de Trabajo I, se reserva sus derechos sobre
el articulo 4, que autoriza la importaci6n temporal de piezas sueltas para
raparaci6n de autom6viles, que no puede admitir por ser contrario el pro-
cedimiento de la legislaci6n de su pais y por no tener generalmente esas
refacciones datos que permitan su identificaci6n a la salida, lo cual con-
sidera que pone en peligro sus intereses fiscales, porque en esa forma se
pueden importar refacciones nuevas sin pagar impuestos, reexportando
las viejas de otro vehiculo que no sea precisamente el del turista; en tal
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virtud, se ha estimado mis conveniente que en esos casos se paguen los
impuestos correspondientes.

<(Esta misma reserva se hace por to que se refiere a otros articulos de
esta Convenci6n en que se haga cita de las piezas sueltas para reparaci6n. >

e) Admisi6n de una recomendaci6n formulada en los t6rminos siguientes:

(i Se recomienda que todo Estado Contratante que permita la entrada
y explotaci6n de vehiculos comerciales de carretera para el transporte inter-
nacional de turistas haga uso de documentos del tipo previsto en los anexos
a la Convenci6n sobre formalidades aduaneras para la importaci6n tem-
poral de vehiculos particulares de carretera. ))

12. La Conferencia tom6 nota de las disposiciones del articulo V del acuerdo
relativo a Ia aplicaci6n provisional de los proyectos de convenciones aduaneras
internacionales sobre turismo, sobre vehiculos comerciales de carretera y sobre
transporte internacional de mercaderias por carretera, concluido en Ginebra el
16 de junio de 1949, que dispone:

( En caso de concluirse las convenciones mundiales previstas en el
pirrafo segundo del PreAmbulo, y a partir de su entrada en vigor, se con-
siderari que todo Gobierno parte en el presente Acuerdo que llegue a ser
parte en una o ms de dichas convenciones, ha denunciado ipso facto el
presente Acuerdo en 1o que respecta al proyecto de convenci6n o proyectos
de convenciones correspondientes a la convenci6n o convenciones en las
cuales haya Ilegado a ser parte. ))

13. El original de esta Acta final se depositarA en poder del Secretario Ge-
neral de las Naciones Unidas, quien remitirA copia certificada de 61 a todos los
Estados invitados a la Conferencia.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos representantes y observadores firman Ia
presente Acta Final, en la Sede de las Naciones Unidas, Nueva York, a los cuatro
dias del mes de junio de mil novecientos cincuenta y cuatro en un solo ejemplar
en espafiol, ingl6s y franc6s, siendo los tres textos igualmente aut6nticos.

Se pide al Secretario General se sirva preparar una traducci6n fehaciente
de esta Acta Final a los idiomas chino y ruso, y agregar los textos ruso y chino
a los textos espafiol, ingl6s y franc6s cuando remita copia certificada de 6sta al
los Estados de conformidad con lo dispuesto en el pirrafo 13.
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For Argentina:
Pour l'Argentine:
Por la Argentina:

Ad Referendum
Luis J. ESTEVARENA

For Australia
Pour l'Australie
Por Australia:

For Austria:
Pour l'Autriche:
Por Austria:

Dr. J. STANGELBERGER

For the Kingdom of Belgium:
Pour le Royaume de Belgique:
Por el Reino de B6lgica :

Ch. HOPCHET

For Bolivia:
Pour la Bolivie
Por Bolivia:

C. JOHNSON

For the Union of Burma:
Pour l'Union birmane:
Por la Uni6n Birmana:

U BA MAUNG

4/6/54

For Cambodia:
Pour le Cambodge:
Por Camboja:

IEM KADUL

NO 3992



222 United Nations - Treaty Series 1957

For Canada:
Pour le Canada:
Por el Canada:

J. E. THIBAULT

For Ceylon:
Pour Ceylan:
Por Ceilin:

H. Shirley AMERASINGHE

For Chile:
Pour le Chili
Por Chile :

For China:
Pour la Chine:
Por la China:

Dr. Hsiu CHA

For Colombia:
Pour la Colombie:
Por Colombia :

For Costa Rica:
Pour le Costa-Rica:
Por Costa Rica:

J. F. CARBALLO

For Cuba:
Pour Cuba:
Por Cuba:

Josi Miguel RIBAS

For the Dominican Republic:
Pour la R~publique Dominicaine:
Por la Reptiblica Dominicana:

R. 0. GALVAN
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For Ecuador:
Pour l'lquateur:
Por el Ecuador:

B. OQUENDO

For Egypt:
Pour l'i1gypte:
Por Egipto :

Rachad MouRAD

For France:
Pour la France:
Por Francia:

Philippe DE SEYNES

For the Federal Republic of Germany:
Pour la R~publique f~drale d'Allemagne:
Por la Repiiblica Federal Alemana:

Richard PAULIG
Walter WAGNER

For Guatemala:
Pour le Guatemala:
Por Guatemala:

E. CASTILLO ARRIOLA

For Haiti
Pour Haiti
Por Haiti:

Ernest G. CHAUVET

For Honduras:
Pour le Honduras:
Por Honduras:

Juan F. FuNES
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For India :
Pour l'Inde:
Por la India:

A. S. LALL

For Iran:
Pour l'Iran
Por Irdn:

A. KHOSROPUR

For Israel
Pour Israel:
Por Israel

M. R. KIDRON

For Italy
Pour l'Italie
Por Italia

Ugo CALDERONI

For Japan:
Pour le Japon:
Por el Jap6n :

Torao USHIROKU

For the Hashemite Kingdom of the Jordan
Pour le Royaume hach6mite de Jordanie:
Por el Reino Hachemita de Jordania:

For Lebanon:
Pour le Liban:
Por el Libano:

H. SHBEIA
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For the Grand Duchy of Luxembourg:
Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:
Por el Gran Ducado de Luxemburgo :

Ch. HOPCHET

For Mexico
Pour le Mexique:
Por Mdxico:

Jos6 A. BUFORT

For Monaco
Pour Monaco:
Por M6naco:

Marcel A. PALMARO

For the Kingdom of the Netherlands
Pour le Royaume des Pays-Bas:
Por el Reino de los Paises Bajos:

PAYMANS

For Panama:
Pour le Panama:
Por Panam~i:

Ernesto DE LA OSSA

For Peru:
Pour le Prou:
Por el Per6:

Dr. M. F. MAeRTUA

For the Philippine Republic:
Pour la R6publique des Philippines:
Por la Repdiblica de Filipinas:

Mauro MNDEZ
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For Portugal :
Pour le Portugal:
Por Portugal :

Freire DE ANDRADE

For San Marino:
Pour Saint-Marin:
Por San Marino:

For Spain:
Pour l'Espagne:
Por Espafia:

R. DE LA PRESILLA

For Sweden:
Pour la Suede:
Por Suecia:

G. DE SYDOW

A. APPELTOFFT

For Switzerland:
Pour la Suisse
Por Suiza:

Fr. LUTHI

For Syria:
Pour la Syrie
Por Siria :

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Por el Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

Charles Henry BLAKE
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For the United States of America:
Pour les Rtats-Unis d'Am~rique:
Por los Estados Unidos de America:

JAMES J. WADSWORTH

Henry J. KELLY

For Uruguay:
Pour l'Uruguay:
Por el Uruguay:

Ad Referendum
E. Rodriguez FABREGAT

For Vatican City:
Pour la Cit6 du Vatican:
Por la Ciudad del Vaticano:

Monseigneur Thomas J. MCMAHON

For Yugoslavia :
Pour la Yougoslavie:
Por Yugoeslavia :

Dr. Franc Kos

OBSERVERS - OBSERVATEURS - OBSERVADORES

For Brazil :
Pour le Br6sil
Por el Brasil :

For Denmark:
Pour le Danemark:
Por Dinamarca :
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For Finland :
Pour la Finlande:
Por Finlandia:

For Greece :
Pour la Grace
Por Grecia :

For Hungary:
Pour la Hongrie
Por Hungria:

Rose SURANYI

For Iraq:
Pour l'Irak:
Por Irak :

For Thailand:
Pour la Thailande:
Por Tailandia:

Prasong BUNCHOEM

For Turkey:
Pour la Turquie:
Por Turquia :

The President of the Conference
Le Pr6sident de la Conf6rence:
El Presidente de la Conferencia

Philippe DE SEYNES
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For the Secretary- General
Pour le Secrdtaire g~ndral
Por el Secretario General

Branko LuKAc

The Executive Secretary of the Conference
Le Secrdtaire exdcutif de la Conference :
El Secretario Ejecutivo de la Conferencia:

Michael HIGGINS
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CONVENTION' CONCERNING CUSTOMS FACILITIES FOR
TOURING. DONE AT NEW YORK, ON 4 JUNE 1954

THE CONTRACTING STATES,

Desiring to facilitate the development of international touring,

Have decided to conclude a Convention and have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of this Convention:
(a) The term " import duties and import taxes " shall mean not only

Customs duties but also all duties and taxes whatever chargeable by reason of
importation;

I In accordance with article 16 (1), the Convention came into force on 11 September 1957,
the ninetieth day following the date of deposit of the fifteenth instrument of ratification or accession,
in respect of the following States on behalf of which the instruments of ratification or accession (a)
were deposited on the dates indicated :
Austria .......
Belgium ......

(Also applicable, with
reservations, * to the
Territory of the Belgian
Congo and to the Trust
Territory of Ruanda-
Urundi)
Cambodia ......
Canada (a) .. ......
Ceylon .......
Denmark (a) ....

(Subject to a reserva-
tion*)
Egypt .......

(Subject to the reserva-
tion recorded in the Final
Act; see p. 200)

30 March 1956 Japan .......
21 February 1955 Luxembourg ....

Mexico .......
Sweden .......

(Subject to the reserva-
tion recorded in the Final
Act; see p. 202)
Switzerland

29 November 1955 United Kingdom of Great
1 June 1955 Britain and Northern

28 November 1955 Ireland ......
13 October 1955 United States of America

(Extending to the Ter-
ritories of Alaska, Hawaii,

4 April 1957 Puerto Rico and the Vir-
gin Islands)
Viet-Nam (a) ....

7 September 1955
21 November 1956
13 June 1957
11 June 1957

27 February 1956
25 July 1956

31 January 1956

23 May 1956

In addition the instrument of accession by Israel was deposited on 1 August 1957, to take
effect on 30 October 1957.

*RESERVATIONS
(These reservations have been accepted in accordance with the provisions of article 20 of the

Convention)

BELGIUM
[TRANSLATION - TRADUCION]

1. In depositing the instruments whereby Belgium ratifies the Convention concerning
Customs Facilities for Touring, concluded at New York on 4 June 1954, I have to state that this
Convention is applicable to the Territory of the Belgian Congo and to the Trust Territory of
Ruanda-Urundi, subject to the following reservations:
1) the temporary importation of firearms and their ammunition cannot be considered without a

temporary importation document (article 2 of the Convention);
2) the exemption in the case of wine, spirits, toilet water and perfume must continue to be limited

to opened containers and subject, in the case of alcoholic beverages in particular, to the observ-
ance of the legal provisions in force (article 3 of the Convention);

3) worked ivory and objects of indigenous art must be excluded from the operation of the Con-
vention (article 4).

(Continued on p. 232)
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CONVENTION1 SUR LES FACILITIES
FAVEUR DU TOURISME. FAITE
4 JUIN 1954

DOUANItRES EN
A NEW-YORK, LE

LES VITATS CONTRACTANTS,

Ddsireux de faciliter le d6veloppement du tourisme international,

Ont ddcidd de conclure une Convention et sont convenus des dispositions
suivantes :

Article premier

Aux fins de la prdsente Convention, on entend:
a) Par <i droits et taxes d'entre s), non seulement les droits de douane, mais

aussi tous droits et taxes quelconques exigibles du fait de l'importation;

1) Conformdment au paragraphe 1 de l'article 16, la Convention est entree en vigueur le
11 septembre 1957, le quatre-vingt-dixiime jour apris la date du ddp6t du quinzi~me instrument
de ratification ou d'adhdsion A 1'6gard des lEtats 6numdrs ci-dessus, au nom desquels les instru-
ments de ratification ou d'adhdsion (a) ont iti ddposds aux dates indiqudes :
Autriche . ...... . 30 mars 1956 Rtats-Unis d'Amdrique . 25 juillet 1956
Belgique . ...... . 21 f4vrier 1955 (legalement applicable

(Rgalement applicable, aux territoires de l'Alaska,
avec rdserves,* au terri- des iles Hawaii, de Porto-
toire du Congo belge et Rico et des lies Vierges)
au Territoire sous tutelle Japon . ....... .. 7 septembre 1955
du Ruanda-Urundi) Luxembourg . ... 21 novembre 1956

Mexique ... ...... 13 juin 1957
Cambodge ..... 29 novembre 1955 Royaume-Uni de Gran-
Canada (a) ......... Ier juin 1955 de-Bretagne et d'Irlan-
Ceylan .......... ... 28 novembre 1955 de du Nord . . . 27 f6vrier 1956
Danemark (a) .. ..... 13 octobre 1955 Suede . ........ 11 juin 1957

(Avec une reserve*) (Avec la reserve con-
signde dans I'Acte final;

Rgypte .......... ... 4 avril 1957 voir p. 203)
(Avec la rdserve con- Suisse .......... ... 23 mai 1956

sign6e dans l'Acte final; Viet-Nam (a) . . . 31 janvier 1956
voir p. 201)

En outre, l'instrument d'adhdsion d'Isra6l a 6t6 ddpos6 le l e " aoft 1957, pour prendre effet le
30 octobre 1957.

*RRSERVES
(Ces r6serves ont 6t6 acceptdes conform~ment aux dispositions de I'article 20 de la Convention)

BELGIQUE

4 1. En ddposant les instruments de ratification de la Belgique sur la convention sur les facilitds
douani~res en faveur du tourisme, conclue A New-York, le 4 juin 1954, je dclare que cette con-
vention est applicable au territoire du Congo belge et aux territoires sous tutelle du Ruanda-Urundi
sous les rdserves suivantes :
* 1) l'importation temporaire d'armes A feu et de leurs munitions ne peut etre envisage sans docu-

ment d'importation temporaire (art. 2 de la Convention);
*2) i'exemption pour les vins, spiritueux, eaux de toilette et parfums doit rester limitde aux rdci-

pients entamds et sous reserve, notamment pour les boissons alcooliques, du respect des dis-
positions ldgales en vigueur (art. 3 de la Convention);

e3) l'ivoire travaill6 et les objets d'art indigene sont A excepter du rdgime de la Convention (art. 4).

(Suite de la note d la p. 233)
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(b) The term " tourist " shall mean any person without distinction as to
race, sex, language or religion, who enters the territory of a Contracting State
other than that in which that person normally resides and remains there for not
less than twenty-four hours and not more than six months in the course of any
twelve-month period, for legitimate non-immigrant purposes, such as touring,
recreation, sports, health, family reasons, study, religious pilgrimages or business;

(c) The term " temporary importation permit " shall mean the Customs
document testifying to the guarantee or deposit of import duties and import
taxes chargeable in the event of failure to re-export the article temporarily im-
ported.

Article 2

1. Subject to the other conditions laid down in this Convention, each of
the Contracting States shall admit temporarily free of import duties and import
taxes the personal effects imported by a tourist, provided they are for the personal
use of the tourists, that they are carried on the person of or in the luggage ac-
companying the tourist, that there is no reason to fear abuse, and that these
personal effects will be re-exported by the tourist on leaving the country.

2. The term " personal effects " shall mean all clothing and other articles
new or used which a tourist may personally and reasonably require, taking into
consideration all the circumstances of his visit, but excluding all merchandise
imported for commercial purposes.

3. Personal effects shall include among other articles the following, provided
that they can be considered as being in use

personal jewellery;
one camera with twelve plates or five rolls of film;
one miniature cinematograph camera with two reels of film;

I have to state further that the Additional Protocol to the Convention, relating to the Importa-
tion of Tourist Publicity Documents and Material, concluded at New York on 4 June 1954, is
applicable to the Territories'of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.

2. With regard to the application to the Territory of the Belgian Congo and to the Trust
Territory of Ruanda-Urundi of the Customs Convention on the Temporary Importation of Private
Road Vehicles, concluded at New York on 4 June 1954, I consider that in present circumstances
the system of free international circulation of motor vehicles should not be extended to legal persons.
Temporary admittance without payment should not be granted in respect of component parts
imported for the repair of a vehicle covered by free circulation papers.

The latter restriction does not, of course, apply to component parts accompanying vehicles

when they are listed in the counterfoil of the international circulation document.

DENMARK

[TRANSLATION - TRADUcTiON]

Notwithstanding the provisions of article 3 of this Convention, the Scandinavian countries
shall be permitted to make special rules applicable to persons residing in those countries.

No. 3992



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 233

b) Par < touriste , toute personne qui, sans distinction de race, de sexe,
de langue ou de religion, p 6n~tre sur le territoire d'un ttat contractant autre
que celui o i elle rgside habituellement et y s6journe pendant vingt-quatre
heures au moins et six mois au plus, au cours d'une m6me pgriode de douze
mois, si son voyage est dfi A un motif lgitime, autre que l'immigration, tel que :
tourisme, agr6ment, sport, sant6, famille, 6tudes, p~lerinages religieux ou
affaires;

c) Par # titre d'importation temporaire #, le document douanier permettant
de constater la garantie ou la consignation des droits et taxes d'entr6e exigibles
en cas de non-r6exportation des objets import6s temporairement.

Article 2

1. Sous r6serve des autres conditions pr6vues par la pr6sente Convention,
chacun des ttats contractants admettra en franchise temporaire des droits et
taxes d'entrge les effets personnels importgs par un touriste a condition que ces
effets soient destin6s A son usage personnel, que le touriste les transporte sur
lui ou dans les bagages qui l'accompagnent, qu'il n'y ait pas de raison de craindre
un abus, et que ces effets soient rgexportgs par le touriste lorsqu'il quitte le pays.

2. Par <(effets personnels ), on entend tous v~tements et autres articles,
neufs ou usag6s, dont un touriste peut personnellement et raisonnablement
avoir besoin, compte tenu de toutes les circonstances de son voyage, h 1'ex-
clusion de toutes marchandises import6es A. des fins commerciales.

3. Les effets personnels comprennent, entre autres articles, les objets
suivants, h condition qu'ils puissent 8tre consid~r~s comme &ant en cours
d'usage :
bijoux personnels;
un appareil photographique et douze chassis ou cinq rouleaux de pellicules;
un appareil cin~matographique de prise de vues de petit format et deux bobines

de film;

s En outre je dclare que le protocole additionnel cette convention, relatif i l'importation de
documents et de materiel de propagande touristique, conclu A New-York, le 4 juin 1954, est appli-
cable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.

o 2. Pour ce qui concerne l'application au territoire du Congo beige et aux territoires sous
tutelle du Ruanda-Urundi de la convention douani~re relative A l'importation temporaire des
v~hicules routiers priv~s et les annexes, conclues A New-York, le 4 juin 1954, j'estime qu'il n'y a
pas lieu d'6tendre, dans les circonstances pr6sentes, aux personnes morales le regime de Ia libre
circulation internationale automobile. I1 ne s'indique pas d'octroyer Ia franchise temporaire aux
pi~ces de rechange import~es pour la remise en 6tat d'un v~hicle couvert par un titre de libre cir-
culation.

Cette derni~re restriction ne s'applique 6videmment pas aux pieces de rechange accompagnant
les v~hicules lorsqu'elles sont mentionnes & la souche du titre de circulation internationale.

DANEMARK

Nonobstant les dispositions de P'article 3 de cette Convention, lea pays scandinaves pourront

6dicter des r gles particuli6res applicables aux personnes qui r~sident dans ces pays.
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one pair of binoculars;
one portable musical instrument;
one portable gramophone with ten records;
one portable sound-recording apparatus;
one portable wireless receiving set;
one portable typewriter;
one perambulator;
one tent and other camping equipment;
sports equipment (one fishing outfit, one sporting firearm with fifty cartridges,

one non-powered bicycle, one canoe or kayac less than 5 /2 metres long, one
pair of skis, two tennis racquets, and other similar articles).

Article 3
Subject to the other conditions laid down in this Convention each of the

Contracting States shall admit free of import duties and import taxes the fol-
lowing articles imported by a tourist for his personal use, provided that these
articles are carried on the person of or in the hand luggage accompanying the
tourist, and provided that there is no reason to fear abuse :

(a) 200 cigarettes or 50 cigars or 250 grammes of tobacco, or an assortment
of these products, provided that the total weight does not exceed 250 grammes;

(b) one regular-size bottle of wine and one-quarter litre of spirits;

(c) one-quarter litre of toilet water and a small quantity of perfume.

Article 4
Subject to the other conditions laid down in this Convention each of the

Contracting States shall grant to the tourist, provided that there is no reason to
fear abuse :

(a) authorization to import in transit and without a temporary importation
permit, travel souvenirs for a total value not exceeding 50 U.S.A. dol-
lars, provided that such souvenirs are carried on the person of or in the luggage
accompanying the tourist and that they are not intended for commercial purposes;

(b) authorization to export, without the formalities applying to currency
controls and free of export duties, travel souvenirs which the tourist has bought
in the country for a total value not exceeding 100 U.S.A. dollars, provided that
they are carried on the person of or in the luggage accompanying the tourist and
that such souvenirs are not intended for commercial purposes.

Article 5
Each of the Contracting States may require a temporary importation

permit in respect of articles of a high value covered by article 2.
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une paire de jumelles;
un instrument de musique portatif;
un phonographe portatif et dix disques;
un appareil portatif d'enregistrement du son;
un appareil r6cepteur de radio portatif;
une machine A 6crire portative;
une voiture d'enfant;
une tente et autre 6quipement de camping;
engins et articles de sport (un attirail de pkcheur, une arme de chasse avec

cinquante cartouches, un cycle sans moteur, un canoe ou kayac d'une lon-
gueur inf6rieure A 5 metres 50, une paire de skis, deux raquettes de tennis,
et autres articles analogues).

Article 3
Sous r6serve des autres conditions pr6vues par la pr6sente Convention,

chacun des ttats contractants admettra en franchise des droits et taxes d'entr e
les produits ci-apr~s lorsqu'un touriste les importe pour son usage personnel,
A la condition qu'il les transporte sur lui ou dans ses bagages h main et qu'il n'y
ait pas de raison de craindre un abus :

a) 200 cigarettes, ou 50 cigares, ou 250 grammes de tabac, ou un assor-
timent de ces produits a concurrence de 250 grammes;

b) une bouteille de vin de capacit6 normale et un quart de litre de spiri-
tueux;

c) un quart de litre d'eau de toilette et une petite quantit6 de parfums.

Article 4
Sous r6serve des autres conditions pr6vues par la pr6sente Convention,

chacun des Rtats contractants accorde au touriste, sous r6serve qu'il n'y ait pas
de raison de craindre un abus:

a) l'autorisation d'importer en transit, sans titre d'importation temporaire,
et dans la limite d'une valeur totale de 50 dollars (des Rtats-Unis d'Am6rique), les
souvenirs de voyage qu'il transporte sur lui ou dans les bagages qui l'accompag-
nent, si ces souvenirs ne sont pas destines h des fins commerciales;

b) l'autorisation d'exporter, avec dispense des formalit~s relatives au
contrble des changes et en exoneration des droits d'exportation, dans la limite
d'une valeur totale de 100 dollars (des ttats-Unis d'Am6rique), les souvenirs
de voyage que le touriste a achet6s dans le pays, qu'il emporte sur lui ou dans
les bagages qui l'accompagnent, si ces souvenirs ne sont pas destin6s h des fins
commerciales.

Article 5
Chacun des Rtats contractants peut exiger que ceux des objets vis6s h

'article 2 soient places, lorsqu'ils ont une grande valeur, sous le couvert d'un
titre d'importation temporaire.
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Article 6

The Contracting States endeavour not to introduce Customs procedures
which might have the effect of impeding the development of international
touring.

Article 7

In order to expedite Customs procedures, contiguous Contracting States
shall endeavour to place their respective Customs posts close together and to
keep them open during the same hours.

Article 8

The provisions of this Convention shall not prejudice in any way the ap-
plication of police or other regulations concerning the importation, possession
and carrying of arms and ammunition.

Article 9

Each of the Contracting States recognizes that any prohibitions which that
State imposes on the importation or exportation of articles which benefit under
this Convention shall apply only in so far as they are based on considerations
other than economic in character, for example, of public morality, public secu-
rity, public health, hygiene, veterinary or phyto-pathological considerations.

Article 10

The exemptions and facilities provided by this Convention shall not apply
to frontier traffic.

Nor shall the applications of these exemptions and facilities be considered
as automatic :

(a) when the total quantity of a commodity to be imported by a tourist
exceeds substantially the limit laid down in this Convention;

(b) in case of a tourist who enters the country of import more than once a
month;

(c) in case of a tourist under 17 years of age.

Article 11

In the event of fraud, contravention or abuse the Contracting States shall
be free to take proceedings for the recovery of the corresponding import duties
and import taxes and also for the imposition of any penalties to which the per-
sons have been granted exemptions or other facilities may have rendered them-
selves liable.
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Article 6

Les Rtats contractants s'efforceront de ne pas instituer de formalit~s doua-
nitres qui pourraient avoir pour effet d'entraver le d~veloppement du tourisme
international.

Article 7

En vue d'accdl~rer l'accomplissement des formalit~s douani~res, les IRtats
contractants limitrophes s'efforceront de r~aliser la juxtaposition de leurs instal-
lations douani~res respectives et de faire coincider les heures d'ouverture des
bureaux et postes de douane correspondants.

Article 8

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent aucune atteinte A
1'application des r~glements de police et autres, concernant l'importation, la
possession et le port d'armes et de munitions.

Article 9

Chacun des Rtats contractants reconnait que les prohibitions qu'il impose
l'importation ou l l'exportation des objets vis6s par la pr6sente Convention

ne doivent s'appliquer que dans la mesure oil ces prohibitions sont bas6es sur
des consid6rations qui n'ont pas un caract re 6conomique, telles que des con-
sid~rations de moralit6 publique, de s6curit6 publique, d'hygi6ne ou de sant6
publique, ou d'ordre v&t6rinaire ou phytopathologique.

Article 10

Les franchises et autres facilit6s pr6vues par la pr6sente Convention ne
sont pas applicables au trafic frontalier.

Elles ne sont pas non plus automatiquement applicables:

a) dans le cas d'un produit ou objet d~termin6, lorsque, pour ce produit ou
objet, la quantit6 totale import6e par un touriste exc~de sensiblement la limite
ftx~e par la prsente Convention;

b) en ce qui concerne les touristes qui entrent plus d'une fois par mois dans
le pays d'importation;

c) en ce qui concerne les touristes Ag6s de moins de 17 ans.

Article 11

En cas de fraude, de contravention ou d'abus, les 1ttats contractants ont
le droit d'intenter des poursuites pour recouvrer les droits et taxes d'entr~e qui
seraient dus 6ventuellement ainsi que pour imposer les p6nalit6s que les per-
sonnes b~n6ficiaires des franchises et autres facilit6s auraient encourues.
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Article 12

Any breach of the provisions of this Convention, any substitution, false
declaration or act having the effect of causing a person or an article improperly
to benefit from the system of importation laid down in this Convention, may
render the offender liable in the country where the offense was committed to the
penalties prescribed by the laws of that country.

Article 13

Nothing in this Convention shall prevent Contracting States which form
a Customs or economic union from enacting special provisions applicable to
residents of the States forming that union.

Article 14

1. This Convention shall be open for signature until 31 December 1954
on behalf of any State Member of the United Nations and any other State invited
to attend the United Nations Conference on Customs Formalities for the
Temporary Importation of Private Road Motor Vehicles and for Tourism held
in New York in May and June 1954, hereinafter referred to as the Conference.

2. This Convention shall be subject to ratification and the instruments
of ratification shall be deposited with the Secretary- General of the United
Nations.

Article 15

1. From I January 1955 this Convention shall be open for accession by
any State referred to in paragraph I of article 14 and any other State so invited
by the Economic and Social Council of the United Nations. It shall also be
open for accession on behalf of any Trust Territory of which the United Nations
is the Administering Authority.

2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession
with the Secretary-General of the United Nations.

Article 16

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day following
the date of the deposit of the fifteenth instrument of ratification or accession
either without reservation or with reservations accepted in accordance with
article 20.

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the date
of the deposit of the fifteenth instrument of ratification or accession in accordance
with the preceding paragraph, the Convention shall enter into force on the
ninetieth day following the date of the deposit by such State of its instrument of
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Article 12

Toute infraction aux dispositions de la prdsente Convention, toute subs-
titution, fausse ddclaration ou manoeuvre ayant pour effet de faire bdndficier
indfiment une personne ou un objet du regime d'importation prdvu par la pr6-
sente Convention, expose le contrevenant, dans le pays oi l'infraction a 6t6
commise, aux sanctions pr~vues par la lgislation de ce pays.

Article 13

Aucune disposition de la prdsente Convention n'exclut le droit pour les
tats contractants qui forment une union douani~re ou 6conomique de pr6voir

des r~gles particuli~res applicables aux personnes qui resident dans les pays
faisant partie de cette union.

Article 14

1. La prdsente Convention sera, jusqu'au 31 ddcembre 1954, ouverte h la
signature au nom de tout ttat Membre de l'Organisation des Nations Unies et
de tout autre tItat invit6 h participer h la Conf6rence des Nations Unies sur les
formalitds douani~res concernant l'importation temporaire des vdhicules de
tourisme et le tourisme, tenue h New-York en mai et juin 1954 et ci-apr~s
ddnomm6e la Confdrence >.

2. La pr6sente Convention devra &re ratifi6e et les instruments de rati-
fication seront d6pos6s aupr6s du Secr&aire gdndral de l'Organisation des Nations
Unies.

Article 15

1. A partir du ler janvier 1955, tout ttat vis6 au paragraphe 1 de l'article 14
et tout autre ]tat qui y aura 6t6 invit6 par le Conseil 6conomique et social des
Nations Unies pourront adhdrer hi la pr6sente Convention. L'adh6sion sera
6galement possible au nom de tout Territoire sous tutelle dont l'Organisation
des Nations Unies est l'Autorit6 administrante.

2. L'adh6sion se fera par le ddp6t d'un instrument d'adh6sion aupr6s du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 16

I. La prdsente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi~me
jour qui suivra la date du d6pbt du quinzi~me instrument de ratification ou
d'adhdsion non assorti de reserves ou avec r6serves accept6es selon les conditions
prdvues A Particle 20.

2. Pour chaque ttat qui l'aura ratifide ou y aura adh6r6 apr~s la date du
ddp6t du quinzi~me instrument de ratification ou d'adh6sion prdvu au para-
graphe prdcddent, la Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi~me
jour qui suivra la date du ddp6t, par cet tat, de son instrument de ratification
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ratification or accession either without reservation or with reservations accepted
in accordance with article 20.

Article 17

1. After this Convention has been in force for three years, any Contracting
State may denounce it by so notifying the Secretary- General of the United
Nations.

2. Denunciation shall take effect fifteen months after the date of receipt
by the Secretary-General of the United Nations of the notification of denuncia-
tion.

Article 18

This Convention shall cease to have effect if, for any peiiod of twelve
consecutive months after its entry into force, the number of Contracting States
is less than eight.

Article 19

1. Any State may, at the time of the deposit of its instrument of ratifica-
tion or accession or at any time thereafter, declare by notification addressed to
the Secretary-General of the United Nations that this Convention shall extend
to all or any of the territories for the international relations of which it is re-
sponsible. The Convention shall extend to the territories named in the notifica-
tion as from the ninetieth day after its receipt by the Secretary-General if the
notification is not accompanied by a reservation, or from the ninetieth day after
the notification has taken effect in accordance with article 20, or on the date on
which the Convention enters into force for the State concerned, whichever
is the later.

2. Any State which has made a declaration under the preceding para-
graph extending this Convention to any territory for whose international relations
it is responsible may denounce the Convention separately in respect of that
territory in accordance with the provisions of article 17.

Article 20

1. Reservations to this Convention made before the signing of the Final
Act1 shall be admissible if they have been accepted by a majority of the members
of the Conference and recorded in the Final Act.

2. Reservations made after the signing of the Final Act shall not be admit-
ted if objection is expressed by one-third of the Signatory States or of the Con-
tracting States as hereinafter provided.

See p. 192 of this volume.
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ou d'adh~sion non assorti de reserves ou avec r6serves accept~es selon les con-
ditions pr6vues l'article 20.

Article 17

1. Apr~s que la pr~sente Convention aura &6 en vigueur pendant trois ans,
tout ttat contractant pourra la d6noncer par notification adress~e au Secr~taire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

2. La d6nonciation prendra effet quinze mois apr6s la date A laquelle le
Secr~taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies en aura requ notification.

Article 18

La pr6sente Convention cessera de produire ses effets si, A un moment
quelconque apr~s son entree en vigueur, le nombre des ]tats contractants est
inf6rieur A huit pendant une p6riode de douze mois cons6cutifs.

Article 19

1. Tout IRtat pourra, lors du d6p6t de son instrument de ratification ou
d'adh~sion, ou A tout moment ult~rieur, d~clarer, par notification adress6e au
Secr~taire g~nral de l'Organisation des Nations Unies, que la pr~sente Con-
vention sera applicable A tout ou partie des territoires qu'il repr~sente sur le
plan international. La Convention sera applicable aux territoires mentionn~s
dans la notification soit h dater du quatre-vingt dixi~me jour apr~s r6ception de
cette notification par le Secr~taire g~n~ral si la notification n'est pas assortie
d'une r6serve, soit A dater du quatre-vingt-dixi&me jour apr~s que la notification
aura pris effet, conform~ment A l'article 20, soit A la date h laquelle la Convention
sera entr6e en vigueur pour l'Itat en question, la plus tardive de ces dates 6tant
d6terminante.

2. Tout Rtat qui aura fait, conform~ment au paragraphe pr6cedent, une
d6claration ayant pour effet de rendre la pr6sente Convention applicable un
territoire qu'il repr6sente sur le plan international pourra, conform6ment A
l'article 17, d~noncer la Convention en ce qui concerne ce seul territoire.

Article 20

1. Les reserves A la pr6sente Convention faites avant la signature de l'Acte
final' seront recevables si elles ont 6t6 accept~es par la Conference A la majorit6
de ses membres et consign6es dans l'Acte final.

2. Les reserves A la pr~sente Convention pr6sent6es apr~s la signature de
l'Acte final ne seront pas recevables si un tiers des ttats signataires ou des
ttats contractants y fait objection dans les conditions pr~vues ci-apr~s.

1 Voir p. 193 de ce volume.
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3. The text of any reservation submitted to the Secretary-General of the.
United Nations by a State at the time of the signature, the deposit of an instru-
ment of ratification or accession or of any notification under article 19 shall be
circulated by the Secretary-General to all States which have at that time signed,
ratified or acceded to the Convention. If one-third of these States expresses
an objection within ninety days from the date of circulation, the reservation shall
not be accepted. The Secretary-General shall notify all States referred to in
this paragraph of any objection received by him as well as of the acceptance or
rejection of the reservation.

4. An objection by a State which has signed but not ratified the Con-
vention shall cease to have effect if, within a period of nine months from the date
of making its objection, the objecting State has not ratified the Convention.
If, as the result of an objection ceasing to have effect, a reservation is accepted
by application of the preceding paragraph, the Secretary-General shall so inform
the States referred to in that paragraph. The text of any reservation shall not
be circulated to any signatory State under the preceding paragraph if that State
has not ratified the Convention within three years following the date of signature
on its behalf.

5. The State submitting the reservation may, within a period of twelve
months from the date of the notification by the Secretary- General referred to
in paragraph 3 that a reservation has been rejected in accordance with the
procedure provided for in that paragraph, withdraw the reservation, in which
case the instrument of ratification or accession or the notification under article
19 as the case may be shall take effect with respect to such State as from the
date of withdrawal. Pending such withdrawal, the instrument or the notifica-
tion as the case may be, shall not have effect, unless, by application of the provi-
sions of paragraph 4, the reservation is subsequently accepted.

6. Reservations accepted in accordance with this article may be withdrawn
at any time by notification to the Secretary-General.

7. No Contracting State shall be required to extend to a State making a
reservation the benefit of the provisions to which such reservation applies. Any
State availing itself of this right shall notify the Secretary- General accordingly
and the latter shall communicate this decision to all signatory and Contracting
States.

Article 21

1. Any dispute between two or more Contracting States concerning the
interpretation or application of this Convention shall so far as possible be settled
by negotiation between them.

2. Any dispute which is not settled by negotiation shall be submitted to
arbitration if any one of the Contracting States in dispute so requests and shall
be referred accordingly to one or more arbitrators selected by agreement between
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3. Le texte de toute reserve pr~sent~e par un ttat au Secr~taire g~n6ral de
'Organisation des Nations Unies lors d'une signature, du d~p6t d'un instrument

de ratification ou d'adh~sion, ou de toute notification pr6vue l'article 19, sera
communiqu6 par le Secrtaire g~n6ral h tous les tats qui auront sign6 ou ratifi6 la
Convention ou qui y auront adh6r6. La r~serve ne sera pas accept~e si un tiers
de ces ttats formule une objection dans les quatre-vingt-dix jours de la date de
la communication. Le Secr~taire g6n6ral informera tous les IPtats visas dans le
present paragraphe de toute objection qui lui aura t6 signifi~e ainsi que de
l'acceptation ou du rejet de la r6serve.

4. Toute objection formulke par un ]tat qui aura sign6 la Convention,
mais ne l'aura pas ratifi6e, cessera d'avoir effet si l'tat auteur de 1'objection
ne ratifie pas la Convention dans un d~lai de neuf mois a dater de ladite objection.
Si le fait qu'une objection cesse d'avoir effet a pour consequence d'entrainer
l'acceptation de la r6serve en application du paragraphe precedent, le Secrtaire
g~nral en informera les ]etats visas ce paragraphe. Nonobstant les dispositions
du paragraphe pr6c6dent, le texte d'une r6serve ne sera pas communiqu6 a un
P tat signataire qui n'aura pas ratifi6 la Convention dans les trois ans qui suivent
la date de la signature appos~e en son nom.

5. L'1~tat qui pr~sente la reserve pourra la retirer dans un d~lai de douze
mois a dater de la communication du Secr~taire g~n6ral vis6e au paragraphe 3
annongant le rejet de la reserve selon la procedure pr~vue /i ce paragraphe.
L'instrument de ratification ou d'adh~sion ou, selon le cas, la notification pr~vue
A 'article 19, prendra alors effet pour cet ]ttat A dater du retrait. En attendant le
retrait, l'instrument ou, selon le cas, la notification, sera sans effet, h moins qu'en
application des dispositions du paragraphe 4 la reserve ne soit ult~rieurement
accept6e.

6. Les r6serves accept6es conform6ment au present article pourront 8tre
retirees a tout moment par notification adress~e au Secr~taire g~n~ral.

7. Les Ittats contractants ne sont pas tenus d'accorder h l'tat auteur d'une
reserve les avantages pr6vus dans les dispositions de la Convention qui ont
fait l'objet de ladite r~serve. Tout Ittat qui aura recours A cette facult6 en avisera
le Secr~taire g~n6ral. Le Secr6taire g6nral en informera alors les ttats signa-
taires et contractants.

Article 21

1. Tout diff~rend entre deux ou plusieurs ietats contractants touchant
l'interpr~tation ou l'application de la pr~sente Convention sera, autant que
possible, r~gl6 par voie de n6gociation entre les letats en litige.

2. Tout diff~rend qui n'aura pas &6 r~gl par voie de n6gociation sera
soumis l'arbitrage si l'un quelconque des ttats contractants en litige le demande
et sera, en consequence, renvoy6 a un ou plusieurs arbitres choisis d'un commun
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the States in dispute. If within three months from the date of the request for
arbitration the States in dispute are unable to agree on the selection of an
arbitrator or arbitrators, any of those States may request the President of the
International Court of Justice to nominate a single arbitrator to whom the dis-
pute shall be referred for decision.

3. The decision of the arbitrator or arbitrators appointed under the pre-
ceding paragraph shall be binding on the Contracting States concerned.

Article 22

1. After this Convention has been in force for three years, any Contracting
State may, by notification to the Secretary-General of the United Nations,
request that a conference be convened for the purpose of reviewing the Con-
vention. The Secretary-General shall notify all Contracting States of the re-
quest and a review conference shall be convened by the Secretary-General if,
within a period of four months following the date of notification by the Secretary-
General, not less than one-half of the Contracting States notify him of their
concurrence with the request.

2. If a conference is convened in accordance with the preceding para-
graph, the Secretary-General shall notify all Contracting States and invite them
to submit within a period of three months such proposals as they may wish the
conference to consider. The Secretary-General shall circulate to all Con-
tracting States the provisional agenda for the conference together with the texts
of such proposals at least three months before the date on which the conference
is to meet.

3. The Secretary-General shall invite to any conference convened in
accordance with this article all Contracting States and all other States Members
of the United Nations or of any of the specialized agencies.

Article 23

1. Any Contracting State may propose one or more amendments to this
Convention. The text of any proposed amendment shall be transmitted to
the Secretary-General of the United Nations who shall circulate it to all Con-
tracting States.

2. Any proposed amendment circulated in accordance with the preceding
paragraph shall be deemed to be accepted if no Contracting State expresses an
objection within a period of six months following the date of circulation of the
proposed amendment by the Secretary-General.

3. The Secretary-General shall notify as soon as possible all Contracting
States whether an objection to the proposed amendment has been expressed,
and if no such objection has been expressed, the amendment shall enter into
force for all Contracting States three months after the expiration of the period
of six months referred to in the preceding paragraph.
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accord par les letats en litige. Si, dans les trois mois A dater de la demande
d'arbitrage, les Rtats en litige n'arrivent pas A s'entendre sur le choix d'un
arbitre ou des arbitres, 'un quelconque de ces Rtats pourra demander au Prgsi-
dent de la Cour internationale de Justice de d6signer un arbitre unique devant
lequel le diff6rend sera renvoy6 pour d6cision.

3. La sentence de l'arbitre ou des arbitres d~sign6s conformgment au para-
graphe pr6c6dent sera obligatoire pour les tats contractants int~ress6s.

Article 22

1. Apr~s que la prgsente Convention aura 6t6 en vigueur pendant trois
ans, tout IRtat contractant pourra, par notification adressge au Secr6taire ggn6-
ral de l'Organisation des Nations Unies, demander la convocation d'une con-
fgrence A l'effet de reviser la prgsente Convention. Le Secr~taire g6n6ral notifiera
cette demande A tous les Rtats contractants et convoquera une conference de
revision si, dans un ddlai de quatre mois A dater de la notification adressge par
lui, la moiti6 au moins des Rtats contractants lui signifient leur assentiment a
cette demande.

2. Si une confgrence est convoquge conform6ment au paragraphe prgcgdent,
le Secr&aire g~ngral en avisera tous les IRtats contractants et les invitera h pr6-
senter, dans un d6lai de trois mois, les propositions qu'ils souhaiteraient voir
examiner par la conference. Le Secr~taire g6nral communiquera A tous les
P tats contractants l'ordre du jour provisoire de la conference, ainsi que le texte
de ces propositions, trois mois au moins avant la date d'ouverture de la con-
frence.

3. Le Secr6taire g6n~ral invitera h toute conference convoqu~e conform&
ment au present article tous les Rtats contractants et tous les autres ]Rtats Mem-
bres de l'Organisation des Nations Unies ou d'une des institutions sp6cialis6es.

Article 23

1. Tout iRtat contractant pourra proposer un ou plusieurs amendements
A la prgsente Convention. Le texte de tout projet d'amendement sera communi-
qu6 au Secr6taire g6ngral de l'Organisation des Nations Unies, qui le transmettra
A tous les ttats contractants.

2. Tout projet d'amendement qui aura 6t6 transmis conform6ment au
paragraphe pr6c6dent sera r6put6 accept6 si aucun Rtat contractant ne formule
d'objection dans un dlai de six mois A compter de la date h laquelle le Secr&aire
g~ngral aura transmis le projet d'amendement.

3. Le Secr&aire ggngral fera connaitre le plus tbt possible A tous les stats
contractants si une objection a 6t6 formul6e contre le projet d'amendement et,
en l'absence d'objection, 'amendement entrera en vigueur pour tous les Rtats
contractants trois mois apr~s 1'expiration du dlai de six mois vis6 au para-
graphe pr6c6dent.
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Article 24

The Secretary-General of the United Nations shall notify all Member States
of the United Nations and all other States invited to attend the Conference
of the following:

(a) Signatures, ratifications and accessions, received in accordance with
articles 14 and 15;

(b) The date upon which this Convention shall enter into force in accord-
ance with article 16;

(c) Denunciations received in accordance with article 17;
(d) The abrogation of this Convention in accordance with article 18;
(e) Notifications received under article 19;
(J) Entry into force of any amendment in accordance with article 23.

Article 25

The original of this Convention shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations who shall transmit certified copies thereof to all
Members of the United Nations and all other States invited to the Conference

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Convention.

DONE at New York, this fourth day of June one thousand nine hundred
and fifty-four, in a single copy in the English, French and Spanish languages,
each text being equally authentic.

The Secretary- General is requested to prepare an authoritative translation
of this Convention in the Chinese and Russian languages and to add the Chi-
nese and Russian texts to the English, French and Spanish texts when transmit-
ting certified copies thereof to the States in accordance with article 25 of this
Convention.
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Article 24

Le Secr&aire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies notifiera A tous
les ftats Membres de 'Organisation des Nations Unies et A tous les autres P'tats
invites A participer h la Conf6rence :

a) Les signatures, ratifications et adhesions reques conform6ment aux
articles 14 et 15;

b) La date A laquelle la pr~sente Convention entrera en vigueur conform6-
ment A l'article 16;

c) Les d6nonciations reques conform~ment A 'article 17;
d) L'abrogation de la pr~sente Convention conform~ment A l'article 18;
e) Les notifications reques conform~ment A 'article 19;
f) L'entr6e en vigueur de tout amendement conform6ment l'article 23.

Article 25

L'original de la pr~sente Convention sera d~pos6 aupr6s du Secr~taire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, qui en transmettra des copies
certifi~es conformes a tous les Membres de l'Organisation des Nations Unies
et A tous les autres etats invites A participer A la Conf6rence.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT A New-York, le quatre juin mil neuf cent cinquante-quatre, en un
seul exemplaire, en langues anglaise, espagnole et francaise, les trois textes fai-
sant 6galement foi.

Le Secr~taire g6n6ral est invit6 A &ablir, de la pr6sente Convention, une
traduction en langues chinoise et russe faisant autorit6, et A joindre les textes
chinois et russe aux textes anglais, espagnol et frangais lorsqu'il transmettra aux
ttats les copies certifi~es conformes vis6es A l'article 25 de la pr~sente Convention.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION SORE FACILIDADES ADUANERAS PARA
EL TURISMO. HECHA EN NUEVA YORK, EL 4 DE JUNIO
DE 1954

Los ESTADOS CONTRATANTES,

Deseando facilitar el desarrollo del turismo internacional,

Han decidido concluir una Convenci6n a tal efecto en los trminos siguientes

Articulo 1

Para los efectos de la presente Convenci6n:

a) La expresi6n ( derechos y gravAmenes de importaci6n ) significa no
s6lo los derechos de aduana, sino tambi~n todos los derechos y gravAmenes
exigibles con motivo de la importaci6n;

b) El t6rmino #turista ) designa a toda persona, sin distinci6n de raza, sexo,
lengua o religi6n, que entre en el territorio de un Estado Contratante distinto
de aqu6l en que dicha persona tiene su residencia habitual y permanezca en 61
veinticuatro horas cuando menos y no mds de seis meses, en cualquier periodo
de doce meses, con fines de turismo, recreo, deportes, salud, asuntos familiares,
estudio, peregrinaciones religiosas o negocios, sin prop6sito de immigraci6n;

c) La expresi6n # permiso de importaci6n temporal ) designa al documento
aduanero que atestigua la garantia o el dep6sito de los derechos y gravAmenes
de importaci6n exigibles en caso de que no se reexporten los objetos importados
temporalmente.

Articulo 2
1. A reserva de las demAs condiciones que se estipulan en la presente Con-

venci6n, cada uno de los Estados Contratantes admitirA temporalmente, libres
de derechos y gravAmenes sobre le importaci6n, los efectos personales que im-
porten los turistas, a condici6n de que sean para su uso personal, de que los
lleven consigo o en el equipaje que los acompafie, de que no existan motivos
para temer que haya abuso y de que tales efectos sean reexportados por los
turistas al salir del pais.

2. La expresi6n <efectos personales ) designa toda la ropa y demis articulos
nuevos o usados que un turista puede razonablemente necesitar para su uso
personal, habida cuenta de todas las circunstancias de su viaje, con exclusi6n
de toda mercaderia importada con fines comerciales ;

3. Entre otros articulos, se considerarin efectos personales los siguientes,
a condici6n de que se estime que estAn en uso:

joyas personales;
una cAmara fotogrifica con doce placas o cinco rollos de pelicula;
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una cimara cinematogr~fica de pequefio milimetraje con dos rollos de pelicula;
un par de gemelos binoculares;

un instrumento de mi'isica portAtil;

un gram6fono portAtil con diez discos;
un aparato portfitil para la grabaci6n del sonido;

un receptor de radio portitil;

una mAquina de escribir portitil;

un cochecito de nifio;

una tienda de campafia y el equipo para acampar;

articulos para deportes (un juego de avios para la pesca, un arma de fuego de
deportes con cincuenta cartuchos, una bicicleta sin motor, una canoa o
kayac de menos de 5,50 metros de largo, un par de esquies, dos raquetas
de tenis, y otros articulos similares).

Articulo 3

A reserva de las demis condiciones que se estipulan en la presente Con-
venci6n, cada uno de los Estados Contratantes admitirA, libres de derechos y
gravAmenes sobre la importaci6n, los siguientes articulos importados por un
turista para su uso personal, a condici6n de que los lieve consigo o en el equipaje
de mano que lo acompafie y a condici6n de que no existan motivos para temer
que haya abuso :

a) 200 cigarrillos o 50 cigarros o 250 gramos de tabaco, o bien un surtida
de esos productos, a condici6n de que el peso total no exceda de 250 gramos;

b) Una botella de vino de capacidad normal y un cuarto de litro de bebidas.
de destilaci6n alcoh6lica;

c) Un cuarto de litro de agua de tocador y una pequefia cantidad de perfume.

Articulo 4

A reserva de las demis condiciones que se estipulan en la presente Con-
venci6n, cada uno de los Estados Contratantes concederA al turista, a condi-
ci6n de que no existan motivos para temer que haya abuso:

a) La autorizaci6n de importar en trAnsito y sin ning'n permiso de im-
portaci6n temporal, recuerdos de viaje cuyo valor total no exceda del equivalente
de 50 d6lares (EE.UU.), siempre que el turista los lleve consigo o en el equipaje
que lo acompafie y que no se destinen a fines comerciales;

b) La autorizaci6n de exportar sin los requisitos correspondientes al control
de cambios y libres de derechos de exportaci6n, recuerdos de viaje que el turista
haya comprado en el pais y cuyo valor total no exceda del equivalente de 100
d6lares (EE.UU.), siempre que el turista los lleve consigo o en el equipaje que lo
acompafie y que no se destinen a fines comerciales.
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Articulo 5

Cada uno de los Estados Contratantes podrd exigir un permiso de im-
portaci6n temporal con respecto a los objetos a que se refiere el articulo 2 de
la presente Convenci6n que sean de valor elevado.

Articulo 6

Los Estados Contratantes tratarAn de no adoptar procedimientos aduaneros
que pudieran obstaculizar el fomento del turismo internacional.

Articulo 7
Para acelerar el cumplimiento de los tr~imites aduaneros, los Estados Con-

tratantes vecinos procurar~n emplazar sus instalaciones y servicios aduaneros
respectivos lo mds pr6ximos posibles y hacer que funcionen a las mismas horas.

Articulo 8

Las disposiciones de la presente Convenci6n no menoscabarin en modo
alguno la aplicaci6n de los reglamentos de policia o de otra clase referentes a
la importaci6n, posesi6n y porte de armas y municiones.

Articulo 9

Cada uno de los Estados Contratantes reconoce que las prohibiciones que
tal Estado impone sobre la importaci6n o exportaci6n de los articulos que gozan de
los beneficios de esta Convenci6n s6lo se aplicarin a dichos articulos cuando
no est~n basadas en motivos econ6micos y si en consideraciones de moralidad
pidblica, seguridad ptiblica, sanidad pfiblica, higiene o de indole veterinaria o
fitopatol6gica.

Articulo 10

Las exenciones y facilidades previstas en la presente Convenci6n no se
aplicarin al trifico fronterizo.

Tampoco se considerarA que tales exenciones y facilidades se aplicarin
automiticamente :

a) Cuando la cantidad total de un producto u objeto determinado importado
por un turista exceda considerablemente de los limites previstos en la presente
Convenci6n;

b) En el caso de un turista que entre mis de una vez al mes en el pals donde
se efectie la importaci6n;

c) En el caso de un turista menor de 17 afios.

Articulo 11

En caso de fraude, contravenciones o abusos, los Estados Contratantes
tendrAn el derecho de adoptar las medidas destinadas al cobro de los derechos y
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grav~menes que eventualmente correspondan, asi como de imponer sanciones
por las faltas en que hubiesen incurrido los beneficiarios de exenciones u otras
facilidades.

Articulo 12

Toda infracci6n de las disposiciones de la presente Convenci6n y toda sub-
stituci6n, falsa declaraci6n o maniobra que tenga por efecto beneficiar indebida-
mente a una persona u objeto del r6gimen de importaci6n previsto por la presente
Convenci6n, podri exponer al infractor en el pais en que se haya cometido tal
infracci6n a las sanciones establecidas por la legislaci6n de dicho pais.

Articulo 13

Ninguna de las disposiciones de la presente Convenci6n impediri que los
Estados Contratantes que forman una uni6n aduanera o econ6mica dicten dis-
posiciones especiales aplicables a los residentes de los Estados que formen dicha
uni6n.

Articulo 14

1. La presente Convenci6n quedarA abierta hasta el 31 de diciembre de
1954 a la firma de todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas y de todo
otro Estado invitado a participar en la Conferencia de las Naciones Unidas sobre
Formalidades Aduaneras para la Importaci6n Temporal de Vehiculos Auto-
motores Particulares de Carretera y para el Turismo, celebrada en Nueva York
en mayo y junio de 1954, y que en adelante se denominari la Conferencia *.

2. La presente Convenci6n estari sujeta a ratificaci6n. Los instrumentos
de ratificaci6n serin depositados en poder del Secretario General de las Naciones
Unidas.

Articulo 15

1. -A partir del 10 de enero de 1955 podrin adherirse a la presente Con-
venci6n los Estados a que se hace referencia en el pArrafo 1 del articulo 14, y
cualquier otro Estado que sea invitado a hacerlo por el Consejo Econ6mico y
Social de las Naciones Unidas. Asimismo, podri adherirse cualquier Estado en
nombre de un territorio en fideicomiso del cual sean Autoridades Administra-
doras las Naciones Unidas.

2. La adhesi6n se harA mediante el dep6sito de un instrumento de adhesi6n
en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 16

1. La presente Convenci6n entrard en vigor el nonag6simo dia siguiente
a la fecha de dep6sito del d6cimoquinto instrumento de ratificaci6n o adhesi6n,
ya sea sin reservas o con las reservas aceptadas segin lo previsto en el articulo 20.

2. Respecto de todo Estado que ratifique la Convenci6n o se adhiera a ella
despu~s del dep6sito del d6cimoquinto instrumento de ratificaci6n o adhesi6n
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conforme al pirrafo anterior, la Convenci6n entrarA en vigor el nonag6simo dia
siguiente a la fecha del dep6sito por dicho Estado de su instrumento de ratifica-
ci6n o adhesi6n, ya sea sin reservas o con las reservas aceptadas segiin lo previsto
en el articulo 20.

Articulo 17

1. Cuando la presente Convenci6n haya estado en vigor durante tres afios,
cualquier Estado Contratante podri denunciarla mediante notificaci6n al Se-
cretario General de las Naciones Unidas.

2. La denuncia surtiri efecto quince meses despu6s de la fecha en que el
Secretario General de las Naciones Unidas haya recibido Ia notificaci6n de la
denuncia.

Articulo 18

La presente Convenci6n dejarA de surtir efecto si durante cualquier periodo
de doce meses consecutivos despu~s de su entrada en vigor, el nfimero de
Estados Contratantes es menor de ocho.

Articulo 19

1. Todo Estado podri, en el momento de depositar su instrumento de
ratificaci6n o adhesi6n o en cualquier otro momento posterior, declarar por noti-
ficaci6n dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas que las disposi-
ciones de la presente Convenci6n serAn aplicables a todos los territorios cuyas.
relaciones internacionales tenga a su cargo o a cualquiera de ellos. Si la notifica-
ci6n no va acompafiada de reservas, la Convenci6n se harA extensiva a los ter-
ritorios designados en cualquier notificaci6n el nonag6simo dia siguiente a la
fecha en que el Secretario General la hubiese recibido; si se acompafiasen re--
servas, se hari extensiva a dichos territorios a partir del nonag~simo dia si-
guiente a la fecha en que, conforme a lo previsto en el articulo 20, haya surtida
efecto dicha notificaci6n, o en la fecha en que la Convenci6n entre en vigor para
el Estado interesado, en el caso de que 6sta sea posterior.

2. Todo Estado que haya hecho una declaraci6n con arreglo a las disposi-
ciones del pirrafo anterior del presente articulo, haciendo extensiva Ia aplica-.
ci6n de Ia presente Convenci6n a cualquiera de los territorios cuyas relaciones.
internacionales tenga a su cargo, podrA denunciar la Convenci6n por sepa-
rado respecto a dicho territorio, de conformidad con las disposiciones del ar--
ticulo 17.

Articulo 20

1. Las reservas a Ia presente Convenci6n hechas antes de la firma del Acta
Final serAn admisibles si han sido aceptadas por la mayoria de los miembros.
de la Conferencia y se han hecho constar en el Acta Final.

2. Las reservas formuladas despu6s de la firma del Acta Final no serAn
admitidas si un tercio de los Estados signatarios o de los Estados Contratantes.
oponen objeciones a las mismas conforme a lo que se estipula a continuaci6n.
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3. El Secretario General de las Naciones Unidas comunicarA a todos los
Estados que para esa fecha hayan firmado o ratificado la presente Convenci6n
o se hayan adherido a ella, el texto de cualquier reserva que le haya presentado
un Estado en el momento de la firma, del dep6sito de un instrumento de ra-
tificaci6n o de adhesi6n o de una notificaci6n cualquiera de conformidad con el
articulo 19. No se aceptarA la reserva si un tercio de tales Estados oponen alguna
objeci6n dentro de los noventa dias siguientes a la fecha en que se les comunic6
la reserva. El Secretario General notificarA a todos los Estados a que se refiere
este pArrafo las objeciones que recibiere, asi como la aceptaci6n o la desestima-
ci6n de la reserva.

4. La objeci6n formulada por un Estado que haya firmado pero no ratificado
la Convenci6n dejarA de tener efecto si, dentro de los nueve meses siguientes
a la fecha de la objeci6n, el Estado que la formulare no hubiera ratificado la
Convenci6n. Si se aceptare una reserva en aplicaci6n del pArrafo precedente
por haber dejado de ser efectiva alguna objeci6n, el Secretario General lo no-
tificarA a los Estados a que se refiere dicho pArrafo. El texto de las reservas no
se darA a conocer a un Estado signatario, de conformidad con el pArrafo anterior,
si dicho Estado no ha ratificado la Convenci6n dentro de tres afios a partir de
la fecha de haber firmado la Convenci6n.

5. El Estado que formule la reserva podrA retirarla dentro de un plazo de
doce meses a partir de la fecha en que el Secretario General haya notificado, de
conformidad con el pArrafo 3, que la reserva ha sido rechazada segfin el proce-
dimiento previsto en dicho pArrafo, en cuyo caso el instrumento de ratificaci6n
o adhesi6n o la notificaci6n enviada en virtud del articulo 19, segln fuere el caso,
surtirA efecto para dicho Estado a partir de la fecha en que retire su reserva.
Hasta tanto se retire la reserva, el instrumento o la notificaci6n, seglin fuere el
caso, no surtiri efecto a menos que la reserva sea ulteriormente aceptada en
aplicaci6n de las disposiciones del pirrafo 4.

6. Las reservas que se acepten de conformidad con el presente articulo
podrAn ser retiradas en cualquier momento mediante notificaci6n al Secretario
General.

7. Los Estados Contratantes podrAn denegar el beneficio de las disposi-
ciones de la Convenci6n objeto de una reserva al Estado que hubiere formulado
esa reserva. Todo Estado que hiciere uso de este derecho lo habrA de notificar
al Secretario General, quien comunicarA lo decidido por tal Estado a todos los
Estados Signatarios y Contratantes.

Articulo 21

1. Toda controversia entre dos o mAs Estados Contratantes respecto a la
interpretaci6n o aplicaci6n de la presente Convenci6n, serA resuelta, en lo
posible, mediante negociaciones entre ellos.

2. Toda controversia que no sea resuelta por negociaciones serA sometida
a arbitraje cuando uno de los Estados Contratantes interesados asi lo pida, y,
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en consecuencia, serd referida a uno o mds Arbitros designados de comfin acuerdo
por los Estados entre los que se produce la controversia. Si en el t6rmino de tres
meses a partir de la fecha en que se haya solicitado el arbitraje, esos Estados no
hubieran podido ponerse de acuerdo para la designaci6n del Arbitro o de los
Arbitros, cualquiera de ellos podrA pedir al Presidente de la Corte Internacional
de Justicia que designe a un Arbitro Anico a cuya decisi6n se someteri la contro-
versia.

3. La decisi6n del Arbitro o de los Arbitros designados con arreglo al pAr-
rafo anterior serA obligatoria para los Estados Contratantes interesados.

Articulo 22

1. Despu6s de que la presente Convenci6n haya estado en vigor durante
tres afios, cualquier Estado Contratante podrd solicitar, mediante notificaci6n
al Secretario General de las Naciones Unidas, que se convoque una conferencia
con objeto de revisar la Convenci6n. El Secretario General notificard esta so-
licitud a todos los Estados Contratantes, y convocarA una conferencia para
revisar la Convenci6n si, dentro de los cuatro meses siguientes a la notificaci6n
del Secretario General, no menos de la mitad de los Estados Contratantes le
comunican que estAn conformes con la citada solicitud.

2. Si se convocara una conferencia con arreglo a lo que dispone el pArrafo
anterior, el Secretario General lo comunicarA a todos los Estados Contratantes
y les invitari a presentar, dentro de un periodo de tres meses, las propuestas que
deseen someter a la consideraci6n de la conferencia. El Secretario General dis-
tribuirA el programa provisional de la conferencia, junto con los textos de esas
propuestas, por lo menos tres meses antes de la fecha en que deberA reunirse la
conferencia.

3. El Secretario General invitarA a cualquier conferencia que se convoque
con arreglo a lo dispuesto en este articulo a todos los Estados Contratantes y a
todos los demds Estados Miembros de las Naciones Unidas o de cualquiera de
los organismos especializados.

Articulo 23

1. Cualquier Estado Contratante podrA proponer una o mis modificaciones
a la presente Convenci6n. El texto de la modificaci6n propuesta serA remitido
al Secretario General de las Naciones Unidas, quien lo distribuirA entre todos
los Estados Contfatantes.

2. Se considerari que ha sido aceptada cualquier modificaci6n propuesta
que se distribuya con arreglo a lo dipuesto en el pdrrafo enterior, si ningfin
Estado Contratante formula objeciones dentro de los seis meses siguientes a la
fecha en que el Secretario General distribuy6 la modificaci6n propuesta.

3. El Secretario General comunicarA a los Estados Contratantes, tan pronto
como sea posible, si se formula alguna objeci6n contra la modificaci6n pro-
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puesta, y, en caso de que no se presente ninguna, la modificaci6n entrard en
vigor para todos los Estados Contratantes tres meses despu~s de que expire el
periodo de seis meses que se menciona en el pArrafo anterior.

Articulo 24

El Secretario General de las Naciones Unidas notificard a todos los Estados
Miembros de las Naciones Unidas y a los Estados no miembros invitados a par-
ticipar en la conferencia :

a) Las firmas, ratificaciones y adhesiones recibidas con arreglo a lo dis-
puesto en los articulos 14 y 15;

b) La fecha de entrada en vigor de la presente Convenci6n con arreglo a
lo dispuesto en el articulo 16;

c) Las denuncias recibidas con arreglo a lo dispuesto en el articulo 17;
d) La abrogaci6n de la presente Convenci6n con arreglo a lo dispuesto en

el articulo 18;
e) Las notificaciones recibidas en virtud de lo previsto en el articulo 19;
f) La entrada en vigor de cualquier modificaci6n, con arreglo a lo dispuesto

en el articulo 23.

Articulo 25

El original de la presente Convenci6n serA depositado en poder del Secretario
General de las Naciones Unidas, quien remitirA copias certificadas de 61 a todos
los Estados Miembros de las Naciones Unidas y a todos los demAs Estados
invitados a la conferencia.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados, firman la pre-
sente Convenci6n.

HECHO en Nueva York, a los cuatro dias de junio de mil novecientos cin-
cuenta y cuatro, en un solo ejemplar, en espafiol, frances e ingles, siendo los
tres textos igualmente aut~nticos.

Se pide al Secretario General se sirva preparar una traducci6n fehaciente
de la presente Convenci6n a los idiomas chino y ruso y agregar los textos chino
y ruso a los textos espafiol, franc~s e ingles cuando remita a los Estados las
copias certificadas de los mismos en conformidad con el articulo 25 de la Con-
venci6n.
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For Afghanistan :
Pour l'Afghanistan:
Por el Afganistdn:

For Albania:
Pour l'Albanie :
Por Albania :

For Argentina :
Pour l'Argentine
Por la Argentina:

Ad Referendum
Luis J. ESTEVARENA

For Australia:
Pour I'Australie
Por Australia:

For Austria
Pour l'Autriche
Por Austria :

Dr. J. STANGELBERGER

For the Kingdom of Belgium:
Pour le Royaume de Belgique:
Por el Reino de B6lgica:

Sous reserve de ratification'
Ch. HOPCHET

For Bolivia:
Pour la Bolivie
Por Bolivia:

For Brazil
Pour le Br~sil
Por el Brasil :

1 Subject to ratification.
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For Bulgaria :
Pour la Bulgarie:
Por Bulgaria :

For the Union of Burma:
Pour l'Union birmane :
Por la Uni6n Birmana:

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la R6publique Socialiste Sovi&ique de Bidlorussie
Por la Repdiblica Socialista Sovidtica de Bielorrusia:

For Cambodia :
Pour le Cambodge:
Por Camboja:

IEM KADUL

For Canada:
Pour le Canada:
Por el Canadi:

For Ceylon:
Pour Ceylan:
Por Ceilin

H. Shirley AMERASINGHE

For Chile:
Pour le Chili
Por Chile :

For China:
Pour la Chine
Por la China :

For Colombia:
Pour la Colombie:
Por Colombia:
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For Costa Rica:
Pour le Costa-Rica:
Por Costa Rica:

ad-referendum
J. F. CARBALLO
July 20th, 1954

For Cuba:
Pour Cuba:
Por Cuba:

Jos6 Miguel RIBAS
0 NODARSE Oct 12/54

For Czechoslovakia:
Pour la Tch~coslovaquie:
Por Checoeslovaquia:

For Denmark:
Pour le Danemark:
Por Dinamarca :

For the Dominican Republic:
Pour la R~publique Dominicaine:
Por la Repdiblica Dominicana:

Ad Referendum
R. 0. GALVkN

For Ecuador:
Pour l'1Rquateur:
Por el Ecuador:

B. OQUENDO

For Egypt:
Pour l'gypte:
Por Egipto :

Subject to the reservation recorded in the final act.1

Rachad MouRAD

For El Salvador:
Pour le Salvador:
Por El Salvador:

1 Avec la reserve consigne dans l'Acte final.
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For Ethiopia :
Pour l'thiopie
Por Etiopia:

For Finland:
Pour la Finlande:
Por Finlandia:

For France:
Pour la France:
Por Francia :

Philippe DE SEYNES

For the Federal Republic of Germany:
Pour la Rpublique f~drale d'Allemagne:
Por la Repblica Federal Alemana:

Richard PAULIG

Walter WAGNER

For Greece:
Pour la Grce
Por Grecia :

For Guatemala:
Pour le Guatemala:
Por Guatemala:

Con sujeci6n a las reservas consignadas en el Acta
Final'

E. CASTILLO ARRIOLA

For Haiti:
Pour Haiti:
Por Haiti:

Sous la r6serve consignee dans l'Acte Final2

Ernest G. CHAUVET

1 Subject to the reservations recorded in the Final Act.
Avec les reserves consignees dans l'Acte final.

2 Subject to the reservation recorded in the Final Act.
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For Honduras :
Pour le Honduras:
Por Honduras:

Tiburcio CARfAS Jr.
June 15, 1954

For Hungary:
Pour la Hongrie
Por Hungria:

For Iceland
Pour l'Islande
Por Islandia:

For India :
Pour l'Inde
Por la India:

A. S. LALL

30th December 1954

For Indonesia:
Pour l'Indon6sie
Por Indonesia:

For Iran :
Pour l'Iran
Por Irin:

For Iraq:
Pour l'Irak:
Por Irak :

For Ireland
Pour l'Irlande
Por Irlanda:

For Israel :
Pour Israel
Por Israel
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For Italy :
Pour l'Italie
Por Italia :

Ugo CALDERONI

For Japan:
Pour le Japon:
Por el Jap6n:

Renzo SAWADA
December 2nd, 1954

For the Hashernite Kingdom of the Jordan:
Pour le Royaume hach6mite de Jordaie:
Por el Reino Hachemita de Jordania:

For the Republic of Korea:
Pour la R6publique de Cor~e
Por la Reptiblica de Corea:

For Laos :
Pour le Laos
Por Laos :

For Lebanon:
Pour le Liban:
Por el Libano:

For Liberia :
Pour le Lib6ria
Por Liberia

For Libya :
Pour la Libye:
Por Libia:
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For the Grand Duchy of Luxembourg:
Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:
Por el Gran Ducado de Luxemburgo:

Sous r~serve de ratification'
J. KREMER

6.12.54

For Mexico:
Pour le Mexique:
Por Mexico :

Jos6 A. BUFORT

For Monaco:
Pour Monaco:
Por M6naco:

Marcel A. PALMARO

For Nepal:
Pour le Nepal:
Por Nepal :

For the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Royaume des Pays-Bas:
Por el Reino de los Paises Bajos:

PAYMANS

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Zdande:
Por Nueva Zelandia:

For Nicaragua :
Pour le Nicaragua:
Por Nicaragua :

For the Kingdom of Norway:
Pour le Royaume de Norv~ge:
Por el Reino de"Noruega

'Subject to ratification.
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For Pakistan :
Pour le Pakistan:
Por el PakistAn:

For Panama :
Pour le Panama:
Por Panami:

Ad referendum
Ernesto DE LA OSSA

For Paraguay:
Pour le Paraguay:
Por el Paraguay:

For Peru:
Pour le P6rou:
Por el Per6 :

For the Philippine Republic:
Pour la Rpublique des Philippines:
Por la Repblica de Filipinas:

Mauro MNDEZ

For Poland:
Pour la Pologne:
Por Polonia :

For Portugal
Pour le Portugal
Por Portugal:

ad referendum
Freire DE ANDRADE

For Romania:
Pour la Roumanie:
Por Rumania

For San Marino:
Pour Saint-Marin:
Por San Marino :
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For Saudi Arabia:

Tour l'Arabie Saoudite:
For Arabia Saudita:

For Spain :
Pour l'Espagne:
Por Espafia:

ad referendum
R. DE LA PRESILLA

For Sweden:
Pour la Suede:
Por Suecia:

Sous la r6serve consignee dans l'Acte final'
G. DE SYDOW

A. APPELTOFFT

For Switzerland:
Pour la Suisse
Por Suiza:

Fr. Lf4THI

For Syria:
Pour la Syrie
Por Siria :

For Thailand:
Pour la Thailande:
Por Tailandia:

For Turkey:
Pour la Turquie:
Por Turquia :

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la R~publique Socialiste Sovi6tique d'Ukraine:
Por la Repfiblica Socialista Sovi6tica de Ucrania:

For the Union of South Africa:
Pour l'Union Sud-Africaine:
Por la Uni6n Sudafricana:

1 Subject to the reservation recorded in the Final Act.
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For the Union of Soviet Socialist Republics :
Pour l'Union des R~publiques Socialistes Sovi6tiques:
Por la Uni6n de Repiblicas Socialistas" Sovi6ticas :

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Por el Reino Unido de la Gran Bratafia e Irlanda del Norte:

Charles Henry BLAKE

For the United States of America:
Pour les Ptats-Unis d'Amgrique:
Por los Estados Unidos de America:

James J. WADSWORTH

Henry H. KELLY

For Uruguay:
Pour l'Uruguay:
Por el Uruguay:

ad Referendum
E. RODRfGUEZ FABREGAT

For Vatican City:
Pour la Cit6 du Vatican:
Por la Ciudad del Vaticano:

Monseigneur Thomas J. MCMAHON

For Venezuela :
Pour le Venezuela:
Por Venezuela :

For Viet-Nam:
Pour le Viet-Nam:
Por Vietnam:

For Yemen:
Pour le Yemen:
Por el Yemen:

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie:
Por Yugoeslavia :
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ADDITIONAL PROTOCOL' TO THE CONVENTION CON-
CERNING CUSTOMS FACILITIES FOR TOURING, 2 RE-
LATING TO THE IMPORTATION OF TOURIST PUBLIC-
ITY DOCUMENTS AND MATERIAL. DONE AT NEW
YORK, ON 4 JUNE 1954

THE CONTRACTING STATES,

At the time of the conclusion of a Convention concerning Customs Formalities
for Touring 2 by the United Nations Conference on Customs Formalities for
the Temporary Importation of Private Road Motor Vehicles and for Tourism,

Desiring to facilitate also the circulation of tourist publicity documents and
material,

Have agreed on the following additional provisions:

Article 1

For the purpose of this Protocol the term " import duties and import
taxes " shall mean not only customs duties but also all duties and taxes whatever
chargeable by reason of importation.

1 In accordance with article 10, the Protocol came into force on 28 June 1956, the ninetieth day
following the date of deposit of the fifth instrument of ratification or accession, and subsequently,
for each State ratifying or acceding after the date of deposit of the fifth instrument of ratification
or accession, on the ninetieth day following the date of deposit by such State of its instrument of
ratification or accession.

Following is the list of ratifications and accessions (a) indicating the dates of deposit and of
entry into force of the Protocol :

State
Belgium ........................

(Also applicable to the Territory of Belgian Congo
and to the Trust Territory of Ruanda-Urundi)
Japan . ........ ...................
Denmark (a) ...... ...................
United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(Subject to the reservation recorded in the Final

Act; see p. 204)
Austria . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Switzerland . . . . . . . . . . . . . . . . .
Luxembourg ....... ..................
India (a) . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Egypt ........ .....................
Sweden . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
M exico . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Israel (a) ....... ....................

Date of deposit

21 February 1955

7 September 1955

13 October 1955

27 February 1956

30 March
23 May
21 November
15 February
4 April

11 June
13 June
1 August

Date of entry
into force

28 June 1956

28 June
28 June

28 June

1956
1956

1956

28 June 1956
21 August 1956
19 February 1957
16 May 1957
3 July 1957
9 September 1957

11 September 1957
30 October 1957

Extension of the Additional Protocol to the following territories was notified by the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 7 August 1957 (to take effect on 5 November
1957) :

North Borneo, Cyprus, Jamaica, Federation of Malaya, Malta, Seychelles, Sierra Leone,
Singapore, Somaliland Protectorate, Tonga, Zanzibar.
' See p. 230 of this volume.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL' A LA CONVENTION SUR
LES FACILITPS DOUANItRES EN FAVEUR DU TOU-
RISME2 , RELATIF A L'IMPORTATION DE DOCUMENTS
ET DE MATtRIEL DE PROPAGANDE TOURISTIQUE.
FAIT A NEW-YORK, LE 4 JUIN 1954

LES PTATS CONTRACTANTS,

Au moment de la conclusion, par la Conference des Nations Unies sur les
formalit6s douani~res concernant l'importation temporaire des v6hicules de
tourisme et le tourisme, d'une Convention sur les facilit6s douani res en faveur
du tourisme2,

Disireux de faciliter aussi la circulation des documents et du mat6riel de
propagande touristique,

Sont convenus des dispositions compl6mentaires suivantes:

Article premier

Aux fins du pr6sent Protocole, on entend par ((droits et taxes d'entr6e
non seulement les droits de douane, mais aussi tous droits et taxes quelconques
exigibles du fait de l'importation.

1 Conform~ment h 'article 10, le Protocole est entr6 en vigueur le 28 juin 1956, le quatre-vingt-
dixi~me jour apr~s la date du d6p6t du cinqui~me instrument de ratification ou d'adh6sion et, par
la suite, pour chaque Ptat ayant ratifi6 ou adh6r6 apris la date du d6p6t du cinqui~me instrument de
ratification ou d'adh6sion, le quatre-vingt-dixibme jour apris la date du d6p6t par ledit Etat de son
instrument de ratification ou d'adh6sion.

Liste des ratifications et adh6sions (a) indiquant la date de d6p6t des instruments et la date
d'entr6e en vigueur du Protocole:

Date d'entrie
9tats Date de dipdt en vigueur

Belgique ....... .................. .. 21 f6vrier 1955 28 juin 1956
(Egalement applicable au territoire du Congo beige

et au Territoire sous tutelle du Ruanda-Urundi)
Japon ........ .................... ... 7 septembre 1955 28 juin 1956
Danemark (a) .... .. ................ ... 13 octobre 1955 28 juin 1956
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

Nord ....... ................... ... 27 f6vrier 1956 28 juin 1956
(Avec la reserve consignee dans 'Acte final; voir

p. 205)
Autriche ......... .................. 30 mars 1956 28 juin 1956
Suisse ....... ................... .. 23 mai 1956 21 aokt 1956
Luxembourg ...... ................. ... 21 novembre 1956 19 f~vrier 1957
Inde (a) ...... .................. ... 15 f6vrier 1957 16 mai 1957
Rgypte .... ... ................... ... 4 avril 1957 3 juillet 1957
Suede ........ .................... ... 11 juin 1957 9 septembre 1957
Mexique ....... .................. ... 13 juin 1957 11 septembre 1957
Israel (a) .......................... ler ao~t 1957 30 octobre 1957

L'application du Protocole additionnel aux territoires ci-apr6s a 6t6 notifie par le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, le 7 ao~t 1957 (pour prendre effet le 5 novembre
1957) :

Borneo du Nord, Chypre, Jamaique, F~dration de Malaisie, Malte, Seychelles, Sierra-
Leone, Singapour, Protectorat de Somalie, Tonga, Zanzibar.

Voir p. 231 de ce volume.
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Article 2

Each of the Contracting States shall admit free of import duties and import
taxes the following articles provided they are imported from another Contracting
State and that there is no reason to fear abuse:

(a) Documents (folders, pamphlets, books, magazines, guides, posters
framed or unframed, unframed photographs and photographic enlargements,
maps whether illustrated or not, printed window transparencies) for free dis-
tribution, the chief purpose of which is to encourage the public to visit foreign
countries, inter alia to attend cultural, touristic, sporting, religious or profes-
sional meetings or demonstrations held in such foreign countries, provided
these documents do not contain more than 25 per cent private commercial
advertising and are obviously designed for general publicity purposes;

(b) Lists and year-books of foreign hotels published or sponsored by
official tourist agencies and time-tables of transport services operating abroad,
when such documents are for free distribution and do not contain more than
25 per cent private commercial advertising;

(c) Technical material sent to the accredited representatives or corre-
spondents appointed by national official tourist agencies, not intended for dis-
tribution, i.e., year-books, telephone directories, lists of hotels, catalogues of
fairs, samples of negligible value of handicraft, documentation about museums,
universities, spas and similar institutions.

Article 3

Subject to the conditions laid down in article 4, the following material shall
be admitted temporarily free of import duties and import taxes, without en-
tering into a bond in respect of those duties and taxes or depositing those duties
and taxes, when imported from one of the Contracting States chiefly for the
purpose of encouraging the public to visit that State, inter alia to attend cultural,
touristic, sporting, religious or professional meetings or demonstrations held
in that country :

(a) Material intended for display in the offices of the accredited represen-
tatives or correspondents appointed by the official national tourist agencies or
in other places approved by the Customs authorities of the country of import :
pictures and drawings; framed photographs and photographic enlargements;
art books; paintings, engravings or lithographs, sculptures and tapestries and
other similar works of art;

(b) Display material (show-cases, stands and similar articles), including
electrical and mechanical equipment required for operating such display;
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Article 2

Chacun des Ptats contractants admet en franchise des droits et taxes
d'entr~e, A condition qu'ils soient import~s d'un autre de ces 1ttats et qu'il n'y
ait pas de raison de craindre un abus:

a) Les documents (d6pliants, brochures, livres, revues, guides, affiches
encadr~es ou non, photographies et agrandissements photographiques non
encadr6s, cartes g6ographiques illustr~es ou non, vitrauphanies) destines a etre
distribu6s gratuitement et qui ont pour objet essentiel d'amener le public h
visiter des pays 6trangers, notamment A y assister h des reunions ou A des mani-
festations pr~sentant un caract~re culturel, touristique, sportif, religieux ou
professionnel, pourvu que ces documents ne contiennent pas plus de 25 pour
100 de publicit6 commerciale priv~e et que leur but de propagande de caract~re
g~n~ral soit 6vident;

b) Les listes et annuaires d'h6tels 6trangers publi6s par les organismes
officiels de tourisme ou sous leur patronage et les indicateurs d'horaires rela-
tifs h des services de transports exploit~s A l'&ranger, lorsque ces documents
sont destines h etre distribu~s gratuitement et ne contiennent pas plus de 25 pour
100 de publicit6 commerciale priv~e;

c) Le mat6riel technique envoy6 aux repr6sentants accr6dit~s ou aux cor-
respondants d6sign6s par des organismes officiels nationaux de tourisme, qui
n'est pas destin6 h &tre distribu6, c'est-h-dire les annuaires, listes d'abonn~s au
td6lphone, listes d'h6tels, catalogues de foires, 6chantillons de produits de
l'artisanat d'une valeur n~gligeable, documentation sur les mus~es, universit6s,
stations thermales, ou autres institutions analogues.

Article 3

Sous reserve des conditions pr6vues h l'article 4, est admis en franchise
temporaire des droits et taxes d'entr6e, avec dispense de la garantie ou de la
consignation de ces droits et taxes, le materiel vis6 ci-dessous, import6 de l'un
des Ptats contractants, et ayant pour objet essentiel d'amener le public h visiter
cet ttat, notamment A y assister h des r6unions ou des manifestations de ca-
ract~re culturel, touristique, sportif, religieux ou professionnel :

a) Objets destines h 8tre expos6s dans les bureaux des repr~sentants ac-
credit~s ou des correspondants d~sign~s par des organismes officiels nationaux
de tourisme ou dans d'autres locaux agr6s par les autorit6s douani6res du pays
d'importation : tableaux et dessins; photographies et agrandissements photo-
graphiques encadr6s; livres d'art; peintures, gravures ou lithographies, sculp-
tures et tapisseries et autres ceuvres d'art similaires;

b) Materiel d'6talage (vitrines, supports et objets similaires), y compris
les appareils 6lectriques ou m~caniques n~cessaires A son fonctionnement;
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(c) Documentary films, records, tape recordings and other sound recordings
intended for use in performances at which no charge is made, but excluding
those whose subjects lend themselves to commercial advertising and those
which are on general sale in the country of importation;

(d) A reasonable number of flags;
(e) Dioramas, scale models, lantern-slides, printing blocks, photographic

negatives;
(f) Specimens, in reasonable numbers, of articles of national handicrafts,

local costumes and similar articles of folklore.

Article 4

1. The facilities mentioned in article 3 shall be granted on the following
conditions :

(a) The material must be despatched either by an official tourist agency
or by a national tourist publicity agency affiliated therewith. Proof shall be
furnished by presenting to the Customs authorities of the country of import
a declaration made out in accordance with the model in the annex1 to this
Protocol by the despatching agency;

(b) The material must be imported for and on the responsibility of either
the accredited representative of the official national tourist agency of the country
of despatch or of the correspondent appointed by the aforesaid agency and
approved by the Customs authorities of the country of import. The re-
sponsibility of the accredited representative of the approved correspondent in-
cludes in particular the payment of the import duties and taxes, which will be
chargeable if the conditions laid down in this Protocol are not fulfilled;

(c) The material imported must be re-exported without alteration by
the importing agency. If the material granted temporary free admission is de-
stroyed in accordance with the conditions laid down by the Customs authorities,
the importer shall nevertheless be freed from the obligation to re-export.

2. The privilege of temporary free admission shall be granted for a period
of at least twelve months.

Article 5

In the event of fraud, contravention or abuse, the Contracting States shall
be free to take proceedings for the recovery of the corresponding import duties
and import taxes and also for the imposition of any penalties to which the persons
who have been granted exemptions or other facilities may have rendered them-
selves liable.

I See p. 282 of this volume.

No. 3992



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 271

c) Films documentaires, disques, rubans magn6tiques impressionn6s et
autres enregistrements sonores, destines des seances gratuites, i l'exclusion de
ceux dont le sujet tend la propagande commerciale et de ceux qui sont couram-
ment mis en vente dans le pays d'importation;

d) Drapeaux, en nombre raisonnable;
e) Dioramas, maquettes, diapositives, clich6s d'impression, n6gatifs photo-

graphiques;
f) Specimens, en nombre raisonnable, de produits de l'artisanat national,

de costumes r6gionaux et d'autres articles similaires de caract6re folklorique.

Article 4

1. Les facilit6s vis6es a l'article 3 sont accord6es aux conditions suivantes:

a) Le materiel doit &re exp6di6 soit par un organisme officiel de tourisme,
soit par un organisme national de propagande touristique relevant de celui-ci.
II en est justifi6 par la pr6sentation, aux autorit6s douanires du pays d'importa-
tion, d'une attestation, conforme au module figurant a l'annexel du present
Protocole, 6tablie par l'organisme exp6diteur;

b) Le materiel doit 6tre import6 i destination et sous la responsabilit6, soit
du repr6sentant accr6dit6 de l'organisme officiel national du tourisme du pays
exp~diteur, soit du correspondant d~sign6 par l'organisme pr~cit6 et agr66 par
les autorit~s douani~res du pays d'importation. La responsabilit6 du repr6-
sentant accr~dit6 ou du correspondant agr6 s'6tend notamment au paiement
des droits et taxes d'entr~e qui seraient exigibles si les conditions pr~vues par
le pr6sent Protocole n'6taient pas remplies;

c) Le materiel import6 doit 6tre r~export6 h l'identique par l'organisme
importateur; toutefois, la destruction de ce mat6riel, effectu6e dans les con-
ditions que les autorit6s douani6res auront fix6es, lib6re l'importateur de l'obli-
gation de le r~exporter.

2. Le b~n~fice de l'importation en franchise temporaire est accord6 pour
une p6riode d'au moins douze mois.

Article 5

En cas de fraude, de contravention ou d'abus, les Iltats contractants ont
le droit d'intenter des poursuites pour recouvrer les droits et taxes d'entr~e qui
seraient dus 6ventuellement ainsi que pour imposer les p~nalit~s que les per-
sonnes b6n~ficiaires des franchises et autres facilit~s auraient encourues.

1 Voir p. 283 de ce volume.
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Article 6

Any breach of the provisions of this Protocol, any substitution, false
declaration or act having the effect of causing a person or an article improperly
to benefit from the system of importation laid down in this Protocol may render
the offender liable to the penalties prescribed by the laws of the country in
which the offence was committed.

Article 7

1. The Contracting States undertake not to impose prohibitions of an
economic character with respect to the material referred to in the present
Protocol and to withdraw progressively such prohibitions of that kind as may
still be in force.

2. The provisions of the present Protocol, however, shall not prejudice
the application of the laws and regulations relating to the importation of cer-
tain articles when such laws and regulations impose prohibitions which are
based on considerations of public morality, public security, public health or
hygiene.

Article 8

1. This Protocol shall be open for signature until 31 December 1954 on
behalf of any State Member of the United Nations and any other State invited
to attend the United Nations Conference on Customs Formalities for the
Temporary Importation of Private Road Motor Vehicles and for Tourism held
in New York in May and June 1954, hereinafter referred to as the Conference.

2. This Protocol shall be subject to ratification and the instruments of
ratification shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 9

1. From I January 1955 this Protocol shall be open for accession by any
State referred to in paragraph 1 of article 8 and any other State so invited by the
Economic and Social Council of the United Nations. It shall also be open
for accession on behalf of any Trust Territory of which the United Nations is
the Administering Authority.

2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession
with the Secretary-General of the United Nations.
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Article 6

Toute infraction aux dispositions du present Protocole, toute substitution,
fausse d~claration ou manceuvre ayant pour effet de faire b6n6ficier indfiment
une personne ou un objet du regime d'importation pr6vu par ce Protocole ex-
pose le contrevenant aux sanctions pr~vues par la l6gislation du pays oi Fin-
fraction a 6t6 commise.

Article 7

1. Les ]tats contractants s'engagent h ne pas imposer de prohibitions de
caract~re 6conomique relativement au mat6riel vis6 par le present Protocole
et h supprimer progressivement les prohibitions de cette nature qui pourraient
8tre encore en vigueur.

2. Les dispositions du pr6sent Protocole ne portent cependant pas atteinte
l'application des lois et r~glements concernant l'importation de certains objets

lorsque ces lois et r~glements pr6voient des prohibitions bas6es sur des consi-
derations de moralit6 publique, de s6curit6 publique, d'hygi~ne ou de sant6
publique.

Article 8

1. Le present Protocole sera, jusqu'au 31 d6cembre 1954, ouvert a la
signature au nom de tout 1ttat Membre de l'Organisation des Nations Unies et de
tout autre 1ttat invit6 a participer a la Conference des Nations Unies sur les
formalit6s douani res concernant 1'importation temporaire des v~hicules de
tourisme et le tourisme, tenue h New-York en mai et juin 1954 et ci-apr~s d6-
nomm~e la Conference ).

2. Le present Protocole devra 6tre ratifi6 et les instruments de ratification
seront d6pos6s aupr~s du Secr6taire g6nral de l'Organisation des Nations
Unies.

Article 9

1. A partir du ler janvier 1955, tout IVtat vis6 au paragraphe 1 de l'article 8
et tout autre 1ttat qui y aura 6t6 invit6 par le Conseil 6conomique et social des
Nations Unies pourront adhrer au present Protocole. L'adh6sion sera 6galement
possible au nom de tout Territoire sous tutelle dont l'Organisation des Nations
Unies est l'Autorit6 administrante.

2. L'adh6sion se fera par le d6p6t d'un instrument d'adh6sion aupr6s du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies.
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Article 10

1. This Protocol shall enter into force on the ninetieth day following the
date of the deposit of the fifth instrument of ratification or accession either
without reservation or with reservations accepted in accordance with article 14.

2. For each State ratifying or acceding to the Protocol after the date
of the deposit of the fifth instrument of ratification or accession in accordance
with the preceding paragraph, the Protocol shall enter into force on the ninetieth
day following the date of the deposit by such State of its instrument of ratifica-
tion or accession either without reservation of with reservations accepted in
accordance with article 14.

Article 11

1. After this Protocol has been in force for three years, any Contracting
State may denounce it by so notifying the Secretary- General of the United
Nations.

2. Denunciation shall take effect fifteen months after the date of receipt
by the Secretary- General of the United Nations of the notification of denuncia-
tion.

Article 12

This Protocol shall cease to have effect if, for any period of twelve con-
secutive months after its entry into force, the number of Contracting States is
less than two.

Article 13

1. Any State may, at the time of the deposit of its instrument of ratification
or accession or at any time thereafter, declare by notification addressed to the
Secretary- General of the United Nations that this Protocol shall extend to all
or any of the territories for the international relations of which it is responsible.
The Protocol shall extend to the territories named in the notification as from the
ninetieth day after its receipt by the Secretary-General if the notification is not
accompanied by a reservation, or from the ninetieth day after the notification
has taken effect in accordance with article 14, or on the date on which the Protocol
enters into force for the State concerned, whichever is the later.

2. Any State which has made a declaration under the preceding paragraph,
extending this Protocol to any territory for whose international relations it is
responsible, may denounce the Protocol separately in respect of that territory
in accordance with the provisions of article 11.
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Article 10

1. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi6me jour
qui suivra la date du d~p6t du cinqui~me instrument de ratification ou
d'adh~sion non assorti de reserves ou avec reserves accept6es selon les condi-
tions pr~vues l'article 14.

2. Pour chaque Vtat qui l'aura ratifi6 ou y aura adh~r6 apr~s la date du
dp6t du cinqui~me instrument de ratification ou d'adh~sion pr~vu au para-
graphe pr6cedent, le Protocole entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour
qui suivra la date du d~p6t, par cet ttat, de son instrument de ratification ou
d'adh6sion non assorti de r6serves ou avec reserves accept6es selon les conditions
pr~vues A l'article 14.

Article 11

1. Apr~s que le pr6sent Protocole aura 6t en vigueur pendant trois ans,
tout Etat contractant pourra le d6noncer par notification adress6e au Secr~taire
g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies.

2. La d6nonciation prendra effet quinze mois apr~s la date laquelle le
Secr6taire g~nral de l'Organisation des Nations Unies en aura requ notification.

Article 12

Le present Protocole cessera de produire ses effets si, un moment quel-
conque apr~s son entree en vigueur, le nombre des Etats contractants est inf6-
rieur h deux pendant une priode de douze mois cons6cutifs.

Article 13

1. Tout ttat pourra, lors du d6p6t de son instrument de ratification ou
d'adh~sion, ou A tout moment ult6rieur, d6clarer, par notification adress6e au
Secr~taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies, que le pr6sent Protocole
sera applicable A tout ou partie des territoires qu'il repr6sente sur le plan interna-
tional. Le Protocole sera applicable aux territoires mentionn~s dans la notification
soit A dater du quatre-vingt-dixi~me jour apr~s r~ception de cette notification
par le Secretaire g~n6ral si la notification n'est pas assortie d'une reserve, soit
dater du quatre-vingt-dixi~me jour apr~s que la notification aura pris effet, con-
form6ment A l'article 14, soit h la date A laquelle le Protocole sera entr6 en
vigueur pour l'ITtat en question, la plus tardive de ces dates 6tant d6terminante.

2. Tout IEtat qui aura fait, conform6ment au paragraphe prec6dent, une
dclaration ayant pour effet de rendre le present Protocole applicable un
territoire qu'il repr~sente sur le plan international pourra, conform6ment h
l'article 11, d~noncer le Protocole en ce qui concerne ce seul territoire.
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Article 14
1. Reservations to this Protocol made before the signing of the Final Act'

shall be admissible if they have been accepted by a majority of the members of
the Conference and recorded in the Final Act.

2. Reservations made after the signing of the Final Act shall not be admit-
ted if objection is expressed by one-third of the signatory States or of the
Contracting States as hereinafter provided.

3. The text of any reservation submitted to the Secretary-General of the
United Nations by a State at the time of the signature, the deposit of an instru-
ment of ratification or accession or of any notification under article 13 shall be
circulated by the Secretary-General to all States which have at that time signed,
ratified or acceded to the Protocol. If one-third of these States expresses an
objection within ninety days from the date of circulation, the reservation shall
not be accepted. The Secretary-General shall notify all States referred to in
this paragraph of any objection received by him as well as of the acceptance or
rejection of the reservation.

4. An objection by a State which has signed but not ratified the Protocol
shall cease to have effect if, within a period of nine months from the date of
making its objection, the objecting State has not ratified the Protocol. If, as the
result of an objection ceasing to have effect, a reservation is accepted by applica-
tion of the preceding paragraph, the Secretary-General shall so inform the
States referred to in that paragraph. The text of any reservation shall not
be circulated to any signatory State under the preceding paragraph if that
State has not ratified the Protocol within three years following the date of
signature on its behalf.

5. The State submitting the reservation may, within a period of twelve
months from the date of the notification by the Secretary- General referred to
in paragraph 3 that a reservation has been rejected in accordance with the proce-
dure provided for in that paragraph, withdraw the reservation, in which case the
instrument of ratification or accession or the notification under article 13 as the
case may be shall take effect with respect to such State as from the date of
withdrawal. Pending such withdrawal, the instrument or the notification, as
the case may be, shall not have effect, unless, by application of the provisions
of paragraph 4, the reservation is subsequently accepted.

6. Reservations accepted in accordance with this article may be withdrawn
at any time by notification to the Secretary-General.

7. No Contracting State shall be required to extend to a State making a
reservation the benefit of the provisions to which such reservation applies.
Any State availing itself of this right shall notify the Secretary-General ac-
cordingly and the latter shall communicate this decision to all signatory and
Contracting States.

I See p. 192 of this volume.
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Article 14
1. Les r6serves au pr6sent Protocole faites avant la signature de l'Acte

final' seront recevables si elles ont 6t6 accept6es par la Conf6rence A la majorit6
de ses membres et consign6es dans l'Acte final.

2. Les r6serves au pr6sent Protocole pr6sent6es apr~s la signature de l'Acte
final ne seront pas recevables si un tiers des Ptats signataires ou des 1ttats contrac-
tants y fait objection dans les conditions pr6vues ci-apr~s.

3. Le texte de toute r6serve pr6sent6e par un IPtat au Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies lors d'une signature, du d6p6t d'un instrument
de ratification ou d'adh6sion, ou de toute notification pr6vue A l'article 13, sera
communiqu6 par le Secr6taire g6n6ral h tous les Rtats qui auront sign6 ou ra-
tifi6 le Protocole ou qui y auront adh6r6. La r6serve ne sera pas accept6e si un
tiers de ces Rtats formule une objection dans les quatre-vingt-dix jours de la
date de la communication. Le Secr6taire g6n6ral informera tous les ttats vis6s
dans le pr6sent paragraphe de toute objection qui lui aura 6t6 signifi6e ainsi que
de l'acceptation ou du rejet de la r6serve.

4. Toute objection formul6e par un ttat qui aura sign6 le Protocole, mais
ne l'aura pas ratifi6, cessera d'avoir effet si 1ltat auteur de l'objection ne ratifie
pas le Protocole dans un d6lai de neuf mois A dater de ladite objection. Si le fait
qu'une objection cesse d'avoir effet a pour cons6quence d'entrainer l'acceptation
de la r6serve en application du paragraphe pr6c6dent, le Secr6taire g6n6ral en
informera les letats vis~s A ce paragraphe. Nonobstant les dispositions du para-
graphe pr6c6dent, le texte d'une r6serve ne sera pas communiqu6 h un ttat
signataire qui n'aura pas ratifi6 le Protocole dans les trois ans qui suivent la
date de la signature appos~e en son nom.

5. L'Itat qui pr6sente la r6serve pourra la retirer dans un d6lai de douze
mois A dater de la communication du Secr6taire g6n6ral vis6e au paragraphe 3
annongant le rejet de la r6serve selon la proc6dure pr6vue A ce paragraphe.
L'instrument de ratification ou d'adh6sion ou, selon le cas, la notification pr6vue
A l'article 13, prendra alors effet pour cet Ittat a dater du retrait. En attendant
le retrait, l'instrument ou, selon le cas, la notification, sera sans effet, A moins
qu'en application des dispositions du paragraphe 4 la r6serve ne soit ult6rieure-
ment accept6e.

6. Les r6serves accept6es conform6ment au pr6sent article pourront &re
retir6es h tout moment par notification adress6e au Secr6taire g6n6ral.

7. Les Ittats contractants ne sont pas tenus d'accorder A Vltat auteur d'une
r6serve les avantages pr6vus dans les dispositions du Protocole qui ont fait 1'objet
de ladite r6serve. Tout Ptat qui aura recours A cette facult6 en avisera le Secr6-
taire g6n6ral. Le Secr6taire g6n6ral en informera alors les etats signataires et
contractants.

'Voir p. 193 de ce volume.
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Article 15

1. Any dispute between two or more Contracting States concerning the
interpretation or application of this Protocol shall so far as possible be settled by
negotiation between them.

2. Any dispute which is not settled by negotiation shall be submitted to
arbitration if any one of the Contracting States in dispute so requests and shall
be referred accordingly to one or more arbitrators selected by agreement between
the States in dispute. If within three months from the date of the request for
arbitration the States in dispute are unable to agree on the selection of an
arbitrator or arbitrators any of those States may request the President of the
International Court of Justice to nominate a single arbitrator to whom the
dispute shall be referred for decision.

3. The decision of the arbitrator or arbitrators appointed under the preced-
ing paragraph shall be binding on the Contracting States concerned.

Article 16

1. After this Protocol has been in force for three years, any Contracting
State may, be notification to the Secretary-General of the United Nations,
request that a conference be convened for the purpose of reviewing the Protocol.
The Secretary-General shall notify all Contracting States of the request and a
review conference shall be convened by the Secretary-General if, within a period
of four months following the date of notification by the Secretary-General,
not less than one-half of the Contracting States notify him of their concurrence
with the request.

2. If a conference is convened in accordance with the preceding paragraph,
the Secretary- General shall notify all Contracting States and invite them to
submit within a period of three months such proposals as they may wish the
conference to consider. The Secretary-General shall circulate to all Contracting
States the provisional agenda for the conference together with the texts of such
proposals at least three months before the date on which the conference is to meet.

3. The Secretary-General shall invite to any conference convened in
accordance with this article all Contracting States and all other States Members
of the United Nations or of any of the specialized agencies.

Article 17

1. Any Contracting State may propose one or more amendments to this
Protocol. The text of any proposed amendment shall be transmitted to the
Secretary-General of the United Nations who shall circulate it to all Contracting
States.
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Article 15

1. Tout diff6rend entre deux ou plusieurs letats contractants touchant Fin-
terpr~tation ou l'application du pr6sent Protocole sera, autant que possible,
r6gl par voie de n6gociation entre les Ptats en litige.

2. Tout diff6rend qui n'aura pas 6t6 r~gl6 par voie de n6gociation sera
soumis A l'arbitrage si l'un quelconque des fltats contractants en litige le de-
mande et sera, en cons6quence, renvoy6 A un ou plusieurs arbitres choisis d'un
commun accord par les IRtats en litige. Si, dans les trois mois dater de la demande
d'arbitrage, les 1tats en litige n'arrivent pas h s'entendre sur le choix d'un ar-
bitre ou des arbitres, l'un quelconque de ces tats pourra demander au President
de la Cour internationale de Justice de designer un arbitre unique devant lequel
le diff~rend sera renvoy6 pour d6cision.

3. La sentence de l'arbitre ou des arbitres d6sign6s conform~ment au para-
graphe precedent sera obligatoire pour les &tats contractants int~ress~s.

Article 16

1. Apr~s que le pr6sent Protocole aura 6t6 en vigueur pendant trois ans,
tout 1ttat contractant pourra, par notification adress6e au Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies, demander la convocation d'une conference

effet de reviser le present Protocole. Le Secr6taire g6n6ral notifiera cette de-
mande h tous les ttats contractants et convoquera une conference de revision si,
dans un d6lai de quatre mois A dater de la notification adress~e par lui, la moiti6
au moins des ttats contractants lui signifient leur assentiment A cette demande.

2. Si une conference est convoqu~e conform6ment au paragraphe pr6c6-
dent, le Secr6taire g6n6ral en avisera tous les 8tats contractants et les invitera
A pr6senter, dans un dlai de trois mois, les propositions qu'ils souhaiteraient
voir examiner par la conference. Le Secr~taire g6n6ral communiquera A tous
les ttats contractants l'ordre du jour provisoire de la conf&ence, ainsi que le
texte de ces propositions, trois mois au moins avant la date d'ouverture de la
conf6rence.

3. Le Secr6taire g6n~ral invitera h toute conf6rence convoqu6e conform6-
ment au pr6sent article tous les Ittats contractants et tous les autres ]ftats Mem-
bres de l'Organisation des Nations Unies ou d'une des institutions sp6cialis6es.

Article 17

1. Tout l tat contractant pourra proposer un ou plusieurs amendements
au pr6sent Protocole. Le texte de tout projet d'amendement sera communiqu6
au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, qui le transmettra A
tous les Ittats contractants.
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2. Any proposed amendment circulated in accordance with the preceding
paragraph shall be deemed to be accepted if no Contracting State expresses an
objection within a period of six months following the date of circulation of the
proposed amendment by the Secretary-General.

3. The Secretary-General shall notify as soon as possible all Contracting
States whether an objection to the proposed amendment has been expressed,
and if no such objection has been expressed, the amendment shall enter into
force for all Contracting States three months after the expiration of the period
of six months referred to in the preceding paragraph.

Article 18

The Secretary- General of the United Nations shall notify all Member
States of the United Nations and all other States invited to attend the Conference
of the following :

(a) Signatures, ratifications and accessions, received in accordance with
articles 8 and 9;

(b) The date upon which this Protocol shall enter into force in accordance
with article 10;

(c) Denunciations received in accordance with article 11;
(d) The abrogation of this Protocol in accordance with article 12;
(e) Notifications received under article 13;
(f) Entry into force of any amendment in accordance with article 17.

Article 19

The original of this Protocol shall be deposited with the Secretary- General
of the United Nations who shall transmit certified copies thereof to all Members
of the United Nations and all other States invited to the Conference.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Protocol.

DONE at New York, this fourth day of June one thousand nine hundred and
fifty-four, in a single copy in the English, French and Spanish languages, each
text being equally authentic.

The Secretary-General is requested to prepare an authoritative translation
of this Protocol in the Chinese and Russian languages and to add the Chinese
and Russian texts to the English, French and Spanish texts when transmitting
certified copies thereof to the States in accordance with article 19 of this Protocol.
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2. Tout projet d'amendement qui aura 6t6 transmis conform~ment au
paragraphe precedent sera r~put6 accept6 si aucun tat contractant ne formule
d'objection dans un ddlai de six mois Ii compter de la date laquelle le Secr&aire
g~n~ral aura transmis le projet d'amendement.

3. Le Secrtaire g6n~ral fera connaitre le plus tbt possible h tous les ietats
contractants si une objection a 6t6 formul6e contre le projet d'amendement et,
en l'absence d'objection, l'amendement entrera en vigueur pour tous les IPtats
contractants trois mois apr~s l'expiration du d6lai de six mois vis6 au paragraphe
precedent.

Article 18

Le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies notifiera h tous
les 1&tats Membres de l'Organisation des Nations Unies et tous les autres ttats
invites participer h la Conf6rence :

a) Les signatures, ratifications et adhesions reques conforni6ment aux
articles 8 et 9;

b) La date t laquelle le pr6sent Protocole entrera en vigueur conform6ment
I'article 10;

c) Les d~nonciations reques conform6ment l'article 11;
d) L'abrogation du pr6sent Protocole conform6ment h 'article 12;
e) Les notifications reques conform6ment i l'article 13;
f) L'entr~e en vigueur de tout amendement conformdment A 'article 17,

Article 19

L'original du present Protocole sera dispos6 aupr~s du Secr&aire g6n6rar
de l'Organisation des Nations Unies qui en transmettra des copies certifi6es.
conformes h tous les Membres de l'Organisation des Nations Unies et i tous les.
autres ttats invit6s A participer A la Conference.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, ce dfiment autoris~s, ont sign6 le pr6sent
Protocole.

FAIT New-York, le quatre juin mil neuf cent cinquante-quatre, en un seul
exemplaire, en langues anglaise, espagnole et frangaise, les trois textes faisant
6galement foi.

Le Secr6taire g6n~ral est invit6 A 6tablir, du pr6sent Protocole, une traduction
en langues chinoise et russe faisant autorit6, et A joindre les textes chinois et russe
aux textes anglais, espagnol et frangais lorsqu'il transmettra aux tats les copies
certifi~es conformes vis~es h l'article 19 du pr6sent Protocole.
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ANNEX

MODEL DECLARATION

(To be made out in the language of the exporting country with a translation into English
or French)

No. 3992

DECLARATION

for the TEMPORARY FREE ADMISSION of tourist publicity material, without entering into a bond
in respect of import duties and import taxes or depositing such duties or taxes

The (name of organization) is forwarding herewith the following tourist publicity
material, addressed to its accredited representative (or the approved correspondent) whose
name appears below, for temporary importation, on condition that it shall be re-exported
within a period of twelve months and that it will be used solely for the purpose of inducing
tourists to visit the country exporting the material.

The (name of organization) undertakes not to dispose of, either gratis or against pay-
ment, the articles temporarily imported without the consent of the Customs Administration
of the country importing the material and without having first complied with any formalities
required by that Administration.

This material is imported temporarily on the responsibility and against the guarantee
of the accredited representative or the approved correspondent whose name appears below.

(a) List of the material:

(b) Name and address of the accredited representative or correspondent to whom the
material is consigned:

[Date, signature and stamp
of the official national tourist
agency of the country of despatch]
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ANNEXE

MODELE D'ATTESTATION

(A r6diger dans la langue du pays d'exportation avec traduction en anglais ou en frangais)

N* 3992

ATTESTATION

pouT 'IMPORTATION EN FRANCHISE TEMPORAIRE, avec dispense de la garantie ou de la consignation
des droits et taxes d'entrde, du materiel de propagande touristique

L' (nom de l'organisme) exp~die, sous le couvert de Is pr6sente attestation, le mat6riel
de propagande touristique ci-apr6s, adress6 au repr~sentant accr6dit6 (ou correspondant
agr66) d~sign6 ci-dessous, pour importation temporaire, A charge de r6exportation dans un
dMlai de douze mois. Cette expedition est faite dans le seul but d'encourager les touristes A
visiter le pays d'exportation du materiel en question.

L' (nom de l'organisme) s'engage a ne pas ceder ce mat6riel A titre gratuit ou on6reux
sans le consentement de i'Administration des douanes du pays d'importation du materiel et
sans avoir accompli au pr~alable les formalit~s que cette administration pourrait exiger.

Cette importation temporaire est effectu6e sous la responsabilit6 et Is garantie du repr6-
sentant accredit6 ou du correspondant agr 6 mentionn6 ci-dessous.

a) Inventaire du mat6riel :

b) Nom et adresse du reprisentant accredit6 ou du correspondant agr66, A qui le materiel
est adress6 :

[Date, signature et cachet
de l'organrnne officiel national
du tourisme du pays expiditeur]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO ADICIONAL A LA CONVENCION SOBRE
FACILIDADES ADUANERAS PARA EL TURISMO, RELA-
TIVO A LA IMPORTACION DE DOCUMENTOS Y DE
MATERIAL DE PROPAGANDA TURISTICA. HECHO EN
NUEVA YORK, EL 4 DE JUNIO DE 1954

Los ESTADOS CONTRATANTES,

En el momento en que la Conferencia de las Naciones Unidas sobre For-
malidades Aduaneras para la Importaci6n Temporal de Vehiculos Automotores
Particulares de Carretera y para el Turismo aprueba una Convenci6n sobre
Formalidades Aduaneras para el Turismo,

Deseando tambign facilitar la circulaci6n de documentos y de material de
propaganda del turismo,

Convienen en las siguientes disposiciones complementarias:

Articulo 1

A los efectos del presente Protocolo, la expresi6n < derechos y gravAmenes
de importaci6n* significa no s6lo los derechos de aduana, sino tambi6n todos
los derechos y gravAmenes exigibles con motivo de la importaci6n.

Articulo 2

Cada uno de los Estados Contratantes admitirA libre de derechos y gravi-
menes de importaci6n los siguientes articulos, a condici6n de que sean impor-
tados de otro Estado Contratante y de que no haya motivo para temer un abuso :

a) Los materiales (volantes, folletos, libros, revistas, guias, carteles con o
sin marco, fotografias y ampliaciones fotogrificas sin marco, mapas ilustrados
o no y transparentes impresos para vidrieras) destinados a ser distribuidos
gratuitamente y que tengan por objeto esencial interesar al pfiblico a que visite
paises extranjeros, principalmente para asistir a reuniones o manifestaciones de
carActer cultural, turistico, deportivo, religioso o profesional que se celebren en
esos paises, siempre que tales materiales no contengan mis del 25 por ciento
de publicidad comercial privada y que su fin propagandistico de carActer general
sea evidente;

b) Las listas y los anuarios de hoteles extranjeros publicados por los or-
ganismos oficiales de turismo o bajo sus auspicios y los horarios de los servicios
de transporte que funcionan en el extranjero, siempre que esos documentos sean
distribuidos gratuitamente y no contengan mis del 25 por ciento de publicidad
comercial privada;
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c) El material t6cnico enviado a los representantes acreditados o a los cor-
responsales autorizados designados por los organismos nacionales de turismo
de caricter oficial, que no se destinen a la distribuci6n, a saber, anuarios, guias
de tel~fonos, listas de hoteles, catilogos de ferias, muestras de productos de la
artesania de valor insignificante, documentaci6n relativa a museos, universidades,
estaciones termales e instituciones similares.

Articulo 3

Con sujeci6n a las condiciones previstas en el articulo 4, se admitirAn con
franquicia temporal de derechos y gravAmenes de importaci6n, sin necesidad de
constituir fianza respecto de dichos derechos y gravAmenes y depositar su im-
porte, los materiales que se enumeran a continuaci6n importados de uno de los
Estados Contratantes y que tengan por objeto esencial interesar al pfiblico a que
visite dicho Estado, principalmente para asistir a reuniones o manifestaciones de
caricter cultural, turistico, deportivo, religioso o profesional celebradas en el
pais :

a) El material destinado a ser expuesto en las oficinas de los representantes
acreditados o de los corresponsales autorizados designados por los organismos
nacionales de turismo de caricter oficial o en otros lugares aprobados por las
autoridades aduaneras del pais de importaci6n : cuadros y dibujos; fotografias
y ampliaciones fotogrificas con marco; libros de arte; pinturas, grabados o lito-
grafias; esculturas y tapices y otras obras de arte similares;

b) El material de exposici6n (vitrinas, soportes y objetos similares), in-
cluso los aparatos el~ctricos y mecdnicos necesarios para su funcionamiento;

c) Peliculas cinematogrAficas documentales, discos, cintas magn6ticas gra-
badas y otras grabaciones sonoras destinados a exhibiciones o audiciones gra-
tuitas, con exclusi6n de aquellos cuyo tema tiende a la propaganda comercial y
aquellos que se venden al pfiblico en el pais de importaci6n;

d) Un niimero razonable de banderas;
e) Dioramas, maquetas, diapositivas, matrices de imprenta y negativos

fotogrificos;
f) Un nfimero razonable de muestras de articulos de artesania nacional,

indumentaria regional y objetos folkl6ricos similares.

Articulo 4

1. Las facilidades previstas en el articulo 3 se concederAn con sujeci6n a
las siguientes condiciones :

a) Los materiales deberAn ser enviados por un organismo oficial de turismo
o por un organismo nacional de propaganda del turismo dependiente de 61.
Este hecho se justificarA mediante la presentaci6n a las autoridades aduaneras del
pais de importaci6n de una declaraci6n jurada conforme al modelo que figura en
el anexo al presente Protocolo, firmada por el organismo remitente;
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b) Los materiales deberAn ser importados con destino al y bajo la responsa-
bilidad del representante acreditado del organismo nacional de turismo de ca-
rfcter oficial del pais de origen o de un corresponsal designado por dicho or-
ganismo y aceptado por las autoridades aduaneras del pais de importaci6n. Entre
las responsabilidades del representante acreditado o del corresponsal autorizado
estA especialmente el pago de los derechos y gravimenes de importaci6n, que
serAn exigibles en caso de que no se cumplan las condiciones previstas en el pre-
sente Protocolo;

c) Los mismos materiales importados deberAn ser reexportados sin al-
teraci6n por la agencia importadora. No obstante, la destrucci6n de los materiales
importados temporalmente libres de derechos y gravimenes, efectuada en las
condiciones establecidas por las autoridades aduaneras, eximiri al importador
de la obligaci6n de reexportar.

2. El privilegio de importaci6n temporal libre de derechos y gravAmenes se
concederA por un periodo de 12 meses como minimo.

Articulo 5

En caso de fraude, contravenciones o abusos, los Estados Contratantes
tendrin el derecho de adoptar las medidas destinadas al cobro de los derechos
y gravimenes que eventualmente correspondan, asi como de imponer sanciones
por las faltas en que hubiesen incurrido los beneficiarios de exenciones u otras
facilidades.

Articulo 6

Toda infracci6n de las disposiciones del presente Protocolo y toda sustitu-
ci6n, falsa declaraci6n o maniobra que tenga por efecto beneficiar indebidamente
a una persona u objeto del r6gimen de importaci6n previsto por el presente
Protocolo, podrA exponer al infractor en el pais en que se haya cometido tal in-
fracci6n a las sanciones establecidas por la legislaci6n de dicho pais.

Articulo 7

1. Los Estados Contratantes se comprometen a no imponer prohibiciones
de caricter econ6mico con respecto al material a que se refiere el presente Pro-
tocolo y a suprimir progresivamente las prohibiciones de esta naturaleza que
estuvieren afin en vigor.

2. Sin embargo, las disposiciones del presente Protocolo no menoscabarin
la aplicaci6n de las leyes y reglamentos relativos a la importaci6n de determi-
nados objetos cuando tales leyes y reglamentos establezcan prohibiciones ba-
sadas en consideraciones de moralidad ptiblica, seguridad p6blica, de higiene o
de sanidad piblica.
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Articulo 8

1. El presente Protocolo quedard abierto hasta el 31 de diciembre de 1954
a la firma de todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas y de todo
otro Estado invitado a participar en la Conferencia de las Naciones Unidas
sobre Formalidades Aduaneras para la Importaci6n Temporal de Vehiculos Au-
tomotores Particulares de Carretera y para el Turismo, celebrada en Nueva York
en mayo y junio de 1954, y que en adelante se denominari i la Conferencia >.

2. El presente Protocolo estard sujeto a ratificaci6n. Los instrumentos de
ratificaci6n serAn depositados en poder del Secretario General de las Naciones
Unidas.

Articulo 9

1. A partir del 10 de enero de 1955 podrin adherirse al presente Protocolo
los Estados a que se hace referencia en el pArrafo I del articulo 8, y cualquier otro
Estado que sea invitado a hacerlo por el Consejo Econ6mico y Social de las
Naciones Unidas. Asimismo, podrA adherirse cualquier Estado en nombre de un
territorio en fideicomiso del cual sean Autoridades Administradoras las Naciones
Unidas.

2. La adhesi6n se har mediante el dep6sito de un instrumento de adhesi6n
en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 10

f. El presente Protocolo entrard en vigor el nonag~simo dia siguiente a la
fecha de dep6sito del quinto instrumento de ratificaci6n o adhesi6n, ya sea sin
reservas o con las reservas aceptadas segfin lo previsto en el articulo 14.

2. Respecto de todo Estado que ratifique el Protocolo o se adhiera a 61
despu6s del dep6sito del quinto instrumento de ratificaci6n o adhesi6n con-
forme al p~rrafo anterior, el Protocolo entrari en vigor el nonag~simo dia si-
guiente a la fecha del dep6sito por dicho Estado de su instrumento de ratificaci6n
o adhesi6n, ya sea sin reservas o con las reservas aceptadas segain lo previsto en el
articulo 14.

Articulo 11

1. Cuando el presente Protocolo haya estado en vigor durante tres afios,
cualquier Estado Contratante podrA denunciarlo mediante notificaci6n al Se-
cretario General de las Naciones Unidas.

2. La denuncia surtirA efecto 15 meses despu6s de la fecha en que el Se-
cretario General de las Naciones Unidas haya recibido la notificaci6n de la de-
nuncia.
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Articulo 12

El presente Protocolo dejarA de surtir efecto si durante cualquier periodo
de doce meses consecutivos despu6s de su entrada en vigor, el nimero de Estados
Contratantes es menor de dos.

Articulo 13

1. Todo Estado podrd, en el momento de depositar su instrumento de
ratificaci6n o adhesi6n o en cualquier otro momento posterior, declarar por noti-
ficaci6n dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas que las disposi-
ciones del presente Protocolo serAn aplicables a todos los territorios cuyas re-
laciones internacionales tenga a su cargo o a cualquiera de ellos. Si la notificaci6n
no va acompafiada de reservas, el Protocolo se harA extensivo a los territorios
designados en cualquier notificaci6n el nonag6simo dia siguiente a la fecha en
que el Secretario General la hubiese recibido; si se acompafiasen reservas, se
harA extensivo a dichos territorios a partir del nonag6simo dia siguiente a la
fecha en que, conforme a lo previsto en el articulo 14, haya surtido efecto dicha
notificaci6n, o en la fecha en que el Protocolo entre en vigor para el Estado
interesado, en el caso de que 6sta sea posterior.

2. Todo Estado que haya hecho una declaraci6n con arreglo a las disposi-
ciones del pArrafo anterior del presente articulo, haciendo extensiva la aplica-
ci6n del presente Protocolo a cualquiera de los territorios cuyas relaciones inter-
nacionales tenga a su cargo, podrA denunciar el Protocolo por separado respecto
a dicho territorio, de conformidad con las disposiciones del articulo 11.

Articulo 14

1. Las reservas al presente Protocolo hechas antes de la firma del Acta
Final serAn admisibles si han sido aceptadas por la mayoria de los miembros de
la Conferencia y se han hecho constar en el Acta Final.

2. Las reservas formuladas despu6s de la firma del Acta Final no serAn ad-
mitidas si un tercio de los Estados Signatarios o de los Estados Contratantes
oponen objeciones a las mismas conforme a lo que se estipula a continuaci6n.

3. El Secretario General de las Naciones Unidas comunicari a todos los
Estados que para esa fecha hayan firmado o ratificado el presente Protocolo o
se hayan adherido a 61, el texto de cualquier reserva que le haya presentado un
Estado en el momento de la firma, del dep6sito de un instrumento de ratifica-
ci6n o de adhesi6n o de una notificaci6n cualquiera de conformidad con el articulo
13. No se aceptarA la reserva si un tercio de tales Estados oponen alguna objeci6n
dentro de los noventa dias siguientes a la fecha en que se les comunic6 la re-
serva. El Secretario General notificarA a todos los Estados a que se refiere este
pArrafo las objeciones que recibiere, asi como la aceptaci6n o la desestimaci6n
de la reserva.
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4. La objeci6n formulada por un Estado que haya firmado pero no ratificado
el Protocolo dejari de tener efecto si, dentro de los nueve meses siguientes a
la fecha de la objeci6n, el Estado que la formulare no hubiera ratificado el Pro-
tocolo. Si se aceptare una reserva en aplicaci6n del p~rrafo precedente por haber
dejado de ser efectiva alguna objeci6n, el Secretario General lo notificarA a los
Estados a que se refiere dicho p~rrafo. El texto de las reservas no se darA a conocer
a un Estado signatario, de conformidad con el p~rrafo anterior, si dicho Estado
no ha ratificado el Protocolo dentro de tres afios a partir de la fecha de haber
firmado el Protocolo.

5. El Estado que formule la reserva podri retirarla dentro de un plazo de
doce meses a partir de la fecha en que el Secretario General haya notificado, de
conformidad con el pirrafo 3, que la reserva ha sido rechazada segdin el proce-
dimiento previsto en dicho pArrafo, en cuyo caso el instrumento de ratificaci6n
o adhesi6n o la notificaci6n enviada en virtud del articulo 13, segi~n fuere el caso,
surtirA efecto para dicho Estado a partir de la fecha en que retire su reserva.
Hasta tanto se retire la reserva, el instrumento o la notificaci6n, segiin fuere el
caso, no surtiri efecto a menos que la reserva sea ulteriormente aceptada en
aplicaci6n de las disposiciones del p~rrafo 4.

6. Las reservas que se acepten de conformidad con el presente articulo po-
drin ser retiradas en cualquier momento mediante notificaci6n al Secretario
General.

7. Los Estados Contratantes podrAn denegar el beneficio de las disposi-
ciones del Protocolo objeto de una reserva al Estado que hubiere formulado esa
reserva. Todo Estado que hiciere uso de este derecho lo habrA de notificar el
Secretario General, quien comunicari lo decidido por tal Estado a todos los
Estados Signatarios y Contratantes.

Articulo 15

1. Toda controversia entre dos o mAs Estados Contratantes respecto a la
interpretaci6n o aplicaci6n del presente Protocolo serA resuelta, en lo posible,
mediante negociaciones entre ellos.

2. Toda controversia que no sea resuelta por negociaciones serA sometida
a arbitraje cuando uno de los Estados Contratantes interesados asi lo pida, y, en
consecuencia, serA referida a uno o mAs Arbitros designados de comfin acuerdo
por los Estados entre los que se produce la controversia. Si en el t6rmino de tres
meses a partir de la fecha en que se haya solicitado el arbitraje, esos Estados no
hubieran podido ponerse de acuerdo para la designaci6n del Arbitro o de los
Arbitros, cualquiera de ellos podr pedir al Presidente de la Corte Internacional de
Justicia que designe a un Arbitro inico a cuya decisi6n se someterd la contro-
versia.
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3. La decisi6n del Arbitro o de los irbitros designados con arreglo al pAr-
rafo anterior serA obligatoria para los Estados Contratantes interesados.

Articulo 16

1. Despu~s de que el presente Protocolo haya estado en vigor durante tres
afios, cualquier Estado Contratante podrA solicitar, mediante notificaci6n al
Secretario General de las Naciones Unidas, que se convoque una conferencia
con objeto de revisar el Protocolo. El Secretario General notificard esta solicitud
a todos los Estados Contratantes, y convocarA una conferencia para revisar el
Protocolo si, dentro de los cuatro meses siguientes a la notificaci6n del Secretario
General, no menos de la mitad de los Estados Contratantes le comunican que
estAn conformes con la citada solicitud.

2. Si se convocara una conferencia con arreglo a lo que dispone el pirrafo
anterior, el Secretario General lo comunicarA a todos los Estados Contratantes
y les invitarA a presentar, dentro de un periodo de tres meses, las propuestas que
deseen someter a la consideraci6n de la conferencia. El Secretario General dis-
tribuirA el programa provisional de la conferencia, junto con los textos de esas
propuestas, por lo menos tres meses antes de la fecha en que deberA reunirse la
conferencia.

3. El Secretario General invitari a cualquier conferencia que se convoque
con arreglo a lo dispuesto en este articulo a todos los Estados Contratantes y a
todos los demAs Estados Miembros de las Naciones Unidas o de cualquiera de
los organismos especializados.

Articulo 17

1. Cualquier Estado Contratante podrA proponer una o mAs modificaciones
al presente Protocolo. El texto de la modificaci6n propuesta serA remitido al
Secretario General de las Naciones Unidas, quien lo distribuirA entre todos los
Estados Contratantes.

2. Se considerarA que ha sido aceptada cualquier modificaci6n propuesta
que se distribuya con arreglo a lo dispuesto en el pArrafo anterior, si ningfin
Estado Contratante formula objeciones dentro de los seis meses siguientes a la
fecha en que el Secretario General distribuy6 la modificaci6n propuesta.

3. El Secretario General comunicarA a los Estados Contratantes, tan pronto
como sea posible, si se formula alguna objeci6n contra la modificaci6n pro-
puesta, y, en caso de que no se presente ninguna, la modificaci6n entrarA en
vigor para todos los Estados Contratantes tres meses despu6s de que expire el
periodo de seis meses que se menciona en el pArrafo anterior.

No. 3992



1957 Nations Unies - Recuei des Traitis 291

Articulo 18

El Secretario General de las Naciones Unidas notificard a todos los Estados
Miembros de las Naciones Unidas y a los Estados no miembros invitados a par-
ticipar en la Conferencia:

a) Las firmas, ratificaciones y adhesiones recibidas con arreglo a lo dis-
puesto en los articulos 8 y 9;

b) La fecha de entrada en vigor del presente Protocolo con arreglo a lo
dispuesto en el articulo 10;

c) Las denuncias recibidas con arreglo a lo dispuesto en el articulo I1;

d) La abrogaci6n del presente Protocolo con arreglo a lo dispuesto en el
articulo 12;

e) Las notificaciones recibidas en virtud de lo previsto en el articulo 13;

f) La entrada en vigor de cualquier modificaci6n, con arreglo a lo dispuesto
en el articulo 17.

Articulo 19

El original del presente Protocolo serd depositado en poder del Secretario
General de las Naciones Unidas, quien remitirA copias certificadas de 61 a todos
los Estados Miembros de las Naciones Unidas y a todos los demAs Estados in-
vitados a la Conferencia.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados, firman el pre-
sente Protocolo.

HECHo en Nueva York, a los cuatro dias de junio de mil novecientos cin-
cuenta y cuatro, en un solo ejemplar, en espafiol, franc6s e ingl6s, siendo los
tres textos igualmente aut6nticos.

Se pide al Secretario General se sirva preparar una traducci6n fehaciente
del presente Protocolo a los idiomas chino y ruso y agregar los textos chino y
ruso a los textos espafiol, franc6s e ingl6s cuando remita a los Estados las copias
certificadas de los mismos en conformidad con el articulo 19 del presente Pro-
tocolo.
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ANEXO

MODELO DE DECLARACION JURADA

(Se redactari en el idioma del pals exportador, e iri acompafiada de una traducci6n al
ingles o al frances)

No. 3992

DECLARACION JURADA

para la IMPORTACI6N TEMPORAL LIBRE DE DERECHOS Y GRAVAMENES de material de propaganda
del turismo, sin constituci6n de fianza respecto de los derechos y gravdmenes de importaci6n ni

dep6sito de su importe

El (o La) * remite con la presente el siguiente material de propaganda del turismo,
dirigido a su representante acreditado (o corresponsal autorizado) cuyo nombre se indica al
pie, para su importaci6n temporal, con el compromiso de reexportarlo en el plazo de 12
meses y de utilizarlo exclusivamente con el objeto de interesar a los turistas a visitar el pals
de exportaci6n.

El (o La) 0 se compromete a no ceder a titulo gratuito u oneroso los objetos importados
temporalmente sin el consentimiento de la Administraci6n de Aduanas del pas de importaci6n
y sin haber cumplido previamente las formalidades que dicha Administraci6n pueda exigir.

Esta importaci6n temporal se efectila bajo la responsabilidad y la garantia del represen-
tante acreditado o del corresponsal autorizado cuyo nombre se indica al pie.

a) Lista del material :

.......................................................................................................................

b) Nombre y direcci6n del representante acreditado o corresponsal al cual va consignado
el material

[Fecha, firma y sello
Intercalar el nombre del organismo. del organismo nacional de turismo

de cardcter oficial del pais de origen]
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For Afghanistan :
Pour l'Afghanistan:
Por el Afganistin:

For Albania:
Pour l'Albanie:
Por Albania :

For Argentina:
Pour l'Argentine:
Por la Argentina:

Ad Referendum

Luis J. ESTEVARENA

For Australia:
Pour l'Australie
Por Australia:

For Austria :
Pour l'Autriche:
Por Austria :

Dr. J. STANGELBERGER

For the Kingdom of Belgium:
Pour le Royaume de Belgique:
Por el Reino de B6lgica :

Sous reserve de ratification'

Ch. HOPCHET

For Bolivia:
Pour la Bolivie:
Por Bolivia :

1 Subject to ratification.

Vol. 276-20 N 3992



294 United Nations - Treaty Series 1957

For Brazil :
Pour le Br6sil
Por el Brasil :

For Bulgaria :
Pour la Bulgarie:
Por Bulgaria :

For the Union of Burma:
Pour l'Union birmane:
Por la Uni6n Birmana:

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la R6publique Socialiste Sovi&ique de Bidlorussie:
Por la Reptblica Socialista Sovi&ica de Bielorrusia:

For Cambodia:
Pour le Cambodge:
Por Camboja:

IEM KADUL

For Canada:
Pour le Canada:
Por el Canadi:

For Ceylon :
Pour Ceylan:
Por Ceilin:

For Chile:
Pour le Chili
Por Chile :

For China:
Pour la Chine:
Por la China:
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For Colombia :
Pour la Colombie:
Por Colombia :

For Costa Rica:
Pour le Costa-Rica:
Por Costa Rica:

ad-referendum
J. F. CARBALLO

July 20th, 1954

For Cuba:
Pour Cuba:
Por Cuba:

Jos6 Miguel RIBAS

0. NODARSE Oct. 12/54

For Czechoslovakia:
Pour la Tch~coslovaquie:
Por Checoeslovaquia:

For Denmark:
Pour le Danemark:
Por Dinamarca :

For the Dominican Republic:
Pour la R~publique Dominicaine:
Por la Repdiblica Dominicana:

For Ecuador:
Pour l'1Pquateur
Por el Ecuador:

B. OQUENDO
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For Egypt:
Pour l'gypte:
Por Egipto :

Rachad MouRmD

For El Salvador:
Pour le Salvador:
Por el Salvador:

For Ethiopia :
Pour l']1thiopie:
Por Etiopia :

For Finland:
Four la Finlande:
Por Finlandia:

For France :
Pour la France:
Por Francia:

Philippe DE S-YNES

For the Federal Republic of Germany:
Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne:
Por la Repblica Federal Alemana:

Richard PAULIG

Walter WAGNER

For Greece:
Pour la Grce:
Por Grecia :

For Guatemala:
Pour le Guatemala:
Por Guatemala:
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For Haiti :
Pour Haiti
Por Haiti:

Ernest G. CHAUVET

For Honduras:
Pour le Honduras:
Por Honduras:

Tiburcio CARIAS Jr.
June 15, 1954

For Hungary
Pour la Hongrie:
Por Hungria:

For Iceland
Pour l'Islande
Por Islandia:

For India :
Pour l'Inde:
Por la India:

For Indonesia:
Pour l'Indondsie:
Por Indonesia:

For Iran :
Pour l'Iran
Por IrAn:

For Iraq:
Pour l'Irak:
Por Irak:
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For Ireland :
Pour l'Irlande
Por Irlanda

For Israel :
Pour Israel
Por Israel

For Italy
Pour l'Italie
Por Italia:

Ugo CALDERONI

For Japan:
Pour le Japon
Por el Jap6n

Renzo SAWADA

December 2nd, 1954

For the Hashemite Kingdom of the Jordan:
Pour le Royaume hach~mite de Jordanie
Por el Reino Hachemita de Jordania:

For the Republic of Korea:
Pour la R~publique de Cor~e:
Por la Repiblica de Corea:

For Laos :
Pour le Laos
Por Laos :

For Lebanon:
Pour le Liban:
Por el Libano:
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For Liberia :
Pour le Liberia:
Por Liberia:

For Libya :
Pour la Libye:
Por Libia :

For the Grand Duchy of Luxembourg:
Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:
Por el Gran Ducado de Luxemburgo:

Sous reserve de ratification'

J. KREMER

6.12.54

For Mexico:
Pour le Mexique:
Por M6xico:

Jos6 A. BUFORT

For Monaco:
Pour Monaco:
Por M6naco:

Marcel A. PALMARO

For Nepal:
Pour le N~pal
Por Nepal :

For the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Royaume des Pays-Bas.
Por el Reino de los Paises Bajos

PAYMANS

1 Subject to ratification.
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For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Zdande:
Por Nueva Zelandia:

For Nicaragua :
Pour le Nicaragua:
Por Nicaragua :

For the Kingdom of Norway:
Pour le Royaume de Norv~ge:
Por el Reino de Noruega:

For Pakistan :
Pour le Pakistan:
Por el Pakistan:

For Panama :
Pour le Panama:
Por PanamA :

Ad referendum
Ernesto DE LA OSSA

For Paraguay:
Pour le Paraguay:
Por el Paraguay:

For Peru:
Pour le Prou:
Por el Peru:

For the Philippine Republic:
Pour la R~publique des Philippines:
Por la Repfiblica de Filipinas :

Mauro MANDEZ
No. 3992
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For Poland :
Pour la Pologne:
Por Polonia :

For Portugal:
Pour le Portugal:
Por Portugal:

For Romania:
Pour la Roumanie:
Por Rumania :

For San Marino:
Pour Saint-Marin:
Por San Marino :

For Saudi Arabia:
Pour l'Arabie Saoudite:
Por Arabia Saudita:

For Spain :
Pour l'Espagne:
Por Espafia:

For Sweden:
Pour la Suede
Por Suecia

G. DE SYDOW

A. APPELTOFFT

For Switzerland:
Pour la Suisse:
Por Suiza:

Fr. LDTHI
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For Syria :
Pour la Syrie
Por Siria :

For Thailand:
Pour la Thailande:
Por Tailandia:

For Turkey :
Pour la Turquie:
Por Turquia:

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic
Pour la Rdpublique Socialiste Sovi&ique d'Ukraine:
Por la Repblica Socialista Sovidtica de Ucrania

For the Union of South Africa:
Pour l'Union Sud-Africaine:
Por la Uni6n Sudafricana :

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des Rdpubliques Socialistes Sovi&iques:
Por la Uni6n de Repfiblicas Socialistas Sovi~icas :

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Por el Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte

Subject to the reservation recorded in the Final Act :1

Charles Henry BLAKE

For the United States of America:
Pour les ttats-Unis d'Amdrique:
Por los Estados Unidos de Am6rica:

I Avec la reserve consigne dans l'Acte final.
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For Uruguay:
Pour 1'Uruguay:
Por el Uruguay:

Ad Referendum
E. RODRfGUEz FABREGAT

For Vatican City:
Por la Cit6 du Vatican:
Por la Ciudad del Vaticano:

Monseigneur Thomas J. MCMAHON

For Venezuela :
Pour le Venezuela:
Por Venezuela :

For. Viet-Nam:
Pour le Viet-Nam:
Por Vietnam:

For Yemen:
Pour le Yemen:
Por el Yemen:

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie:
Por Yugoeslavia :
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INDIA
and

POLAND

Telecommunications Agreement. Signed at New Delhi, on
29 September 1956

Official texts: Hindi, Polish and English.

Registered by India on 13 September 1957.

INDE
et

POLOGNE

Accord relatif aux telecommunications. Sign A New-Delhi,
le 29 septembre 1956

Textes officiels hindoustani, polonais et anglais.

Enregistrd par l'Inde le 13 septembre 1957.
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No. 3993. HINDI TEXT - TEXTE HINDOUSTANI
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 3993. UMOWA W SPRAWIE RUCHU TELEKOMUNIKA-
CYJNEGO, ZAWARTA MIt DZY RZ4DEM POLSKIEJ
RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ I RZ4DEM REPUBLIKI
INDII

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rzqd Republiki Indii jednakowo
zainteresowane w nawiqzaniu i utrzymaniu bezpogredniej i regularnej kqcznogci
radiowej telefonicznej i telegraficznej pomiqdzy oboma krajami oraz w 6wiadczeniu
niezbednych uslug w zakresie tranzytu telegram6w i rozm6w telefonicznych,
pochodzqcych z terytori6w umawiajqcych sie kraj6w i przeznaczonych do innych
kraj6w oraz pochodzqcych z innych kraj6w a przeznaczonych na terytoria
umawiajqcych siq stron, uzgodnili co nastqpuje:

Artykul I
Pomiqdzy Polskq a Indiami zostanie nawiqzana regularna wymiana drogq

radiowq telegram6w i rozm6w telefonicznych zar6wno paxistwowych jak i
prywatnych. W tym celu umawiajqce siq strony uzgadniajq, ze Zarzqdy Tele-
komunikacyjne obu kraj6w oddadzq do wzajemnego utytku stacje, kt6re bqd4
dzialaty zar6wno dla bezpogredniej jak i tranzytowej radiowej l4czno~ci tele-
graficznej i telefonicznej.

Artykul I
Stawki za telegramy miqdzy oboma krajami ustala siq jak nastqpuje:

(a) Stawka za wyraz zwyklego prywatnego telegramu wynosid bqdzie 1,6375
franka ztotego za slowo.

(b) Stawka za zwykly telegram prasowy wynosid bqdzie jednq trzeciq wyiej
ustalonej stawki.

(c) Stawka za zwykly telegram meteorologiczny wynosid bqdzie polowq wyzej
ustalonej stawki.

(d) Stawka za telegram pilny bqdzie dwa razy wiqksza od wyzej ustalonej stawki.
(e) Stawka za telegram pafstwowy wynosid bqdzie polowq wyiej wymienionej

stawki.
(f) Stawki za inne kategorie telegram6w bedq ustalone zgodnie z Miqdzynaro-

dowymi Regulaminami Telegraficznymi stanowiqcymi zalqcznik do Miqdzy-
narodowej Konwencji Telekomunikacyjnej.
Calkowita stawka za ka±dy wyzej wymieniony rodzaj telegram6w bqdzie

r6wno dzielona pomiqdzy Polskim i Indyjskim Zarzqdem Telekomunikacyjnym.
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No. 3993. TELECOMMUNICATIONS AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
INDIA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF POLAND. SIGNED AT NEW DELHI, ON
29 SEPTEMBER 1956

The Government of the Republic of India and the Government of the
People's Republic of Poland being equally desirous of establishing and main-
taining direct and regular wireless telegraphic and telephonic communications
between their respective countries and of providing necessary transmission
facilities in transit for telegrams and telephone calls originating in the territories
of either of the contracting parties and destined to other countries and those
originating in other countries and destined to the territories of either of the
contracting parties have agreed as follows

Article I

The exchange of wireless telegraphic messages and telephonic calls whether
State or private will be regularly established between India and Poland. For
this purpose the contracting parties agree that the Telecommunications Ad-
ministrations of the two countries will introduce to each other the Stations which
will handle direct as well as transit wireless telegraphic and telephonic com-
munications.

Article II

The rates for telegrams between the two countries are fixed as under:
(a) The rate for transmission of ordinary private telegram will be 1.6375 gold

francs per word.
(b) The rate for ordinary press telegram will be one-third of the above rate.

(c) The rate for ordinary Meteorological telegram will be one half of the above
rate.

(d) The rate for urgent telegrams will be double of the above rates.
(e) The rate for State telegram will be one half of the above rate.

(J) The rates for other categories of telegrams will be as provided under the
International Telegraph Regulations annexed to the International Telecom-
munications Convention.
The total rate for each category of telegrams, as mentioned above will be

shared equally between the Indian and Polish Telecommunications Administra-
tions.

1 Came into force on 29 October 1956, one month after the date of signature, in accordance
with article IX.
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Artykul III

Wysoko66 oplaty za zwykle trzyminutowe polqczenie telefoniczne stano-
wiqce jednostkq taryfowq wynosi6 bqdzie 25,5 franka ziotego. Oplata za ka~dq
dodatkowq minutq wynosid bqdzie 8,5 franka ziotego. Oplata za przygotowanie
rozmowy wynosid bedzie 1,7 franka zlotego. Umawiajqce siq strony uzgadniajq,
ie powy2sze oplaty dzieli siq po polowie pomiqdzy obie zainteresowane strony.
Oplaty za inne kategorie rozm6w telefonicznych bqdq zgodne z postanowieniami
Miqdzynarodowych Regulamin6w Telefonicznych stanowiqcych zalqcznik do
Miqdzynarodowej Konweneji Telekomunikacyjnej.

Artykul IV

Umawiajqce sip strony ustalajq, ze oplaty za telegramy i rozmowy telefonic-
zne pochodzqce z terytorium kaidej z umawiajqcych siq stron i przeznaczcne do
innego kraju i za pochodzqce z innego kraju a przeznaczone na terytorium kaidej
z umawiajqcych siq stron zostanq ustalone w wzajemnych konsultacjach pomiedzy
uczestniczqcymi Zarzqdami Telekomunikacyjnymi. Podzial oplat pomidzy
uczestniczqcymi Zarzqdami bqdzie zrobiony zgodnie z porozumieniami miqdzy
nimi.

Artykul V

Umawiajqce siq strony ustalajq, te regulowanie naleinokci za telegramy i roz-
mowy telefoniczne na bezpogrednich obwodach pomiqdzy oboma krajami bqdzie
dokonywane przez Zarzqdy Telekomunikacji obu kraj6w zgodnie z postanowie-
niami Miqdzynarodowych Regulamin6w Telegraficznych i Telefonicznych oraz
Artykulu VI niniejszej umowy.

Artykul VI

Umawiajqce siq strony ustalajq, 2e platnogd nale2nogci telegraficznej i
telefonicznej kraju dluinika bqdzie dokonana przez Zarzqdy Telekomunikacji
obu kraj6w w funtach sterlingach przy stawoe IL r6wny 8,5708 franka ziotego.

Artykul VII

Sprawy nie zawarte albo nie poruszone w tej umowie bqdq zalatwiane
zgodnie z postanowieniami Miqdzynarodowych Regulamin6w Telegraficznych
i Telefonicznych.

Artykul VIII

Umowa niniejsza pozostaje w mocy do czasu ai nie zostanie wypowiedziana
przez jednq z umawiajqcych siq stron w formie pisemnej na 6 miesiqcy przed
datq od kt6rej iyczy sobie rozwiqzad umowq.

No. 3993
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Article III

The charges for transmission of an ordinary telephone call of a unit duration
of three minutes shall be 25.5 gold francs. The charge for each additional
minute thereafter shall be 8.5 gold francs. The report charge shall be 1.7 gold
francs. The contracting parties agree that the charges as above shall be divided
equally between the two Administrations. The charges for other categories
of calls will be as provided under the International Telephone Regulations
annexed to the International Telecommunications Convention.'

Article IV

The contracting parties agree that the charges for telegrams and telephone
calls originating in the territories of either of the contracting parties and destined
to other countries and for those originating in other countries and destined to
the territories of either of the contracting parties shall be fixed by mutual con-
sultation between the Participating Telecommunications Administrations.
Division of charges between the participating Administrations shall be made
according to arrangements which will be concluded between them.

Article V

The contracting parties agree that the settlement of accounts for telegrams
and telephone calls exchanged between the two countries on direct circuits will
be effected by the Telecommunications Administrations of the two countries
in accordance with the provisions of the International Telegraph and Telephone
Regulations and Article VI below.

Article VI

The contracting parties agree that the payment of telegraph and telephone
dues by the debtor country will be made in the exchange agreed to by the
Telecommunications Administrations of the two countries in pound sterling
at the rate of C1 to 8.5708 gold francs.

Article VII

Matters which are not included in or not referred to in this Agreement will
be governed by the International Telegraph and Telephone Regulations.

Article VIII

This Agreement will remain in force until it is determined by either of the
contracting parties by giving a written notice of its intentions six months in
advance of the date it is desired to determine it.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 193, p. 188; Vol. 194, and Vol. 195.

N- 3993,
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Artykul IX

Umowa niniejsza wejdzie w zycie po miesiqcu od daty jej podpisania.
Umowe niniejszq sporzqdzono w trzech jqzykach polskim, hinduskim, angielskim
i podpisano dnia 29 wrzegnia 1 956 roku w New Delhi. Wszystkie trzy teksty sq
jednakowo autentyczne. W wypadku powstania wqtpliwych kwestii obowiqzuje
tekst angielski.

NA DOW6D POWYZSZEGO Ambasador Jerzy
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej oraz Bhola
Republiki Indii zloiyli poniiej swoje podpisy.

Za Rzqd
Republiki Indii: Polskiej

BHOLA NATH JHA

Grudzifiski w imieniu Rzqdu
Nath Jha w imieniu Rz~du

Za Rzqd
Rzeczypospolitej Ludowej:
Jerzy GRUDZI1ISKI

No. 3993
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Article IX

This Agreement shall come into force one month after the date that it is
signed. This Agreement has been drawn up in three languages Hindi, Polish
and English and signed on the day of 29th September 1956 at New Delhi. All
the three texts are of equal authenticity but in case of doubt the English text
shall prevail.

IN WITNESS WHEREOF Shri Bhola Nath Jha, Secretary to the Government of
India, Ministry of Communications for and on behalf of the Government of
the Republic of India and His Excellency Monsieur Jerzy Grudzinski, Ambas-
sador Extraordinary and Plenipotentiary for and on behalf of the Government
of the People's Republic of Poland have affixed their signatures hereto.

For the Government For the Government
of the Republic of India: of the People's Republic of Poland:

BHOLA NATH JHA Jerzy GRUDZII SKI

N- 3993
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3993. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DE L'INDE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIJPUBLIQUE POPULAIRE POLONAISE RELATIF
AUX TRLCOMMUNICATIONS. SIGNt A NEW-DELHI,
LE 29 SEPTEMBRE 1956

Le Gouvernement de la R6publique de l'Inde et le Gouvernment de la
R~publique populaire de Pologne, 6tant 6galement d6sireux d'6tablir et de
maintenir des communications radiot&l6graphiques et radiot~l~phoniques
directes et r~guli~res entre leurs pays et de fournir les facilit~s n6cessaires pour
la transmission des t~l~grammes et communications t6lkphoniques de transit,
soit originaires du territoire de l'une ou de l'autre Partie contractante et destines
A d'autres pays, soit originaires d'autres pays et destines au territoire de l'une ou
de l'autre Partie contractante, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Un 6change r6gulier de messages radiotd6graphiques et de communications
radiot616phoniques, tant officiels que priv6s, sera 6tabli entre l'Inde et la Pologne.
A cet effet, les Parties contractantes conviennent que leurs Administrations des
t616communications se feront connaitre mutuellement les stations qui assureront
la transmission des communications radiot6l6graphiques et radiotd6phoniques
tant directes que de transit.

Article Ii

Les taxes appliqu6es aux t61kgrammes transmis entre les deux pays sont
fix6es comme suit:
a) La taxe pour la transmission d'un td6lgramme priv6 ordinaire sera de

1,6375 franc-or par mot.
b) La taxe d'un t616gramme de presse ordinaire sera le tiers de la taxe sus-

indiqu6e.
c) La taxe d'un t61kgramme m&6orologique ordinaire sera la moiti6 de la taxe:

susindiqu6e.
d) La taxe d'un td6lgramme urgent sera le double de la taxe susindiqu~e.
e) La taxe d'un t616gramme officiel sera la moiti6 de la taxe susindiqu6e.
f) Les taxes de toutes autres cat6gories de td6lgrammes seront fix6es con-

form6ment au R~glement t6lgraphique international annex6 A la Convention
internationale des t616communications.

1 Entr6 en vigueur le 29 octobre 1956, un mois apr~s la date de Ia signature, conform~ment
l'article IX.
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La taxe totale d'un t6l~gramme de chacune des cat6gories mentionn6es
ci-dessus sera r~partie par moiti6 entre l'Administration des td1communications
de l'Inde et celle de la Pologne.

Article III

La taxe affrente une conversation tdl~phonique ordinaire d'une duroe
de trois minutes sera de 25,5 francs-or. La taxe pour chaque minute suppl&
mentaire sera de 8,5 francs-or. La taxe aff6rente la preparation de la com-
munication sera de 1,7 franc-or. Les Parties contractantes conviennent que les
taxes indiqu~es ci-dessus seront r~parties par moiti6 entre les deux Administra-
tions. Les taxes des autres categories de conversations seront celles du R~glement
tdphonique international annex6 h la Convention internationale des tdkcom-
munications'.

Article IV

Les Parties contractantes conviennent que les taxes des tdl~grammes et
des conversations tl6phoniques qui sont originaires de l'une des Parties con-
tractantes et destinies un pays tiers ou qui sont originaires d'un pays tiers et
destin6es au territoire de l'une des Parties contractantes, seront fix~es par con-
sultation mutuelle entre les Administrations des tdl~communications par-
ticipantes. La repartition des taxes entre les Administrations participantes sera
op~r~e conform6ment aux arrangements qui interviendront entre elles.

Article V

Les Parties contractantes conviennent que le r~glement des comptes re-
latifs aux t6l6grammes et aux conversations tdl~phoniques 6chang~s entre les
deux pays sur des circuits directs sera effectu6 par les Administrations des t61-
communications des deux pays conform6ment aux dispositions du R6glement
tl6graphique international et du R~glement tdl~phonique international, ainsi
qu' celles de 'article VI du present Accord.

Article VI

Les Parties contractantes conviennent que le paiement des soldes de comptes
td6lgraphiques et tdkphoniques sera fait par le pays d~biteur dans la devise dont
conviendront les Administrations des tdl~communications des deux pays, en
livres sterling au taux de 8,5708 francs-or pour une livre.

Article VII

Les questions qui ne sont pas comprises ou qui ne sont pas trait~es dans le
pr6sent Accord seront r6gies par le R6glement tdl~graphique international et le
R~glement t~l6phonique international.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 193, p. 189; vol. 194, et vol. 195.
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Article VIII

Le present Accord demeurera en vigueur jusqu'au moment oi l'une des
Parties contractantes y aura mis fin par une notification 6crite avec pr6avis de
six mois.

Article IX

Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date de sa signature.
It a &6 6tabli en hindoustani, en polonais et en anglais et sign6, le 29 septembre
1956, New-Delhi. Les trois textes font 6galement foi, mais en cas de doute, le
texte anglais pr6vaudra.

EN FOI DE QUOI Shri Bhola Nath Jha, Secr6taire du Gouvernement de l'Inde
au Minist~re des communications, au nom du Gouvernement de la R6publique
de l'Inde, et Son Excellence M. Jerzy Grudzifski, Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire, au nom du Gouvernement de la R6publique populaire po-
lonaise ont appos6 leur signature au pr6sent texte.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de l'Inde: de la Rdpublique populaire polonaise:

BHOLA NATH JHA Jerzy GRUDZI4SKI

No. 3993
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NETHERLANDS
and

YUGOSLAVIA

General Convention on social security. Signed at Belgrade,
on 1 June 1956

Official text: French.

Registered by the Netherlands on 14 September 1957.

PAYS-BAS
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YOUGOSLAVIE

Convention gene'rale sur rassurance sociale. Sign6e '
Belgrade, le ler juin 1956

Texte officiel frantais.

Enregistrde par les Pays-Bas le 14 septembre 1957.
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No 3994. CONVENTION G1RNIRALE1 ENTRE LE ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LA RIRPUBLIQUE POPULAIRE FRiDIe-
RATIVE DE YOUGOSLAVIE SUR L'ASSURANCE SO-
CIALE. SIGNf-E A BELGRADE, LE ler JUIN 1956

Le Gouvernement Royal des Pays-Bas et

Le Gouvernement de la R6publique Populaire F6d6rative de Yougoslavie

anim6s du d6sir de r6gler les rapports en mati~re de l'assurance sociale
entre les deux Rtats ont r6solu de conclure une convention dans ce but et sont
convenus des dispositions suivantes :

TITRE I

DEFINITIONS ET CHAMP D'APPLICATION

Article 1

Pour I'application de la pr6sente Convention, les termes:

1. # territoire) d6signe, en ce qui concerne la Yougoslavie : le territoire de la
R~publique Populaire F~d~rative de Yougoslavie et, en ce qui concerne
les Pays-Bas : le territoire du Royaume en Europe;

2. <,ressortissants ) d~signe, en ce qui concerne la Yougoslavie : les personnes
de nationalit6 de la R6publique Populaire F6d6rative de Yougoslavie et, en
ce qui concerne les Pays-Bas : les personnes de nationalit6 n6erlandaise;

3. j l6gislation ) d6signe les lois, les d~crets, les arrkts et les autres r~glements
qui concernent les branches de l'assurance sociale vis~es a l'article2ci-dessous;

4. ( autorit~s comptentes> d~signe, en ce qui concerne la Yougoslavie : les
Secr~tariats du Conseil Ex~cutif F~d~ral charges de l'application des 16-
gislations enum6r6es h l'article 2 ci-dessous et, en ce qui concerne les Pays-
Bas : le Ministre charg6 de l'application des l6gislations 6num~rnes h Par-
tide 2 ci-dessous;

5. <organismes,) dfsigne les institutions charg6es de la mise en ceuvre des
branches de l'assurance sociale vis~es h l'article 2 ci-dessous;

6. ((travailleurs,) d~signe les personnes visdes comme travailleurs salari6s ou
assimil~es aux travailleurs salaries par la l6gislation dont il est fait application;

I Entr&e en vigueur le I er avril 1957, conform~ment a 'article 42, les instruments de ratification
ayant 6t6 ochang~s t La Haye le 5 mars 1957.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3994. GENERAL CONVENTION' ON SOCIAL SECURITY
BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGO-
SLAVIA. SIGNED AT BELGRADE, ON 1 JUNE 1956

The Royal Netherlands Government and
The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia,
Desirous of regulating relations between their two States with regard to

social security, have resolved to conclude a Convention for that purpose and have
agreed on the following provisions:

TITLE I

DEFINITIONS AND SCOPE

Article 1

For the purposes of the present Convention the following terms shall
have the meanings given below:

(1) " Territory " : in Yugoslavia the territory of the Federal People's Republic
of Yugoslavia, and, in the Netherlands the territory of the Kingdom in
Europe;

(2) " National": in Yugoslavia a person having the nationality of the Federal
People's Republic of Yugoslavia, and, in the Netherlands a person of
Netherlands nationality;

(3) " Legislation ": the laws, decrees, orders and other regulations dealing
with the branches of social insurances enumerated in article 2 hereunder;

(4) " Competent authority " : in Yugoslavia one of the Departments of the
Federal Executive Council responsible for the administration of the
legislative provisions enumerated in article 2 hereunder, and, in the
Netherlands the Minister responsible for the administration of the
legislative provisions enumerated in article 2 hereunder;

(5) " Social insurance authority " : the institution responsible for the ad-
ministration of the branches of social insurance specified in article 2 here-
under;

(6) " Worker": a person who comes within the definition of an employed
person under the legislation which is being applied, or a person treated
as an employed person by that legislation;

1 Came into force on 1 April 1957, in accordance with article 42, the instruments of ratification
having been exchanged at The Hague on 5 March 1957.
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7. < ayants droit s) d6signe les personnes dont les droits aux prestations d~rivent
des droits de l'assur6, d6finies comme telles par la 16gislation de la Partie
Contractante, dont les organismes servent les prestations en nature;

8. < p6riodes d'assurance * d6signe les p6riodes d'assurance, de cotisation et
d'emploi, telles qu'elles sont d6finies par la legislation de l'une ou de l'autre
des Parties Contractantes;

9. ( p6riodes 6quivalentes ) d6signe les p6riodes reconnues 6quivalentes h des
p6riodes d'assurance, de cotisation et d'emploi, telles qu'elles sont d6finies
par la l6gislation de l'une ou de l'autre des Parties Contractantes;

10. # prestations ), <pensions )), ((allocations d'invalidit6 ) ou < rentess) d6signe
les prestations, les pensions, les allocations d'invalidit6 ou rentes y compris
tous suppl6ments ou majorations.

Article 2

Paragraphe le" . Les l6gislations auxquelles s'applique la pr6sente Con-
vention sont :

a. en Yougoslavie:
I. la 16gislation sur les assurances sociales des ouvriers et employ~s et de leurs

families;
2. la l6gislation sur les allocations familiales;
3. la l6gislation sur les prestations aux ouvriers et employ6s rest6s provisoire-

ment sans travail;

b. aux Pays-Bas:
1. la lkgislation sur l'assurance vieillesse;
2. la legislation sur l'assurance invalidit6;
3. la lgislation sur l'assurance survie;
4. la legislation sur les assurances accidents du travail et maladies profession-

nelles;
5. la legislation sur les assurances maladie et maternit6, y compris les soins

m~dicaux;
6. la legislation sur les allocations familiales (travailleurs et b6n~ficiaires de

rentes);
7. la l~gislation sur l'assurance ch6mage;
8. la r~glementation des r~gimes sp6ciaux des travailleurs mineurs.

Paragraphe 2. La pr~sente Convention s'appliquera 6galement a tous les
actes lgislatifs ou r~glementaires qui ont modifi6 ou complkt ou qui modifieront
ou complteront les lgislations 6numres au paragraphe ler du pr6sent article.

Toutefois, elle ne s'appliquera :
a. aux actes l6gislatifs ou r6glementaires couvrant une branche nouvelle de

l'assurance sociale que si un arrangement intervient A cet effet entre les Parties
Contractantes;

No. 3994



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 323

(7) " Legally entitled persons " : those persons whose right to benefits is
derived from that of the insured person, and who are defined as such by
the legislation of the Contracting Party whose social insurance authorities
provide the benefits in kind;

(8) " Insurance period ": the period of insurance, contributions and em-
ployment, as defined by the legislation of either of the Contracting Parties;

(9) " Equivalent period ": a period recognized as equivalent to an insurance,
contribution and employment period as defined by the legislation of either
Contracting Party;

(10) " Benefit ", " pension ", " invalidity allowance " or " annuity " : benefit,
pension, invalidity allowance or annuity respectively, together with any
supplementary allowances and increments.

Article 2

Paragraph 1. This Convention shall apply to the following legislative
provisions :
(a) In Yugoslavia:

1. The legislation concerning social security for wage-earning and salaried
employees and their families;

2. The legislation concerning family benefits;
3. The legislation concerning benefits payable to wage-earning and salaried

employees who are temporarily unemployed;

(b) In the Netherlands:
1. The legislation concerning old age insurance;
2. The legislation concerning invalidity insurance;
3. The legislation concerning survivors' benefits insurance;
4. The legislation concerning insurance against industrial accidents and

occupational diseases;
5. The legislation concerning sickness and maternity insurance, including

medical care;
6. The legislation concerning family allowances (employed persons and benefi-

ciaries of pensions);
7. The legislation concerning unemployment insurance;
8. The special regulations governing minor workers.

Paragraph 2. This Convention shall also apply to any laws or regulations
which have amended or supplemented, or may in future amend or supplement,
the legislative provisions referred to in paragraph I of this article.

Nevertheless, the Convention shall not apply to:
(a) Laws or regulations covering a new branch of social security, unless an

arrangement to that effect is agreed upon between the Contracting Parties;

N- 3994
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b. aux actes l6gislatifs ou rglementaires qui 6tendront les regimes existants
de nouvelles categories de b6n6ficiaires que s'il n'y a pas, cet 6gard, op-
position du Gouvernement de la Partie Contractante int6ress6e, notifi6e au
Gouvernement de l'autre Partie, dans un d~lai de trois mois Ai dater de la
publication officielle desdits actes.

Article 3

Les personnes auxquelles s'applique la pr~sente Convention sont les tra-
vailleurs qui sont des ressortissants de l'une des Parties Contractantes.

TITRE II

DISPOSITIONS GIRNIRALES

Article 4

Les travailleurs yougoslaves ou n~erlandais sont soumis respectivement
aux l6gislations applicables aux Pays-Bas ou en Yougoslavie et en b6n6ficient
dans les m~mes conditions que les ressortissants de chacun de ces pays.

Article 5

Paragraphe 1". Les travailleurs occup6s dans l'un des deux pays sont
soumis aux legislations en vigueur au lieu de leur travail.

Paragraphe 2. Le principe pos6 au paragraphe 1er comporte les exceptions
suivantes :
a. les travailleurs qui relkvent normalement d'un &ablissement situ6 sur le

territoire de l'une des Parties Contractantes, demeurent soumis la lgis-
lation de leur lieu de travail habituel, lorsqu'ils sont d~tach~s par leur em-
ployeur sur le territoire de l'autre Partie, s'il est h pr6voir que cette nouvelle
occupation ne se prolongera pas au-delM de douze mois; dans le cas oil cette
occupation, se prolongeant pour des motifs impr6visibles au delA de la dur6e
primitivement pr~vue, exc6derait douze mois, l'application des legislations en
vigueur dans le pays du lieu de travail habituel pourra exceptionnellement
6tre maintenue avec l'accord du Gouvernement du pays du lieu de travail
occasionnel;

b. les travailleurs des entreprises de transport de l'une des Parties Contrac-
tantes, occup6s sur le territoire de l'autre Partie soit d'une fagon permanente
soit temporairement soit comme personnel ambulant, sont exclusivement
soumis aux dispositions en vigueur dans le pays ohi l'entreprise a son si~ge;

c. les travailleurs d'un service administratif officiel dtach6s de l'une des Parties
Contractantes dans l'autre sont soumis aux dispositions en vigueur dans le
pays d'oii ils sont d&ach~s.

No. 3994



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 325

(b) Laws or regulations extending existing schemes to new classes of benefi-
ciaries, unless the Government of the Contracting Party concerned fails to
lodge an objection with the Government of the other Party within a period
of three months after the official publication of the said laws or regulations.

Article 3

This Convention shall apply to workers who are nationals of one of the
Contracting Parties.

TITLE II

GENERAL PROVISIONS

Article 4

Yugoslav or Netherlands workers shall be subject respectively to the
legislative provisions in force in the Netherlands or Yugoslavia and shall enjoy
the benefits thereof under the same conditions as the nationals of each of these
countries.

Article 5

Paragraph 1. Workers who are employed in either country shall be
subject to the laws in force at their place of employment.

Paragraph 2. The principle laid down in paragraph 1 of the present
article shall be subject to the following exceptions :
(a) Workers normally employed by an undertaking situated on the territory

of one of the Contracting Parties shall remain subject to the legislation
in force in the country in which they are normally employed when they are
sent by their employer to the territory of the other Party, if the duration of
their new employment is not expected to exceed twelve months; where,
for unforeseeable reasons, this employment is extended beyond the period
originally laid down and exceeds twelve months, the application of the
legislation in force in the country in which they are normally employed may,
as an exceptional measure, be continued with the agreement of the Govern-
ment of the country in which the temporary place of employment is situated;

(b) Workers belonging to transport undertakings on the territory of either
Contracting Party who are employed on the territory of the other Party per-
manently or temporarily, or as travelling personnel, shall be subject ex-
clusively to the provisions in force in the country in which the undertaking
has its head office;

(c) Workers belonging to an official administrative department who are posted
by one of the Contracting Parties for employment in the other shall be
subject to the provisions in force in the country by which they are posted.
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Article 6

Les dispositions du paragraphe 1er de l'article 5 sont applicables aux
travailleurs, occup~s dans les postes diplomatiques ou consulaires yougoslaves
ou ngerlandais ou qui sont au service personnel des agents de ces postes.

Toutefois :
f. les agents diplomatiques et consulaires de carri~re, y compris les fonction-

naires appartenant au cadre de chancelleries, sont except6s de l'application
du present article;

2. les travailleurs, ressortissants du pays repr~sent6 par le poste diplomatique
ou consulaire, qui ne sont pas fixgs dgfinitivement dans le pays oii ils sont oc-
cup~s, sont sournis la legislation de leur pays d'origine. Ils peuvent n6an-
moins sous reserve de Papprobation prdalable des autoritgs comp6tentes
&tre sournis i la lkgislation du pays du lieu de travail.

Article 7

Les autorit~s comptentes pourront prgvoir, d'un commun accord, des
exceptions aux r~gles 6nonc6es aux articles 5 et 6.

TITRE III

DISPOSITIONS PARTICULIPRES

CHAPITRE 1 er - ASSURANCES MALADIE ET MATERNITA

Article 8

En vue de l'acquisition, du maintien ou du recouvrement du droit aux
prestations aux fins de l'application du present chapitre, lorsqu'un assur6 a 6t6
soumis successivement ou alternativement la legislation de l'une et de l'autre
des Parties Contractantes, les p6riodes d'assurance accomplies en vertu de la
lgislation de chacune des Parties sont totalis6es.

Article 9

Les travailleurs qui se rendent de Yougoslavie aux Pays-Bas ou inversement
b~n6ficient, ainsi que leurs ayants droit, des prestations des assurances maladie
et maternit6 du pays du nouveau lieu de travail, pour autant que :

1. ils aient effectu6 dans ce pays un travail soumis h l'assurance;

2. ils remplissent les conditions requises pour b6n~ficier de ces prestations
au regard de la 16gislation de ce pays, compte tenu des p~riodes d'assurance
accomplies sur le territoire de l'une et de l'autre des Parties Contractantes.
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Article 6

The provisions of article 5, paragraph 1, shall be applicable to workers
employed in the diplomatic or consular offices of Yugoslavia or the Netherlands
or who are in the personal employ of officers of those offices.

Nevertheless :
1. This article shall not apply to diplomatic and consular career officers,

including officials on the staff of chancelleries;

2. Workers who are nationals of the country represented by the diplomatic or
consular office and who are not definitely established in the country where
they are employed are subject to the legislation of their country of origin.
Subject however, to a previous agreement between the competent authorities,
the legislation of the country of their place of employment may be made
applicable to them.

Article 7

The competent authorities may provide, by mutual agreement, for excep-
tions to the rules laid down in articles 5 and 6.

TITLE III

SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER 1'. SICKNESS AND MATERNITY INSURANCE

Article 8

With a view to the acquisition, maintenance and recovery of the right to
benefits for the purposes of the application of this chapter, in cases where an
insured person has been subject successively or alternatively to the legislation
of both Contracting Parties, the insurance periods completed in accordance
with the legislation of each of the Parties shall be aggregated.

Article 9

Workers who go from Yugoslavia to the Netherlands or vice versa shall,
as also those legally entitled persons whose rights derive from such workers, be
eligible for sickness and maternity insurance benefits in the country of their
new place of employment provided that:
1. They have been in that country, in an employment which is subject to

insurance;

2. They fulfil the conditions required for eligibility for benefit under the
legislation of that country, account being taken of the insurance periods
completed in the territory of one or other of the Contracting Parties.
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Article 10

Les ayants droit d'un travailleur, qui r6sident normalement sur le territoire
de l'une des Parties Contractantes tandis que le travailleur exerce son activit6
sur le territoire de l'autre Partie, b6ngficient des prestations en nature prgvues
par la 1gislation du pays de leur r6sidence et par l'intermgdiaire des organismes
de ce pays jusqu'au dlai prgvu par la lgislation de la Partie dont 'assur6 relkve.
Ces prestations sont la charge de l'organisme du pays oti le travailleur est
assure.

Article 11

Paragraphe le,. Lorsque l'intress6 est titulaire d'une pension, d'une
rente ou d'une allocation d'invalidit6 due en vertu des 16gislations de l'une
et de l'autre des Parties Contractantes, les prestations en nature auxquelles
il a droit sont servies i lui-m~me et h ses ayants droit par l'organisme de sa
r6sidence et conform6ment la 1gislation appliqu6e par cet organisme. Les
prestations sont h la charge dudit organisme.

Paragraphe 2. Lorsque le titulaire d'une pension, d'une rente ou d'une
allocation d'invalidit6 due en vertu de la l6gislation de l'une des Parties Contrac-
tantes r6side sur le territoire de l'autre Partie, les prestations en nature auxquelles
il a droit sont servies h lui-m~me et h ses ayants droit par l'organisme de la
seconde Partie et conform6ment h la 16gislation appliqu6e par cet organisme. Les
prestations sont h la charge de l'organisme de la premiere Partie.

Article 12

Paragraphe 16e . Lorsque l'assur6 qui a acquis le droit aux prestations
pros de l'organisme assureur de l'une des Parties Contractantes s'est rendu sur
le territoire de l'autre Partie apr~s avoir commenc6 r6aliser le droit de l'as-
surance, il ne maintient ce droit que si l'organisme comp6tent a consenti au
changement de r6sidence. Ce consentement ne pourra etre refus6 que pour des
raisons relatives h l'tat de maladie du travailleur. S'il s'agit de grossesse, le
consentement pourra 6tre d6livr6 mme avant I'accouchement.

Paragraphe 2. Lorsque l'assur6 ou le titulaire d'une pension, d'une rente
ou d'une allocation d'invalidit6 de l'une des Parties Contractantes, ou leurs
ayants droit, r6sident temporairement sur le territoire de l'autre Partie, les
prestations en nature leur sont servies par l'organisme de la derni~re Partie.

Paragraphe 3. Dans les cas vis6s aux paragraphes pr6c6dents les presta-
tions en esp~ces sont servies par l'organisme dont l'assur6 relive.
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Article 10

Legally entitled persons whose rights derive from a worker, who are nor-
mally resident in the territory of one of the Contracting Parties while the worker
is employed in the territory of the other Party, shall be eligible for the benefits
in kind provided in the legislation of their country of residence; they shall
receive such benefits through the social insurance authority of that country
until the expiry of the time-limit specified in the legislation of the Party to which
the insured person belongs. These benefits shall be borne by the social in-
surance authority of the country in which the worker is insured.

Article 11

Paragraph 1. Where the person concerned is the holder of a pension,
annuity or invalidity allowance payable under the legislation of either of the
Contracting Parties, the benefits in kind for which he is eligible shall be supplied
to him and to the persons legally entitled thereto by the social insurance authority
of his place of residence in accordance with the legislation applied by that
authority. The benefits shall be borne by the said authority.

Paragraph 2. Where the holder of a pension, annuity or invalidity allow-
ance payable under the legislation of either Contracting Party resides in the
territory of the other Party, any benefits in kind for which he is eligible shall
be paid to him and to the persons legally entitled thereto by the social insurance
authority of the second Party in accordance with the legislation applied by that
authority. The benefits shall be borne by the social insurance authority of the
first Party.

Article 12

Paragraph 1. Where an insured person who has become eligible for
benefits with the social insurance authority of one of the Contracting Parties
goes to the territory of the other Party after having begun to receive insurance
benefits, his rights shall be maintained only if the competent insurance authority
consents to the change of residence. That consent may only be refused for
reasons connected with the worker's ill-health. In cases of pregnancy, consent
may be given even before delivery.

Paragraph 2. Where an insured person, or the holder of a pension, an-
nuity or invalidity allowance of one of the Contracting Parties, or the persons
legally entitled to benefit from such person's rights are temporarily resident in
the territory of the other Party, benefits in kind shall be provided by the social
insurance authority of that Party.

Paragraph 3. In the cases specified in the preceding paragraphs, cash
benefits shall be paid by the social insurance authority with which the insured
person is insured.
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Paragraphe 4. Dans les cas vis6s aux paragraphes 1er et 2 les prestations
en nature sont servies par l'organisme du pays de sijour de l'int6ress6 conform6-
ment h la 16gislation appliqu6e ses propres assures, jusqu'au d61ai pr6vu par
la 16gislation de la Partie Contractante dont l'int6ress6 relve.

Les frais sont l la charge de l'organisme auquel 'assur6 est affili6.

Article 13

Le mode de remboursement des frais dans les cas oi l'organisme de l'une
des Parties Contractantes sert les prestations en nature pour compte de For-
ganisme de l'autre Partie sera fix6 par un arrangement administratif; le rem-
boursement pourra etre r~gl6 par une somme forfaitaire.

CHAPITRE 2 - ASSURANCES INVALIDITA, VIEILLESSE ET DACkS (PENSIONS)

Article 14

Paragraphe lor. Pour les travailleurs qui ont &6 affili6s successivement ou
ulternativement dans les deux pays h un ou plusieurs regimes d'assurances in-
validit: et vieillesse, les p~riodes d'assurance accomplies sous ces regimes ou les
p~riodes 6quivalentes en vertu desdits regimes sont totalis~es h la condition
qu'elles ne se superposent pas, tant en vue de la d6termination du droit h pension
qu'en vue du maintien ou du recouvrement de ce droit.

Paragraphe 2. Lorsque la legislation ou la r~glementation de l'une des
Parties Contractantes subordonne l'octroi de certains avantages h la condition
que les p6riodes d'assurance aient 6t6 accomplies dans une profession soumise i
un regime sp6cial d'assurance, les p6riodes accomplies sous le ou les regimes
spiciaux correspondants de l'autre Partie sont seules totalis6es pour l'admission
au b~n~fice de ces avantages. Si la l~gislation de l'une des Parties ne pr~voit pas
,de r6gime special pour la profession envisag6e, les p6riodes d'assurance accom-
plies dans ladite profession sous un regime plus g~nral vis6 A la pr~sente Con-
vention sont n~anmoins totalis~es par l'autre Partie pour l'application du regime
sp6cial.

Paragraphe 3. Lorsque la 16gislation de l'une des Parties Contractantes
subordonne l'octroi de certains avantages la condition que les p6riodes
d'assurances aient 6t6 accomplies dans une profession soumise un r6gime
sp6cial et lorsque lesdites p6riodes n'ont pu donner droit aux avantages pr6vus
par ledit r6gime sp6cial, lesdites p6riodes sont consid6r6es comme valables
pour la liquidation des avantages pr6vus par le r6gime g6n6ral.
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Paragraph 4. In the cases specified in paragraphs f and 2 benefits in
kind shall be provided by the social insurance authority of the country of
residence of the person concerned in accordance with the legislation applied
to its own insured persons until the expiry of the time-limit specified in the
legislation of the Contracting Party by which the person concerned is covered.

The expenses shall be borne by the social insurance authority with which
the insured person is insured.

Article 13

The manner in which expenses shall be refunded in cases in which the
social insurance authority of one of the Contracting Parties provides benefits
in kind for the account of the authority of the other Party shall be established
by administrative arrangement; such refund may be made by means of a lump
sum.

CHAPTER 2. INVALIDITY, OLD-AGE AND DEATH INSURANCE PENSION

Article 14

Paragraph 1. In the case of workers who, in the two countries, have
been insured successively or alternatively, under one or more invalidity or old-age
insurance systems, the insurance periods completed in these systems, or the
periods recognized as equivalent to insurance periods by virtue of the said systems,
shall, provided they do not overlap, be aggregated for the purposes both of the
determination of the right to a pension and of the maintenance or recovery of
this right.

Paragraph 2. When the laws or regulations of either Contracting Party
make the grant of certain benefits conditional upon the insurance periods being
completed in an occupation subject to a special insurance scheme, only the
periods completed in the corresponding special system or systems of the other
Party shall be aggregated for purposes of admission to the grant of these benefits.
If the laws of one of the Parties make no provision for a special system governing
the particular occupation, the insurance periods completed in the said occupation
in the ordinary system covered by the present Convention shall, however, be
aggregated by the other Party for purposes of the application of the special
system.

Paragraph 3. Where the laws of either Contracting Party make the grant
of certain benefits conditional upon the insurance periods being completed in
an occupation subject to a special insurance system, and when the said periods
have not established a right to the benefits prescribed in the said special system,
such periods shall be considered valid for the payment of benefits under the
ordinary system.
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Paragraphe 4. Chaque organisme determine, d'apr~s la l6gislation qui
lui est propre et compte tenu de la totalit6 des pgriodes visges au paragraphe ier
accomplies dans les deux pays, si l'intgress6 r6unit les conditions requises pour
l'attribution d'une pension ou d'une allocation d'invalidit6.

Paragraphe 5. Chaque organisme au regard duquel les conditions d'at-
tribution sont remplies, d~termine pour ordre le montant de la pension ou de
l'allocation d'invalidit6 d'apr~s la l6gislation qui lui est propre, compte tenu de
la totalit6 des p6riodes vis6es au paragraphe 1er et calcule le montant dfI au
prorata des priodes accomplies sous cette legislation.

Article 15

Lorsqu'un assure, compte tenu de la totalit6 des p6riodes vis6es au para-
graphe ler de l'article pr6cedent, ne remplit pas, au m~me moment, les con-
ditions exig~es par la l6gislation de l'une et de l'autre des Parties Contractantes,
son droit pension ou A l'allocation d'invalidit6 est &abli au regard de chaque
legislation, au fur et h mesure qu'il remplit ces conditions.

Article 16

Paragraphe le" . Tout travailleur de l'une ou de l'autre des Parties Con-
tractantes, au moment oil s'ouvre son droit h pension ou A l'allocation d'invalidit6
peut renoncer au b~n~fice des dispositions de l'article 14 de la pr6sente Con-
vention. Les pensions ou les allocations d'invalidit6 auxquelles il a droit, au
titre de chacune des lgislations des Parties sont alors liquid6es s6par~ment par
les organismes de chaque Partie, ind6pendamment des p6riodes d'assurance
accomplies sous la l6gislation de l'autre Partie.

Paragraphe 2. Le travailleur de l'une ou de l'autre des Parties Con-
tractantes a la facult6 d'exercer A nouveau une option entre le b~n~fice de l'article
14 et celui du present article lorsqu'il a intr& le faire par suite, soit d'une
modification de l'une des l6gislations des Parties, soit du transfert de sa residence
du territoire d'une Partie sur le territoire de l'autre Partie, soit, dans le cas pr~vu

l 'article 15, au moment oil le droit pension ou l'allocation d'invalidit6 est
&abli ou se trouve modifi6 au regard de l'une des legislations qui lui sont ap-
plicables.

Article 17

Quand un travailleur de l'une ou de l'autre des Parties Contractantes a 6t6
assur6 obligatoirement en vertu de la lkgislation yougoslave avant l'Age de 35
ans et quand ensuite il effectue aux Pays-Bas un travail salari6 ou assimil6 :
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Paragraph 4. The social insurance authority of each country shall de-
termine, in accordance with the legislation applicable to it and taking into ac-
count the total number of insurance periods specified in paragraph 1, completed
in the two countries, if the person concerned satisfies the conditions required
in order to be entitled to a pension or an invalidity allowance.

Paragraph 5. Each social insurance authority whose requirements for
granting benefit are satisfied, should determine, as a matter of form, the amount
of the pension or invalidity allowance in accordance with the legislation applicable
to it, taking into account the total number of periods referred to in paragraph 1,
and shall establish the amount payable in proportion to the periods actually
completed under that legislation.

Article 15

When an insured person, account being taken of the total number of
periods referred to in paragraph I of the article last preceding, does not simul-
taneously satisfy the conditions required by the laws of both Contracting Parties,
his right to a pension or to an invalidity allowance shall be established under
each legislation as he satisfies those conditions.

Article 16

Paragraph 1. Every worker from either Contracting Party may, upon
qualifying for a pension or an invalidity allowance, renounce the benefit of the
provisions of article 14 of this Convention. The pension or invalidity allowance
to which he may be entitled by virtue of the laws of each of the Parties shall then
be paid separately by the competent social security authority of either Party,
independently of the the insurance periods completed in accordance with the
legislation of the other Party.

Paragraph 2. A worker from either Contracting Party shall be entitled
to make a fresh choice between benefiting under the provisions of article 14 and
under the provisions of this article if it becomes in his interest to do so either as
the result of an amendment to one of the national legislations of the Parties or
of the transfer of his place of residence from the territory of one Party to the
territory of the other, or, in the case referred to in article 15, at the time when
his right to a pension or invalidity allowance is established or modified under
one of the legislations applicable to him.

Article 17

If a worker from either Contracting Party has been compulsorily insured
under Yugoslav legislation before the age of thirty-five years and subsequently
becomes a wage-earning employee or is treated as a wage-earning employee
in the Netherlands:
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a. il n'est pas exclu de l'assurance selon la l6gislation n~erlandaise invalidit6,
condition qu'il n'ait pas encore atteint l'Age de 65 ans et qu'il ne jouisse

pas d'une r~mun~ration dornant droit l'assur6 de pr&endre i l'exception
de l'assurance, ni qu'il soit except6, par aucune autre disposition de cette
l6gislation;

h. en ce qui concerne la d&ermination du droit h une pension en vertu de la
l6gislation n~erlandaise invalidit6 et le calcul de cette pension en vertu de
ladite legislation il sera trait6 comme s'il &ait devenu assur6 1'Age de 35 ans,
ou, si cela est plus favorable pour l'int~ress6, h l'Age auquel il est devenu
assur6 en Yougoslavie.

Article 18

Les dispositions du pr6sent chapitre sont applicables aux pensions de veuves
ou veufs et d'orphelins pr~vues par la 16gislation de l'une et de l'autre des Parties
Contractantes compte tenu des modalit~s particulires qui r6sulteraient de la
nature de ces pensions.

CHAPITRE 3 - ASSURANCES ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 19

Paragraphe 1-1. Les droits d~coulant des assurances accidents du travail
et maladies professionnelles sont r~alis~s conform6ment aux dispositions de la
lgislation h laquelle l'assur6 est assujetti au moment oi l'accident du travail
ou la maladie professionnelle est survenue et sont h la charge de l'organisme
competent selon ladite legislation.

Paragraphe 2. Les prestations dues en raison d'une maladie profes-
sionnelle seront servies conform6ment aux dispositions l~gislatives de l'une des
Parties Contractantes et la charge de l'organisme de cette Partie si :
a. cette maladie se manifeste pendant la p~riode d'aflliation au regime de

l'assurance accidents de ladite Partie i cause d'une occupation susceptible
de causer cette maladie, m~me si la maladie a 6t6 contract6e pendant une
occupation dans la m~me profession sur le territoire de l'autre Partie, sans que,
d'apr~s les dispositions l6gislatives de cette derni~re Partie une prestation
ait pu ou puisse &re servie;

b. une demande de prestations a &6 introduite en raison d'une aggravation
d'une maladie professionnelle survenue h cause d'une occupation sur le
territoire de l'autre Partie dont l'organisme a d~jh servi des prestations pour
cette maladie, h condition que cette aggravation se soit manifest6e pendant
une occupation dans la m~me profession sur le territoire de la premiere
Partie.
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(a) He shall not be excluded from insurance in respect of invalidity under the
legislation of the Netherlands, provided that he has not reached the age of
sixty-five years, is not earning a remuneration which would entitle him
to claim exemption from that insurance and is not exempted from that
insurance by any other provision of that legislation, and

(b) For the purpose of determining the right to a pension, and calculating the
amount thereof, under the legislation of the Netherlands in respect of
invalidity, he shall be treated as having become insured at the age of thirty-
five years or at the age at which he became insured in Yugoslavia, whichever
is the more favourable to him.

Article 18

The provisions contained in the present chapter shall apply to pensions
for widows, widowers and orphans, provided under the legislation of either of
the two Contracting Parties, subject to such special conditions as the differing
nature of these pensions shall require.

CHAPTER 3. INSURANCE AGAINST INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL

DISEASES

Article 19

Paragraph 1. Claims under insurance against industrial accidents and
occupational diseases shall be satisfied in accordance with the legislative provi-
sions to which the insured person is subject at the time of the occurrence of the
accident or the appearance of the disease, and shall be borne by the social insur-
ance authority competent under the said legislation.

Paragraph 2. Benefits due in respect of occupational diseases shall be
paid in accordance with the provisions of the legislation of one of the Contract-
ing Parties and shall be borne by the social security authority of that Party :
(a) If the disease becomes apparent during a period of insurance with an ac-

cident insurance system of the party in question, and results from an oc-
cupation likely to cause that disease, even if it was contracted by the insured
person while in the same occupation in the territory of the other Party and,
under the provisions of that Party's legislation, no benefits were or can be
paid;

(b) If an application for benefits is made on the grounds of the aggravation of
an occupational disease which originated in an occupation in the territory
of the other Party the social security authority which has already paid
benefits in respect of that disease, provided that such aggravation became
apparent while the insured person was in the same occupation in the ter-
ritory of the first Party.
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Article 20

Pour l'appr~ciation du degr6 d'incapacit6 dans le cas d'un accident du
travail, au regard de la l6gislation de l'une des Parties Contractantes, le ou les
accidents du travail antirieurs dont la r6paration incombe l'organisme de
l'autre Partie, sont pris en consideration de la m~me mani~re que les accidents
du travail vis6s par la legislation de la premiere Partie.

Article 21

Si un travailleur de l'une ou de l'autre des Parties Contractantes, ayant
obtenu r~paration d'une maladie professionnelle dans une Partie, fait valoir,
pour une maladie professionnelle de mme nature, des droits i reparation au
regard de la l~gislation de 'autre Partie, l'organisme comptent de cette derni~re
Partie sera tenu de se documenter sur les prestations recues ant~rieurement au
titre de la m~me maladie.

L'organisme d~biteur des nouvelles prestations tiendra compte des presta-
tions antrieures comme si elles avaient 6t6 sa charge.

CHAPITRE 4 - ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 22

En vue de l'acquisition, du maintien et du recouvrement du droit aux
prestations aux fins de l'application du present chapitre, lorsqu'un assur6 a 6t
soumis successivement ou alternativement a la l6gislation de l'une et de l'autre
des Parties Contractantes les p~riodes d'assurance accomplies en vertu de la
lgislation de chacune des Parties sont totalis6es.

Article 23

En ce qui concerne le droit aux allocations familiales, il n'est pas fait de
distinction si les personnes pour lesquelles les allocations sont allou6es r6sident
ou sont 6lev~es dans l'un ou dans l'autre pays, hi, en ce qui concerne les allo-
cations familiales pour les b6n~ficiaires des prestations des assurances sociales, si
les b6n6ficiaires r6sident dans l'un ou dans l'autre pays.

Article 24

Paragraphe Jer . Les allocations familiales dues aux titulaires de la pension,
ou de l'allocation d'invalidit6 d&ermin6es en vertu de l'application de la pr~sente
Convention par les organismes de l'une et de l'autre des Parties Contractantes,
sont vers6es, conform6ment A ses prescriptions, par l'organisme de la Partie sur
le territoire de laquelle reside le titulaire de la pension ou de l'allocation d'in-
validit6.
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Article 20

In assessing, for the purpose of the legislation of one of the Contracting
Parties, the degree of incapacity resulting from an industrial accident, any
previous industrial accident or accidents, compensation for which is payable by
the social security authority of the other Party, shall be taken into account in
the same manner as industrial accidents covered by the legislation of the first
Party.

Article 21

Where a worker from either Contracting Party, having received compensa-
tion for an occupational disease in the territory of one of the Contracting Parties,
claims compensation for an occupational disease of the same kind under the
legislation of the other Party, the competent social security authority in the
latter Party shall be responsible for obtaining documentary evidence concerning
the benefits previously paid in respect of the same disease.

The social security authority responsible for payment of the new benefits
shall treat any benefits previously paid as if it had paid them itself.

CHAPTER 4. FAMILY ALLOWANCES

Article 22

With a view to the acquisition, maintenance and recovery of the right to
benefits for the purposes of the application of this chapter, in cases where an
insured person has been subject successively or alternatively to the legislation
of both Contracting Parties, the insurance periods completed in accordance
with the legislation of each of the Parties shall be aggregated.

Article 23

In the granting of family allowances, no distinction shall be made between
beneficiaries residing or being brought up in either of the two countries, nor will
any distinction be made with respect to the family allowances of beneficiaries
of social insurance benefits residing in either country.

Article 24

Paragraph 1. Family allowances due to the holder of a pension or in-
validity allowance determined by virtue of the application of this Convention
by the social security authority of either Contracting Party, shall be paid, in
accordance with its provisions, by the social security authority of the Party in
whose territory the holder of the pension or invalidity allowance is resident.
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Paragraphe 2. Les allocations familiales dues aux titulaires de la pension
ou de l'allocation d'invalidit6 d~termin6e d'apr~s la lgislation de l'une des
Parties Contractantes sont vers6es par l'organisme d~biteur de la pension ou de
l'allocation d'invalidit6.

CHAPITRE 5 - ASSURANCE CH6MAGE

Article 25

En vue de l'acquisition, du maintien et du recouvrement du droit aux
prestations aux fins de l'application du present chapitre, lorsqu'un assur6 a 6t6
soumis successivement ou alternativement la lgislation de l'une et de l'autre
des Parties Contractantes, les p~riodes d'assurance accomplies en vertu de la
legislation de chacune des Parties sont totalis6es.

Article 26

Les travailleurs qui se rendent de Yougoslavie aux Pays-Bas ou inversement
b~n6ficient des prestations de l'assurance chbmage du pays du nouveau lieu de
travail, pour autant que:
1. ils aient effectu6 dans ce pays un travail soumis h l'assurance;

2. ils remplissent les conditions requises pour b6n6ficier de ces prestations au
regard de la ldgislation de ce pays, compte tenu des p6riodes d'assurance
accomplies sur le territoire de l'une et de l'autre des Parties Contractantes.

TITRE IV

DISPOSITIONS COMMUNES

Article 27

Paragraphe lor . Lorsqu'une p~riode d'assurance obligatoire entrant en
ligne de compte selon la l6gislation de l'une des Parties Contractantes coincide
avec une priode d'assurance volontaire selon la 1gislation de l'autre Partie, seule
la p~riode d'assurance obligatoire est prise en consideration.

Paragraphe 2. Lorsqu'une p6riode d'assurance selon la lgislation de
l'une des Parties Contractantes coincide avec une priode 6quivalente selon la
16gislation de l'autre Partie, seule la p~riode d'assurance est prise en considera-
tion.

Paragraphe 3. Lorsqu'une p~riode 6quivalente selon la lgislation de
l'une des Parties Contractantes coincide avec une priode 6quivalente selon la
legislation de l'autre Partie il n'est tenu compte de cette priode que selon la
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Paragraph 2. The family allowances due to the holder of a pension or
invalidity allowance determined in accordance with the legislation of one Con-.
tracting Party shall be paid by the social security authority responsible for the
payment of the pension or invalidity allowance.

CHAPTER 5. UNEMPLOYMENT INSURANCE

Article 25

With a view to the acquisition, maintenance and recovery of the right to.
benefits for the purpose of the application of this chapter, in cases where an
insured person has been subject successively or alternatively to the legislation
of both Contracting Parties, the insurance periods completed in accordancea
with the legislation of each of the Parties shall be aggregated.

Article 26

Workers who go from Yugoslavia to the Netherlands or vice versa shall
be eligible for unemployment insurance benefits in the country of their new
place of employment, provided that

1. They have been, in that country, in an employment which is subject to,
insurance;

2. They fulfil the conditions required for eligibility to benefit under the.
legislation of that country, account being taken of the insurance period.
completed in the territory of one or other of the Contracting Parties.

TITLE IV

COMMON PROVISIONS

Article 27

Paragraph 1. Where a period of compulsory insurance accountable
under the legislation of one Contracting Party coincides with a period of voluntary-
insurance completed under the legislation of the other Party, only the period
of compulsory insurance shall be taken into account.

Paragraph 2. Where an insurance period completed under the legislation
of one Contracting Party coincides with an equivalent period completed under-
the legislation of the other Party, only the insurance period shall be taken into.
account.

Paragraph 3. Where an equivalent period completed under the legisla-.
tion of one Contracting Party coincides with an equivalent period completed
under the legislation of the other Party, account shall be taken of the equivalent-
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legislation de la Partie sur le territoire de laquelle l'assur6 a k6 occup6 en dernier
lieu avant la pgriode en cause.

Paragraphe 4. Lorsque l'assur6 n'a pas 6t6 occup6 avant la priode 6qui-
valente, il n'est tenu compte que de la pgriode 6quivalente selon la l6gislation
de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle l'assur6 a 6t6 occup6 pour
la premiere fois apr~s cette p6riode.

Article 28

Les autoritgs comptentes pourront d6terminer d'un commun accord les
mesures a pr6voir en vue d'6viter les cumuls dans le cas oil l'application des
l6gislations de l'une et de l'autre des Parties Contractantes et de la pr6sente
Convention aurait pour effet d'ouvrir simultan~ment des droits hi des prestations
incombant aux organismes des deux pays. Toutefois la pr6sente disposition ne
s'applique pas aux prestations vis6es au chapitre 2 du Titre III.

Article 29

Si, d'apr~s la legislation de l'une des Parties Contractantes lors de la d6-
termination des prestations en esp&ces il faut tenir compte du salaire moyen
de la pgriode d'assurance d~terminge, le salaire moyen dont il est tenu compte
pour le calcul des prestations d'apr~s cette l6gislation est d~termin6 selon les
salaires perqus pendant les p6riodes d'assurance accomplies sous la lgislation de
ladite Partie.

Article 30

Paragraphe 16". Les prestations en esp&es h long terme (pensions,
rentes ou allocations d'invalidit6) acquises en vertu des legislations de l'une des
Parties Contractantes concernant l'invalidit6, la vieillesse, le d~c~s, les accidents
du travail et les maladies professionnelles ne peuvent subir aucune rdduction,
ni modification, ni suspension, ni confiscation du fait que le b6n6ficiaire r6side
sur le territoire de l'autre Partie.

Paragraphe 2. Les prestations dcoulant de l'assurance sociale de l'une
des Parties Contractantes seront servies aux ressortissants de l'autre Partie lors-
qu'ils resident sur le territoire d'un tiers pays, sous les mmes conditions et dans
le m~me temps qu'a ses ressortissants r~sidant dans ledit tiers pays.

Article 31

Si, en vertu de la legislation de l'une des Parties Contractantes, le droit aux
prestations d~terminfes dcoulant de l'assurance sociale, ou le montant de ces
prestations, est conditionn6 par les revenus r~guliers ou l'tat de ressources du
b~n~ficiaire, ces revenus ou cet 6tat de ressources ne seront pris en consideration
par chaque Partie que sur son territoire respectif.
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period only in accordance with the legislation of the Party in whose territory the
insured person concerned was last employed before the beginning of the period
in question.

Paragraph 4. Where the insured person was not employed before the
equivalent period, account shall be taken only of the equivalent period under the
legislation of the Contracting Party in whose territory the insured person con-
cerned was employed for the first time after that period.

Article 28

The competent authorities will determine by mutual agreement the measures
necessary to avoid duplication in cases in which the application of the legislation
of both Contracting Parties and of this Convention would result in the simultane-
ous granting of benefits payable by the social security authorities of both
countries. Nevertheless this provision shall not apply to the benefits specified
in title III, chapter 2.

Article 29

Where, under the legislation of one of the Contracting Parties, at the time
of determining the cash benefits account must be taken of the average wage
earned during the insurance period concerned, the average wage of which
account is taken for the calculation of the benefits under that legislation shall
be determined according to the wages received during the insurance periods
completed under the legislation of the said Party.

Article 30

Paragraph 1. Long-term cash benefits (pensions annuities and invalidity
allowances) acquired under the legislation of one of the Contracting Parties in
respect of invalidity, old-age, death, industrial accidents or occupational diseases
shall not be subject to any reduction, modification, suspension or confiscation
by reason of the fact that the beneficiary resides in the territory of the other
Party.

Paragraph 2. Benefits under the social insurance system of either Con-
tracting Party shall be payable to the nationals of the other Party when they
reside in the territory of a third country, under the same conditions and at the
same time as to its own nationals residing in the said third country.

Article 31

Where, under the legislation of one of the Contracting Parties, the right
to benefits which have been determined and derive from the social security
system or the amount of such benefits, is made conditional on the amount of the
normal income or the financial resources of the beneficiary, such income or
resources shall only be taken into account by each Party on its own territory.
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TITRE V

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 32

Paragraphe le". Les autorit~s comptentes:

1. prennent tous arrangements administratifs n~cessaires t l'application de la
pr6sente Convention;

2. se communiquent toutes informations concernant les mesures prises pour
son application;

3. se communiquent, d~s que possible, toutes informations concernant les
modifications de leur lgislation susceptibles d'en modifier l'application.

Paragraphe 2. Un accord compl6mentaire s'inspirant des principes de
la pr~sente Convention r~glera l'application de la pr~sente Convention la
l6gislation n~erlandaise sur l'assurance vieillesse g~n6rale.

Paragraphe 3. Les autorit~s comp6tentes r6gleront d'un commun accord,
le cas 6ch~ant, la situation des cat6gories particuli6res de travailleurs, notamment
celle des travailleurs des mines et des marins.

Article 33

Paragraphe 1,1r. Pour l'application de la pr~sente Convention les autorit~s
comptentes et les organismes se pr~teront leurs bons offices comme s'il s'agissait
de l'application de leur propre legislation de 'assurance sociale.

Les organismes pourront, le cas 6ch~ant, recourir cet effet l'intervention
des representations diplomatiques et consulaires.

Paragraphe 2. Les repr6sentations diplomatiques et consulaires de l'une
des Parties Contractantes peuvent representer directement et sans ddl~gation
sp~ciale les ressortissants de leur pays aupr~s des organismes et des autorit6s
comptentes de l'autre Partie et prendre les mesures n~cessaires en vue de la
garantie et du maintien de leurs droits d~coulant de l'assurance sociale.

Paragraphe 3. Les autorits comp6tentes r6gleront notamment, d'un
commun accord, les modalit6s du contr6le m6dical et administratif des b~n6-
ficiaires de la prdsente Convention.

Article 34

Paragraphe 1er . Le b6n~fice des exemptions ou r6ductions de droits de
timbres et de taxes pr6vues par la legislation de l'une des Parties Contractantes
pour les pices ou documents h produire en application de la l6gislation de cette
Partie est tendu aux pices et documents produire en application de la l6gis-
lation de l'autre Partie.
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TITLE V

SUNDRY PROVISIONS

Article 32

Paragraph 1. The competent authorities:
1. Shall make such administrative arrangements as may be necessary for the

application of this Convention;
2. Shall communicate to each other all information regarding measures taken

for its application;
3. Shall communicate to each other, as soon as possible, all information regard-

ing any changes made in their legislation which may affect the application
of this Convention.

Paragraph 2. A supplementary agreement based on the principles of this
Convention shall regulate the application thereof to the Netherlands legislation
on general old-age insurance.

Paragraph 3. The competent authorities shall regulate by agreement,
if necessary, the situation of special classes of workers, in particular mine-
workers and seamen.

Article 33

Paragraph 1. When dealing with any matter in the application of this
Convention, the competent authorities and social security authorities shall
furnish to each other mutual assistance as if such matter were one affecting the
application of their own social security legislation.

Such authorities may, if necessary, apply for the same purpose to the diplo-
matic and consular representatives to take action.

Paragraph 2. The diplomatic and consular representatives of a Contract-
ing Party may directly, and without special authority, represent the nationals of
their country before the social security authorities and competent authorities
of the other Party and take all necessary steps to safeguard and maintain their
rights under the social insurance system.

Paragraph 3. The competent authorities shall, in particular, regulate
by agreement the methods of medical and administrative control to be applied
to the beneficiaries of this Convention.

Article 34

Paragraph 1. The privilege of exemption from, or reduction of, stamp
duties and fees provided by the laws of either Contracting Party in respect of
papers or documents to be produced for the purposes of the application of the
legislation of that Party shall be extended to the papers and documents to be
produced for the purposes of the application of legislation of the other Party.
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Paragraphe 2. L'autorit6 comp~tente ou l'organisme n'exigera pas le visa
de lgalisation des autorit~s diplomatiques ou consulaires sur les actes, certificats
ou pi~ces qui doivent lui 6tre produits pour l'application de la pr~sente Con-
vention.

Article 35

Les demandes, d~clarations ou recours en matire de l'assurance sociale qui
doivent 8tre pr~sent6s dans un d6lai dtermin6 aupr6s d'un organisme de l'une
des Parties Contractantes sont consid~r~s comme recevables s'ils sont pr~sent6s
dans le m~me d~lai aupr~s d'un organisme correspondant de l'autre Partie. Dans
ce cas, le dernier organisme transmet, sans retard, lesdites demandes, declarations
ou recours A l'organisme competent de la premiere Partie.

Article 36

Pour 'application de la pr~sente Convention les organismes peuvent cor-
respondre directement entre eux, tandis que les b~n6ficiaires de la pr6sente
Convention peuvent correspondre soit directement soit par l'entremise des or-
ganismes du pays de leur r6sidence.

Article 37

Paragraphe 1'. Le montant de toutes prestations dues en application des
dispositions de la pr~sente Convention est d~termin6 dans la monnaie du pays
de l'organisme d~biteur.

Paragraphe 2. Les transferts que comporte l'ex6cution de la pr6sente
Convention auront lieu conform~ment aux accords en cette mati~re en vigueur
entre les Parties Contractantes au moment du transfert.

Paragraphe 3. L'organisme d~biteur de rentes, de pensions ou des allo-
cations d'invalidit6 dont le montant mensuel est inf~rieur A une somme, d6-
termin6e par un simple 6change de lettres entre les autorit~s comp6tentes, peut
payer lesdites rentes, pensions ou allocations trimestriellement, semestriellement
ou annuellement.

Article 38

Paragraphe 1. Les prestations dont le service avait 6t6 suspendu en
application des dispositions en vigueur sur le territoire de l'une des Parties Con-
tractantes en raison de la nationalit6 ou de la r6sidence A l'6tranger des intress~s
seront servies h partir du jour de la mise en vigueur de la pr6sente Convention.
Les prestations qui n'avaient pu 6tre attributes aux int~ress~s pour la m~me
raison, seront liquid~es et servies h compter de la m~me date. Le present para-
graphe ne sera appliqu6 que si les demandes ou recours sont formulas dans le
d6lai de trois ans A compter de la date de la mise en vigueur de la pr6sente
Convention.
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Paragraph 2. The competent authority or social security authority shall
not require legalization by diplomatic or consular authorities of documents,
certificates or papers to be produced for the purposes of the application of this
Convention.

Article 35

Claims, statements or appeals relating to social insurance which must be
lodged within a prescribed period with a social security authority of one of the
Contracting Parties shall be deemed receivable if they are lodged within the
same period with the corresponding authority of the other Party. In such cases,
the latter authority shall transmit without delay the said claims, statements or
appeals to the competent authority of the former Party.

Article 36

For purposes of the application of this Convention, social security authori-
ties may correspond directly with each other, while beneficiaries of this Conven-
tion may correspond either directly or through the social insurance authorities
of their country of residence.

Article 37

Paragraph 1. The amount of all benefits due under the provisions of
this Convention shall be determined in the currency of the country whose
authorities are responsible for payment.

Paragraph 2. Transfers required in order to carry out this Convention
shall be made in accordance with the agreements in force between the Contract-
ing Parties at the time of the transfer.

Paragraph 3. The social security authority responsible for an annuity
pension or invalidity allowance, the monthly amount of which is less than a sum
agreed by exchange of letters between the competent authorities, may pay the
said annuity pension or allowance quarterly, half-yearly or yearly.

Article 38

Paragraph 1. Benefits the payment of which were suspended under the
provisions in force on the territory of one of the Contracting Parties by reason
of the nationality or the residence abroad of the persons concerned shall be paid
from the day of the entry into force of this Convention. Benefits which could
not be paid to the persons concerned for the same reason shall be awarded and
paid as from the same day. This paragraph shall not apply unless the claims or
appeals are made within three years from the date of entry into force of this
Convention.
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Paragraphe 2. Les droits des ressortissants yougoslaves ou ngerlandais
ayant obtenu, ant6rieurement a l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention,
la liquidation de pensions, rentes ou allocations d'invalidit6 pourront &re r6vis~s
h la demande des intgressgs. La r6vision aura pour effet d'accorder aux b6n6-
ficiaires a partir du jour de la mise en vigueur de la pr6sente Convention, les
mimes droits que si la Convention avait 6t6 en vigueur au moment de la liqui-
dation.

Paragraphe 3. Si les droits rggl6s antgrieurement ont cess6 par un paie-
ment forfaitaire en raison d'un stage de travail insuffisant et si au titre de l'ap-
plication des dispositions de la pr6sente Convention sur la totalisation des p6-
riodes d'assurance et 6quivalentes, le bgngficiaire a droit h la pension, la rente ou
l'allocation d'invalidit6, il peut demander la r6vision. La question du r glement
des paiements forfaitaires sera r6solue conformgment aux prescriptions de chaque
Partie Contractante.

Paragraphe 4. Les dispositions du paragraphe prgc6dent seront 6galement
appliquges h la demande de l'int6ress6 aux 6ventualitgs assur6es survenus avant
l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, au titre desquelles le droit a la
pension, la rente, 'allocation d'invalidit6, ou l'indemnit6 forfaitaire n'a pas 6t6
accord6 en raison du stage de travail insuffisant.

Paragraphe 5. La demande de r6vision conform6ment aux paragraphes
2 4 ci-dessus doit 6tre introduite dans un ddlai de trois ans h partir de la date
de l'entrge en vigueur de la pr6sente Convention.

Article 39

Paragraphe 1-1. Toutes les difficultgs relatives a l'application de la pr6-
sente Convention seront r6gl6es d'un commun accord, par les autorit6s comp&
tentes.

Paragraphe 2. Au cas oii il n'aurait pas 6t6 possible d'arriver par cette
voie h une solution, le diff6rend devra &tre r6gl6 suivant une proc6dure d'ar-
bitrage organis6e par un arrangement a intervenir entre les deux Gouvernements.
L'organe arbitral devra r6soudre le diff6rend selon les principes fondamentaux
et l'esprit de la prgsente Convention.

Article 40

Lorsque le droit d'un assur6 a prestations ne peut donner lieu h contesta-
tion, mais qu'il y a contestation entre les organismes des Parties Contractantes
sur la legislation applicable, une prestation appropri6e sera liquid6e h titre
d'avance par l'organisme en cause du pays de r6sidence.

L'organisme dgbiteur d6finitif des prestations remboursera a l'organisme
ayant vers6 provisoirement la prestation le montant total vers6.
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Paragraph 2. The rights of Yugoslav or Netherlands nationals to whom
pensions, annuities or invalidity allowances had been awarded before the entry
into force of this Convention may be reviewed on an application made by the
persons concerned. As a result of the review, the beneficiaries shall acquire, as
from the day of the entry into force of this Convention, the same rights as they
would have acquired if the Convention had been in force when the benefit was
awarded.

Paragraph 3. If the rights previously established were cancelled on pay-
ment of a lump sum by reason of the short duration of employment and, if by
reason of the application of the provisions of this Convention on the aggregation
of insurance periods and equivalent periods, the beneficiary is entitled to a
pension, annuity or invalidity allowance, he may apply for review. The ques-
tion of the settlement of the lump sum payments shall be settled in accordance
with the provisions in force in each of the Contracting Parties.

Paragraph 4. The provisions of the foregoing paragraph shall similarly
apply at the request of the person concerned to the contingencies covered by
the insurance which arose before the entry into force of this Convention, and
for which no pension, annuity, invalidity allowance or lump sum compensation
was awarded by reason of the short duration of the employment.

Paragraph 5. Applications for review under paragraphs 2, 3 and 4, above
must be lodged within three years from the date of the entry into force of this
Convention.

Article 39
Paragraph 1. All difficulties relating to the application of this Convention

shall be settled by agreement between the competent authorities.

Paragraph 2. In cases where it is not possible to arrive at a solution by
this means, the dispute shall be submitted to arbitration in accordance with a
procedure to be arranged between the two Governments. The arbitral tribunal
shall settle the dispute in accordance with the fundamental principles and spirit
of this Convention.

Article 40

In cases where the right of an insured person to benefits cannot be disputed,
but a dispute exists between the social security authorities of the Contracting
Parties concerning the legislation to be applied, an appropriate benefit shall be
awarded as an advance payment by the social security authority concerned of
the country of residence.

The social security authority ultimately responsible for the payment of
benefits shall refund to the authority which paid the provisional benefit the total
amount thus paid.
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Article 41

Paragraphe le". En cas de d6nonciation, les dispositions de la pr6sente
Convention et des arrangements suppl~mentaires resteront applicables aux
droits acquis, nonobstant les dispositions restrictives que les Parties Con-
tractantes pourraient pr~voir dans leurs lgislations pour le cas de s6jour du
b~n~ficiaire l'6tranger.

Paragraphe 2. En ce qui concerne les droits en cours d'acquisition,
aff~rents aux p6riodes d'assurance accomplies ant6rieurement A la date laquelle
la pr~sente Convention cessera d'6tre en vigueur, les dispositions de la pr~sente
Convention pourront 8tre appliqu~es dans les conditions h pr6voir par des ar-
rangements suppl~mentaires.

TITRE VI

DISPOSITIONS FINALES

Article 42

Paragraphe I-. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments
de ratification en seront 6chang6s h La Haye aussitbt que possible.

Paragraphe 2. Elle entrera en vigueur le premier jour du mois suivant la
date i laquelle les instruments de ratification auront &6 6chang~s.

Article 43

La pr~sente Convention est conclue pour la dur6e d'une ann6e. Elle sera
renouvel~e tacitement d'ann~e en annie sauf d6nonciation qui devra &re notifi6e
trois mois avant l'expiration du terme.

FAIT h Beograd, le I er juin 1956, en double exemplaire en langue frangaise.

Pour le Gouvernement Royal
des Pays-Bas:

(Signd) H. A. HELB

Pour le Gouvernement
de la R6publique Populaire F6d6rative

de Yougoslavie :
(Sign6) F. POPIT
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Article 41

Paragraph 1. If notice of termination has been given, the provisions of
this Convention and of the supplementary arrangements shall remain applicable
to acquired rights, notwithstanding any restrictive provisions that the Contracting
Parties may have laid down in their legislations for cases where an insured person
resides in a foreign country.

Paragraph 2. As regards any rights that are in process of acquisition in
respect of insurance periods completed before the date on which this Conven-
tion ceases to have effect, the provisions thereof may be applied under conditions
to be agreed upon in supplementary arrangements.

TITLE VI

FINAL PROVISIONS

Article 42

Paragraph 1. This Convention shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged at The Hague as soon as possible.

Paragraph 2. This Convention shall come into force on the first day of
the month following the date of exchange of the instruments of ratification.

Article 43

This Convention is concluded for the duration of one year. It shall be
renewed by tacit agreement from year to year unless notice of termination is
given three months before the expiration of the period.

DONE in duplicate at Belgrade on 1 June 1956 in the French language.

For the Royal Netherlands
Government :

(Signed) H. A. HELB

For the Government
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia :
(Signed) F. POPIT
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p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79,
p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92,
p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314;
vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127,
p. 328; vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386;
vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171,
p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183, p. 348;
vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199,
p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328;
vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221,
p. 409; vol. 231, p. 351, et vol. 275.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
275.

ANNEX A
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISA TION

Ratifications and declarations relating to
the following thirteen Conventions were
registered with the Director-General of
the International Labour Office on the dates
indicated.

No. 591. CONVENTION (No. 8)
CONCERNING UNEMPLOYMENT
INDEMNITY IN CASE OF LOSS OR
FOUNDERING OF THE SHIP,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SECOND SESSION,
GENOA, 9 JULY 1920, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

5 August 1957

Declaration by the NETHERLANDS accept-
ing the obligations of the Convention,
without modification, on behalf of the
Netherlands Antilles.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 119; Vol. 46, p. 356; Vol. 88, p. 452, and
Vol. 218, p. 380.

ORGANISA TIONINTERNA TIONALE
DU TRA VAIL

Les ratifications et ddclarations relatives
aux treize Conventions suivantes ont dtd
enregistrdes auprs du Directeur gdn&al du
bureau international du Travail aux dates
indiquies.

NO 591. CONVENTION (NO 8) CON-
CERNANT L'INDEMNITR DE
CHOMAGE EN CAS DE PERTE PAR
NAUFRAGE, ADOPTPE PAR LA
CONFIfRENCE GPNeRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
DEUXIIMME SESSION, GftNES, 9
JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A
]TP, MODIFIPE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

5 aofit 1957

Dclaration des PAYs-BAs acceptant
pour les Antilles nderlandaises les obliga-
tions de la Convention, sans modification.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 38,
p. 119; vol. 46, p. 356; vol. 88, p. 452, et vol.
218, p. 380.



354 United Nations - Treaty Series 1957

No. 592. CONVENTION (No. 9)
FOR ESTABLISHING FACILITiES
FOR FINDING EMPLOYMENT
FOR SEAMEN, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS SECOND
SESSION, GENOA, 10 JULY 1920,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

5 August 1957
Declaration by the NETHERLANDS stating

that the Convention is applicable, without
modification, to the Netherlands Antilles.

5 August 1957
Declaration by the NETHERLANDS stating

that the Convention cannot yet be accepted
on behalf of Surinam.

No. 594. CONVENTION (No. 11)
CONCERNING THE RIGHTS OF
ASSOCIATION AND COMBINA-
TION OF AGRICULTURAL WORK-
ERS, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRD SESSION, GENEVA,
12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19462

5 August 1957
Declaration by the NETHERLANDS ac-

cepting the obligations of the Convention,
without modification, on behalf of Surinam.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 129.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 153; Vol. 109, p. 320; Vol. 133, p. 336;
Vol. 136, p. 386; Vol. 196, pp. 333 and 334;
Vol. 225, p. 254; Vol. 249, p. 443; Vol. 253,
p. 375; Vol. 266, Vol. 268, Vol. 269 and Vol.
272.

No 592. CONVENTION (No 9) CON-
CERNANT LE PLACEMENT DES
MARINS, ADOPTRE PAR LA CON-
FERENCE GENERALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA DEUXIMME
SESSION, GENES, 10 JUILLET 1920,
TELLE QU'ELLE A RT] MODI-
FIE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

5 aofit 1957
D6claration des PAYS-BAs indiquant que

la Convention est applicable sans modi-
fication aux Antilles n6erlandaises.

5 aofit 1957
D6claration des PAYS-BAs indiquant que

la Convention ne peut pas encore &re
accept6e au nom du Surinam.

NO 594. CONVENTION (NO 11) CON-
CERNANT LES DROITS D'ASSO-
CIATION ET DE COALITION
DES TRAVAILLEURS AGRICOLES,
ADOPTIRE PAR LA CONFERENCE
GENElRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TROISIMME SESSION, GENE-
VE, 12 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A tTR MODIFI]E PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19462

5 aofst 1957
D6claration des PAYs-BAS acceptant

pour le Surinam les obligations de la
Convention, sans modification.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 38,
p. 129.

2Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 38,
p. 153; vol. 109, p. 320; vol. 133, p. 337;
vol. 136, p. 386; vol. 196, p. 333 et p. 334;
vol. 225, p. 254; vol. 249, p. 443; vol. 253,
p. 375; vol. 266, vol. 268, vol. 269 et vol.
272.
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No. 596. CONVENTION (No. 13)
CONCERNING THE USE OFWHITE
LEAD IN PAINTING, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
THIRD SESSION, GENEVA, 19 NO-
VEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

5 August 1957

Declaration by the NETHERLANDS (as
above under No. 594).

No. 598. CONVENTION (No. 15)
FIXING THE MINIMUM AGE FOR
THE ADMISSION OF YOUNG PER-
SONS TO EMPLOYMENT AS TRIM-
MERS OR STOKERS, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
THIRD SESSION, GENEVA, 11 NO-
VEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

5 August 1957

Declaration by the NETHERLANDS stating
that the Convention cannot as yet be
accepted on behalf of Surinam.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 175; Vol. 149, p. 402; Vol. 167, p. 263;
Vol. 248, p. 396, and Vol. 249, p. 444.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 203; Vol. 88, p. 452; Vol. 184, p. 333;
Vol. 196, p. 335; Vol. 249, p. 445; Vol. 253,
p. 377, and Vol. 269.

NO 596. CONVENTION (No 13) CON-
CERNANT L'EMPLOI DE LA C-
RUSE DANS LA PEINTURE, ADOP-
TElE PAR LA CONFERENCE GENE-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TROISIPME SESSION, GENk-
VE, 19 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A PTR MODIFIRE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

5 aofit 1957

Declaration des PAYS-BAs (voir sous le
no 594 ci-dessus).

No 598. CONVENTION (NO 15)
FIXANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION DES JEUNES GENS AU
TRAVAIL EN QUALITE DE SOU-
TIERS OU CHAUFFEURS, ADOP-
TIRE PAR LA CONFERENCE GENE-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TROISIPME SESSION, GENtVE,
11 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'EL-
LE A RTP, MODIFIRE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

5 aofit 1957

D3claration des PAYS-BAs indiquant
que la Convention ne peut pas encore
6tre acceptde au nom du Surinam.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 175; vol. 149, p. 402; vol. 167, p. 263;
vol. 248, p. 396, et vol. 249, p. 444.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol 38,
p. 203; vol. 88, p. 452; vol. 184, p. 333; vol. 196,
p. 335; vol. 249, p. 445; vol. 253, p. 377, et
vol. 269.
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No. 600. CONVENTION (No. 17)
CONCERNING WORKMEN'S COM-
PENSATION FOR ACCIDENTS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE ON THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SEVENTH SESSION, GENE-
VA, 10 JUNE 1925, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

5 August 1957

Declaration by the NETHERLANDS (as

under No. 591; see p. 353 of this volume).

No. 605. CONVENTION (No. 22)
CONCERNING SEAMEN'S AR-
TICLES OF AGREEMENT, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
NINTH SESSION, GENEVA, 24
JUNE 1926, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19462

5 August 1957

Declaration by the NETHERLANDS (as
under No. 591; see p. 353 of this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 229; Vol. 46, p. 357; Vol. 54, p. 401; Vol. 66,
p. 350; Vol. 126, p. 356; Vol. 133, p. 336;
Vol. 210, p. 324; Vol. 212, p. 386; Vol. 229,
p. 281; Vol. 253, p. 379, and Vol. 269.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 295; Vol. 54, p. 401, and Vol. 218, p. 381.

NO 600. CONVENTION (NO 17) CON-
CERNANT LA RRPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOP-
TRE PAR LA CONFERENCE GRNR-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA SEPTIMME SESSION, GENLVE,
10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A
ETE MODIFIHE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

5 aofit 1957

Ddclaration des PAYS-BAs (voir sous le
no 591, p. 353 de ce volume).

No 605. CONVENTION (NO 22) CON-
CERNANT LE CONTRAT D'EN-
GAGEMENT DES MARINS, ADOP-
TtE PAR LA CONFtRENCE G]NIR-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA NEUVIMME SESSION, GENtVE,
24 JUIN 1926, TELLE QU'ELLE A
PTIR MODIFI]EE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19462

5 aoit 1957

D6claration des PAYS-BAs (voir sous le
no 591, p. 353 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 229; vol. 46, p. 357; vol. 54, p. 401; vol. 66,
p. 350; vol. 126, p. 357; vol. 133, p. 337;
vol. 210, p. 324; vol. 212, p. 386; vol. 229,
p. 281; vol. 253, p. 379, et vol. 269.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 295; vol. 54, p. 401, et vol. 218, p. 381.
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No. 606. CONVENTION (No. 23)
CONCERNING THE REPATRIA-
TION OF SEAMEN, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS NINTH
SESSION, GENEVA, 23 JUNE 1926,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

5 August 1957

Two declarations by the NETHERLANDS

(as under No. 592; see p. 354 of this
volume).

No. 610. CONVENTION (No. 27)
CONCERNING THE MARKING OF
THE WEIGHT ON HEAVY PACK-
AGES TRANSPORTED BY VESSELS,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWELFTH SESSION, GENEVA,
211IJUNE 1929, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

5 August 1957

Declaration by the NETHERLANDS (as
under No. 594; p. 354 of this volume).

' United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 315, and Vol. 54, p. 402.

9 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 15; Vol. 54, p. 402; Vol. 104, p. 347; Vol. 167,
p. 263; Vol. 199, p. 315; Vol. 200, p. 275,
and Vol. 253, p. 380.

N° 606. CONVENTION (No 23) CON-
CERNANT LE RAPATRIEMENT
DES MARINS, ADOPTRE PAR
LA CONFRRENCE G] NIERALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
NEUVItME SESSION, GENtVE, 23
JUIN 1926, TELLE QU'ELLE A
tTR MODIFIE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

5 aofit 1957

Deux dtclarations des PAYs-BAs (voir
sous le no 592, p. 354 de ce volume).

No 610. CONVENTION (NO 27) CON-
CERNANT L'INDICATION DU
POIDS SUR LES GROS COLIS
TRANSPORT]S PAR BATEAU,
ADOPTtE PAR LA CONF]ERENCE
G]NtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA DOUZILME SESSION, GENE-
VE, 21 JUIN 1929, TELLE QU'ELLE
A ]Tt MODIFItE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

5 aofit 1957

Dtclaration des PAYS-BAS (voir sous
le no 594, p. 354 de ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 315, et vol. 54, p. 402.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 39,
p. 15; vol. 54, p. 402; vol. 104, p. 347; vol. 167,
p. 263; vol. 199, p. 315; vol. 200, p. 275,
et vol. 253, p. 380.

Vol. 276-24
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No. 615. CONVENTION (No. 33)
CONCERNING THE AGE FOR AD-
MISSION OF CHILDREN TO NON-
INDUSTRIAL EMPLOYMENT,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTEENTH SESSION,
GENEVA, 30 APRIL 1932, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

5 August 1957

Declaration by the NETHERLANDS (as
under No. 591; p. 353 of this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 133; Vol. 54, p. 404, and Vol. 188, p. 361.

No 615. CONVENTION (N 33) CON-
CERNANT L'AGE D'ADMISSION
DES ENFANTS AUX TRAVAUX
NON INDUSTRIELS, ADOPTIE
PAR LA CONFERENCE GRNPRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
SEIZIPME SESSION, GENVE, 30
AVRIL 1932, TELLE QU'ELLE A
]RTR MODIFI]E PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

5 aofit 1957

D6claration des PAYS-BAS (voir sous le
no 591, p. 353 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39,
p. 133; vol. 54, p. 404, et vol. 188, p. 361.
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No. 627. CONVENTION (No. 45)
CONCERNING THE EMPLOY-
MENT OF WOMEN ON UNDER-
GROUND WORK IN MINES OF
ALL KINDS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS NINE-
TEENTH SESSION, GENEVA, 21
JUNE 1935, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

5 August 1957

Two declarations by the NniHEANDs
(as under No. 592; see p. 354 of this
volume).

12 August 1957

RATIFICATION by the DOMINICAN
REPUBLIC

(To take effect on 12 August 1958.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 63; Vol. 46, p. 363; Vol. 54, p. 405; Vol. 66,
p. 351; Vol. 77, p. 361; Vol. 104, p. 348;
Vol. 131, p. 314; Vol. 149, p. 404; Vol. 167,
p. 264; Vol. 175, p. 365; Vol. 188, p. 363;
Vol. 193, p. 349; Vol. 196, p. 338; Vol. 201,
p. 366; Vol. 202, p. 329; Vol. 248, p. 400;
Vol. 253, p. 382; Vol. 269 and Vol. 272.

No 627. CONVENTION (No 45) CON-
CERNANT L'EMPLOI DES FEM-
MES AUX TRAVAUX SOUTER-
RAINS DANS LES MINES DE
TOUTES CATRGORIES, ADOPTflE
PAR LA CONFRRENCE GIRNRRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
DIX-NEUVILME SESSION, GEN18-
VE, 21 JUIN 1935, TELLE QU'ELLE
A RTR MODIFIRE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

5 aoit 1957

Deux d~clarations des PAYs-BAs (volt
sous le no 592, p. 354 de ce volume).

12 aofit 1957

RATIFICATION par la RiPUBLIQUE
DOMINICAINE

(Pour prendre effet le 12 aoft 1958.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 63; vol. 46, p. 363; vol. 54, p. 405; vol. 66,
p. 351; vol. 77, p. 361; vol. 104, p. 348; vol. 131,
p. 314; vol. 149, p. 404; vol. 167, p. 264;
vol. 175, p. 365; vol. 188, p. 363; vol. 193,
p. 349; vol. 196, p. 338; vol. 201, p. 366;
vol. 202, p. 329; vol. 248, p. 400; vol. 253,
p. 382; vol. 269 et vol. 272.
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No. 635. CONVENTION (No. 58)
FIXING THE MINIMUM AGE FOR
THE ADMISSION OF CHILDREN
TO EMPLOYMENT AT SEA (RE-
VISED 1936), ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
'SECOND SESSION, GENEVA, 24
OCTOBER 1936, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
,CONVENTION, 19461

5 August 1957

Two declarations by the NETHERLANDS
(as under No. 592; see p. 354 of this
volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 205; Vol. 46, p. 366; Vol. 102, p. 323;
Vol. 134, p. 377; Vol. 149, p. 405; Vol. 172,
p. 338; Vol. 188, p. 364; Vol. 204, p. 342;
Vol. 211, p. 391; Vol. 212, p. 390; Vol. 218,
p. 381; Vol. 249, p. 451; Vol. 253, p. 384;
Vol. 269 and Vol. 272.

No 635. CONVENTION (No 58) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES ENFANTS AU TRAVAIL MA-
RITIME (REVIStE EN 1936), ADOP-
TIE PAR LA CONFtRENCE GEN-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA VINGT-DEUXItME SESSION,
GENPVE, 24 OCTOBRE 1936, TELLE
QU'ELLE A ]TIR MODIFIRE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

5 aoit 1957

Deux declarations des PAYs-BAs (voir
sous le no 592, p. 354 de ce volume).

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 40,
p. 205; vol. 46, p. 366; vol. 102, p. 323; vol.
134, p. 377; vol. 149, p. 405; vol. 172, p. 338;
vol. 188, p. 364; vol. 204, p. 342; vol. 211,
p. 391; vol. 212, p. 390; vol. 218, p. 381;
vol. 249, p. 451; vol. 253, p. 384; vol. 269
et vol. 272.

360 1957
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No. 1239. CONVENTION (No. 90)
CONCERNING THE NIGHT WORK
OF YOUNG PERSONS EMPLOYED
IN INDUSTRY (REVISED 1948).
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-FIRST SESSION,
SAN FRANCISCO, 10 JULY 19481

12 August 1957

RATIFICATION by the DOMINICAN

REPUBLIC

(To take effect on 12 August 1958.)

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on 11
September 1957.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 91,
p. 3; Vol. 122, p. 343; Vol. 131, p. 341; Vol. 149,
p. 408; Vol. 183, p. 367; Vol. 184, p. 343;
Vol. 188, p. 375; Vol. 201, p. 370; Vol. 225,
p. 261; Vol. 248, p. 404; Vol. 249, p. 458;
Vol. 253, p. 393; Vol. 261, p. 398; Vol. 266
and Vol. 268.

No 1239. CONVENTION (No 90) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES ENFANTS DANS L'IN-
DUSTRIE (REVIStE EN 1948)_
ADOPTIVE PAR LA CONFPRENCE.
GRNI RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE ET UNIfME SES-
SION, SAN-FRANCISCO, 10 JUIL-
LET 19481

12 aofit 1957

RATIFICATION par la R PUBLIQUE

DOMINICAINE
(Pour prendre effet le 12 aofit 1958.)

Les ddclarations certifides ont dtd enre-
gistrdes au Secretariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 11 septembre 1957.

' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 91,,
p. 3; vol. 122, p. 343; vol. 131, p. 341; vol. 149,
p. 408; vol. 183, p. 367; vol. 184, p. 343;
vol. 188, p. 375; vol. 201, p. 370; vol. 225,
p. 261; vol. 248, p. 404; vol. 249, p. 458;
vol. 253, p. 393; vol. 261, p. 399; vol. 266,
et vol. 268.
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No. 1610. PROTOCOL' FOR EXTEND-
ING THE PERIOD OF VALIDITY
OF THE CONVENTION ON
DECLARATION OF DEATH OF
MISSING PERSONS.2 OPENED FOR
ACCESSION ON 16 JANUARY 1957

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 September 1957
CHINA

'United Nations, Treaty Series, Vol. 258,
p. 392, and Vol. 274.

United Nations, Treaty Series, Vol. 119,
p. 99; Vol. 128, p. 309; Vol. 171, p. 420;
Vol. 222, p. 416; Vol. 227, p. 320; Vol. 258,
p. 392, and Vol. 274.

No 1610. PROTOCOLE i  PORTANT
PROLONGATION DE LA VALIDI-
TR DE LA CONVENTION CON-
CERNANT LA DRCLARATION DE
D]CRS DE PERSONNES DISPA-
RUES2. OUVERT A D'ADHRSION
LE 16 JANVIER 1957

ADHRSION

Instrument diposd le:

9 septembre 1957
CHINE

1 Nations Unies, Recuedi de Traits, vol. 258,
p. 393, et vol. 274.

2 Nations Unies, Recuei de Traitds, vol. 119,
p. 99; vol. 128, p. 309; vol. 171, p. 420; vol. 222,
p. 416; vol. 227, p. 321; vol. 258, p. 393, et
vol. 274.
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No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION.
DONE AT ROME, ON 6 DECEM-
BER 1951;1 and
(a) PLANT PROTECTION AGREE-
MENT FOR THE SOUTH-EAST
ASIA AND PACIFIC REGION. DONE
AT ROME, ON 27 FEBRUARY 19562

ADHERENCE

Instruments deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:
20 August 1957

FRANCE

Certified statements were registered by
the Food and Agriculture Organization of
the United Nations on 3 September 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 150,
p. 67; Vol. 161, p. 372; Vol. 172, p. 391;
Vol. 173, p. 411; Vol. 175, p. 370; Vol. 186,
p. 346; Vol. 193, p. 360; Vol. 196, p. 354;
Vol. 199, p. 348; Vol. 201, p. 379; Vol. 202,
p. 338; Vol. 203, p. 337; Vol. 204, p. 390;
Vol. 207, p. 356; Vol. 209, p. 347; Vol. 211,
p. 419; Vol. 214, p. 374; Vol. 220, p. 384;
Vol. 241, p. 492; Vol. 247, p. 400; Vol. 248,
p. 368; Vol. 250, p. 312; Vol. 251, p. 386;
Vol. 256, p. 355; Vol. 267, p. 381, and Vol.
274.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 247,
p. 400; Vol. 256, p. 355, and Vol. 274.

NO 1963. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA PROTECTION
DES V]GiTAUX. CONCLUE A
ROME, LE 6 DflCEMBRE 19511; et
a) ACCORD POUR LA PROTEC-
TION DES VlGIETAUX DANS
LA REGION DE L'ASIE DU SUD-
EST ET LA RRGION DU PACIFI-
QUE. CONCLU A ROME, LE 27
FR2VRIER 19562

ADHIeSION

Instruments diposds auprhs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour ralimentation et l'agriculture le:

20 aofit 1957
FRANCE

Les ddclarations certifides ont Jtd enre-
gistries par l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriulture
le 3 septembre 1957.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 150,
p. 67; vol. 161, p. 372; vol. 172, p. 391; vol. 173,
p. 411; vol. 175, p. 370; vol. 186, p. 346;
vol. 193, p. 360; vol. 196, p. 354; vol. 199,
p. 348; vol. 201, p. 379; vol. 202, p. 338;
vol. 203, p. 337; vol. 204, p. 390; vol. 207,
p. 356; vol. 209, p. 347; vol. 211, p. 419;
vol. 214, p. 374; vol. 220, p. 384; vol. 241,
p. 492; vol. 247, p. 401; vol. 248, p. 368; vol.
250, p. 312; vol. 251, p. 386; vol. 256, p. 355.
vol. 267, p. 381, et vol. 274.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 247,
p. 401; vol. 256, p. 355, et vol. 274.
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No. 2181. CONVENTION (No. 100)
CONCERNING EQUAL REMUNER-
ATION FOR MEN AND WOMEN
WORKERS FOR WORK OF EQUAL
VALUE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
FOURTH SESSION, GENEVA, 29
JUNE 19511

Declaration by Italy stating that the Con-
vention cannot as yet be accepted on
behalf of the Trust Territory of Somali-
land was registered with the Director-
General of the International Labour
Office on 20 August 1957.

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
11 September 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 165,
p. 303; Vol. 173, p. 417; Vol. 179, p. 347;
Vol. 184, p. 381; Vol. 201, p. 380; Vol. 212,
p. 400; Vol. 222, p. 420; Vol. 238, p. 331;
Vol. 248, p. 407; Vol. 249, p. 460; Vol. 253,
p. 396; Vol. 264, p. 375; Vol. 266 and Vol. 272.

NO 2181. CONVENTION (No 100) CON-
CERNANT L'IRGALITt DE RRMU-
NRATION ENTRE LA MAIN-
D'(EUVRE MASCULINE E F LA
MAIN-D'TEUVRE FEMININE POUR
UN TRAVAIL DE VALEUR fRGALE.
ADOPTRE PAR LA CONFtRENCE
GPNRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-QUATRItME SES-
SION, GENRVE, 29 JUIN 19511

La ddclaration de l'Italie indiquant que la
Convention ne pent pas encore 9tre
acceptde au nom du Territoire sous
tutelle de la Somalie a dtd enregistrie
auprks du Directeur gendral du Bureau
international du Travail le 20 aofit 1957.

La ddclaration certifie a itd enregistrie
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 11 septembre 1957.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 165,
p. 303; vol. 173, p. 417; vol. 179, p. 347;
vol. 184, p. 381; vol. 201, p. 380; vol. 212,
p. 400; vol. 222, p. 421; vol. 238, p. 331;
vol. 248, p. 407; vol. 249, p. 460; vol. 253,
p. 396; vol. 264, p. 375; vol. 266 et vol. 272.
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No. 2613. CONVENTION ON THE
POLITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK, ON 31 MARCH 19531

RATIFICATION

Instrument deposited on:

12 September 1957
PHILIPPINES

(To take effect on 11 December 1957.)

In accordance with Article VII, the
Convention is not in force as between the
Philippines and Albania and Romania, the
Philippines having notified the Secretary-
General that it does not accept the reserva-
tions made by the said States.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 193,
p. 135; Vol. 196, p. 363; Vol. 201, p. 392;
Vol. 202, p. 382; Vol. 212, p. 377; Vol. 243,
p. 333; Vol. 248, p. 380; Vol. 257, p. 375;
Vol. 258, p. 424, and Vol. 265.

NO 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA
FEMME. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A NEW-YORK, LE 31 MARS
19531

RATIFICATION

Instrument diposd le:

12 septembre 1957
PHILIPPINES

(Pour prendre effet le 11 d6cembre
1957.)

Conform6ment a l'article VII, la Con-
vention n'est pas en vigueur entre les
Philippines, d'une part, et l'Albanie et la
Roumanie, d'autre part, les Philippines
ayant notifi6 au Secr~taire g6n6ral qu'elles
n'acceptent pas les r6serves formukes
par lesdits tats.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 193,
p. 135; vol. 196, p. 363; vol. 201, p. 392; vol.
202, p. 382; vol. 212, p. 377; vol. 243, p. 333;
vol. 248, p. 380; vol. 257, p. 375; vol. 258,
p. 425, et vol. 265.
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No. 2624. CONVENTION (No. 101)
CONCERNING HOLIDAYS WITH
PAY IN AGRICULTURE. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FIFTH SESSION, GENE-
VA, 26 JUNE 19521

Declaration by Italy stating that the Conven-
tion cannot as yet be accepted on behalf of
the Trust Territory of Somaliland was
registered with the Director-General of
the Internatonal Labour Office on 20
August 1957.

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on 11
September 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 196,
p. 183; Vol. 199, p. 359; Vol. 200, p. 339;
Vol. 202, p. 384; Vol. 210, p. 337; Vol. 212,
p. 401; Vol. 236, p. 396; Vol. 248, p. 408;
Vol. 253, p. 396; and Vol. 266.

NO 2624. CONVENTION (NO 101)
CONCERNANT LES CONGtS
PAY]ES DANS L'AGRICULTURE.
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNIPRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-CINQUIMME SES-
SION, GENtVE, 26 JUIN 19521

La diclaration de l'Italie indiquant que la
Convention ne peut pas encore itre
acceptde au nom du Territoire sons tutelle
de Somalie a dtd enregistrie auprhs du
Directeur gdniral du Bureau international
du Travail le 20 aot 1957

La diclaration certifide a itd enregistrie
au Secritariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 11 septembre 1957.

1 Nations Unies, Recuei des Tratis, vol. 196,
p. 183; vol. 199, p. 359; vol. 200, p. 339;
vol. 202, p. 384; vol. 210, p. 337; vol. 212,
p. 401; vol. 236, p. 396; vol. 248, p. 408;
vol. 253, p. 396, et vol. 266.
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No. 2838. CONVENTION (No. 102)
CONCERNING MINIMUM STAND-
ARDS OF SOCIAL SECURITY.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-FIFTH SESSION,
GENEVA, 28 JUNE 1952'

Declaration by Italy stating that the Con-
vention cannot as yet be accepted on
behalf of the Trust Territory of Somali-
land was registered with the Director-
General of the International Labour
Office on 20 August 1957.

Certified statement was registered with the
Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 11
September 1957.

No 2838. CONVENTION (No 102) CON-
CERNANT LA NORME MINIMUM
DE LA SRCURITtE SOCIALE. ADOP-
TRE PAR LA CONFIRRENCE GRN-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTE-CINQUIMME SESSION,
GENVE, 28 JUIN 1952'

La diclaration de l'Italie indiquant que
la Convention ne peut pas encore 9tre
acceptde au nom du Territoire sous tutelle
de Somalie a itd enregistrde aupr~s du
Directeur gbntral du Bureau interna-
tional du Travail le 20 aofit 1957.

La diclaration certifide a dtd enregistrie
au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 11 septembre 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 210, 1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 210,
p. 131; Vol. 212, p. 402; Vol. 214, p. 382; p. 131; vol. 212, p. 402; vol. 214, p. 382;
Vol. 225, p. 366, and Vol. 248, p. 409. vol. 225, p. 366, et vol. 248, p. 409.
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No. 2861. SLAVERY CONVENTION,
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEP-
TEMBER 1926 AND AMENDED BY
THE PROTOCOL OPENED FOR
SIGNATURE OR ACCEPTANCE AT
THE HEADQUARTERS OF THE
UNITED NATIONS, NEW YORK,
ON 7 DECEMBER 19531

By a communication received on 9
September 1957, the Government of the
Sudan declared that it recognizes itself
bound by the above-mentioned Convention,
as amended.

"United Nations, Treaty Series, Vol.
pp. 17 and 383; Vol. 214, p. 383; Vol.
p. 394; Vol. 223, p. 379; Vol. 230, p.
Vol. 248, p. 381; Vol. 250, p. 314; Vol,
p. 454; Vol. 265, p. 386, and Vol. 271.

NO 2861. CONVENTION RELATIVE
A L'ESCLAVAGE, SIGNPE A GE-
NVE LE 25 SEPTEMBRE 1926 ET
AMEND]E PAR LE PROTOCOLE
OUVERT A LA SIGNATURE OU A
L'ACCEPTATION AU SIMGE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, NEW-YORK, LE 7 DRCEM-
BRE 19531

Dans une communication rerue le 9 sep-
tembre 1957, le Gouvernement du Soudan se
diclare lid par la Convention susmentionnie,
telle qu'elle a dti amendde.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 212,
p. 17 et 383; vol. 214, p. 383; vol. 218, p. 394;
vol. 223, p. 379; vol. 230, p. 446; vol. 248,
p. 381; vol. 250, p. 314; vol. 260, p. 454; vol.
265, p. 387, et vol. 271.
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No. 3010. INTERNATIONAL CON-
VENTION TO FACILITATE THE
IMPORTATION OF COMMERCIAL
SAMPLES AND ADVERTISING
MATERIAL. DONE AT GENEVA,
ON 7 NOVEMBER 19521

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

28 August 1957

BELGIUM

(To take effect on 27 September 1957.)

The instrument of ratification is accom-
panied by a declaration made by the
Government of Belgium in accordance
with article XIII of the Convention, to the
effect that the Convention shall apply
equally to the Territory of metropolitan
Belgium, the Territory of the Belgian
Congo and the Trust Territory of Ruanda-
Urundi.

9 September 1957

LUXEMBOURG (a)
(To take effect on 9 October 1957.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 221,
p. 255; Vol. 223, p. 385; Vol. 226, p. 385;
Vol. 236, p. 397; Vol. 243, p. 354; Vol. 250,
p. 315; Vol. 256, p. 367; Vol. 260, p. 456;
Vol. 265, p. 392, and Vol. 268.

No 3010. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR FACILITER L'IM-
PORTATION DES ]CHANTILLONS
COMMERCIAUX ET DU MA-
TtRIEL PUBLICITAIRE. FAITE A
GENVE, LE 7 NOVEMBRE 19521

RATIFICATION et ADH]SION (a)

Instruments diposds le:

28 aofit 1957

BELGIQUE

(Pour prendre effet le 27 septembre
1957.)

Une declaration faite conform6ment aux
dispositions de l'article XIII et accom-
pagnant l'instrument de ratification stipule
que 4 ces instruments valent la fois pour
le Territoire m~tropolitain, le Territoire
du Congo belge et le Territoire sous
tutelle du Ruanda-Urundio.

9 septembre 1957

LUXEMBOURG (a)
(Pour prendre effet le 9 octobre 1957.)

1 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 221,
p. 255; vol. 223, p. 385; vol. 226, p. 385;
vol. 236, p. 397; vol. 243, p. 354; vol. 250,
p. 315; vol. 256, p. 367; vol. 260, p. 456;
vol. 265, p. 392, et vol. 268.
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CONVENTION ON THE ABOLITION OF
SLAVERY, THE SLAVE TRADE, AND INSTITUTIONS AND PRACTICES
SIMILAR TO SLAVERY. DONE AT THE EUROPEAN OFFICE OF THE
UNITED NATIONS AT GENEVA, ON 7 SEPTEMBER 19561

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:
9 September 1957

SUDAN

LAOS (a)

EXTENSION of the application of the Convention to the following non-metropolitan
territories for whose international relations the Government of the United Kingdom
are responsible :

(a) Non-self-governing territories, trust territories, colonies and protectorates
Aden Gibraltar Seychelles
Bahamas Hong Kong Sierra Leone
Barbados Jamaica Singapore
Basutoland Kenya Somaliland Protectorate
Bechuanaland Antigua
Bermuda Monserrat Swaziland
British Guiana St. Kitts-Nevis Tanganyika
British Honduras Virgin Islands Gilbert and Ellice Isla
Brunei Malta SolomonIslandsProtecto
Cyprus Mauritius Grenada
Falkland Islands North Borneo St. Lucia
Fiii St. Helena St. Vincent
Gambia Sarawak

nds
rate

Zanzibar

(b) Other non-metropolitan territories for whose
of the United Kingdom are responsible

international relations the Government

The Federation of Rhodesia and Nyasaland

Bahrain
Qatar
The Trucial States (Abu Dhabi, Ajman, Dubai, Fujairah, Ras Al Khaimah, Sharjah

and Ummal Qaiwain)

Notification received on:
6 September 1957

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 266 and Vol. 269.
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No 3822. CONVENTION SUPPLtMENTAIRE RELATIVE A L'ABOLITION
DE L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE DES ESCLAVES, ET DES INSTITU-
TIONS ET PRATIQUES ANALOGUES A L'ESCLAVAGE. FAITE A L'OF-
FICE EUROPIEEN DES NATIONS UNIES, A GENLVE, LE 7 SEPTEMBRE
19561

RATIFICATION et ADHIeSION (a)

Instruments ddposis le:
9 septembre 1957

SOUDAN

LAOS (a)

EXTENSION du domaine d'application de la Convention aux territoires non m&ro-
politains suivants dont le Gouvemement du Royaume-Uni assure les relations
internationales :

a) Territoires non autonomes, territoires sous tutelle, colonies et protectorats
Aden
Iles Bahama
Barbade
Bassoutoland
Betchouanaland
Bermudes
Guyane britannique
Honduras britannique
Brun~i
Chypre
Iles Falkland
Iles Fidji
Gambie

Gibraltar
Hong-kong
Jamaique
Kenya
Antigua
Monserrat
Saint-Christophe-Ni~ves
Iles Vierges
Malte
Ile Maurice
Borno du Nord
Sainte-H616ne
Sarawak

Seychelles
Sierra-Leone
Singapour
Protectorat de la Somalie

britannique
Souaziland
Tanganyika
Iles Gilbert et Ellice
Protectorat des lies Salomon
Grenade
Sainte-Lucie
Saint-Vincent
Zanzibar

b) Autres territoires non mitropolitains que le Gouvernement du Royaume-Uni reprisente
sur le plan international

F6d~ration de la Rhod6sie et du Nyassaland

Bahrein
Katar
Etats sous regime de trait6 (Abou-Dhabi, Adjman, Dibal, Foudjaira, Ras-al-Khaima,

Chardja, Oumm-A1-Qaiwain).

Notification reue le:
6 septembre 1957

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 266 et vol. 269.




